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ПРЕДИСЛОВИЕ





Идея о том, что мисс Ормерод должна написать свою автобиографию, возникла у автора этих строк во время одного из многочисленных визитов к ней в Сент-Олбанс. Мисс Ормерод в очаровательной манере, с удивительной ясностью и беглостью изложила несколько интересных глав своих личных переживаний и воспоминаний. Первоначальный рабочий план проекта предполагал, что стенографист будет скрыт за ширмой в столовой во время обеда, пока осмотр этнологических образцов или других привлекательных предметов уступал место общей беседе на темы, ставшие интересными с годами. Хотя стенографист был выбран и несколько раз упоминается в письмах, написанных в этот период (стр. 304–307), мисс Ормерод, по зрелом размышлении, почувствовала, что присутствие, пусть и невидимое, постороннего человека на этих встречах «in camera» сделало бы ситуацию неестественной и нарушило бы ассоциацию идей в ущерб повествованию.

Затем она решила воспользоваться методом записи в свободные минуты, время от времени, когда ей приходила в голову подходящая тема, черновых заметок (стр. 318), которые должны были быть доработаны позже; когда тема была исчерпана, черновые заметки переписывались и объединялись в повествование (стр. 304–321). Около четырех или пяти ранних глав были обработаны таким образом, а затем напечатаны на машинке, но остальная часть автобиографии осталась в сыром виде, требуя значительной доработки и редакторской правки. Если бы книга была создана по первоначальному плану, предполагалось назвать ее «Воспоминания о меняющихся временах» [1]. Она должна была охватить ряд тем, представляющих общий интерес, таких как история почтового ведомства, ранние записи о наводнениях и землетрясениях, а также газеты ранних дат. Включение писем мисс Ормерод к нескольким ее ведущим корреспондентам стало необходимым из-за отсутствия другого подходящего материала. Настоящий том по-прежнему является главным образом продуктом пера мисс Ормерод, но, за немногими исключениями, общие темы были исключены; и он гораздо больше представляет собой запись ее работ и образа жизни, чем это было бы, если бы ей было суждено завершить его. С момента возникновения идеи автор этих строк был назначен редактором, но если бы мисс Ормерод дожила до того, чтобы увидеть книгу в руках публики, его доля работы была бы действительно невелика. Вооруженный абсолютными полномочиями от нее (стр. 318) использовать свое усмотрение в работе, он воспользовался своей редакторской свободой, внеся незначительные изменения без скобок или других свидетельств редакторского пера, в то же время ревностно оберегая целостность содержания.

Поскольку в переписке мисс Ормерод с экспертами использовались только научные названия насекомых и других научных объектов, было сочтено целесообразным ввести общеупотребительные названия в обычных или круглых скобках. Много внимания и заботы было уделено расположению писем, и был принят своего рода компромисс из трех различных методов, которые рассматривались, а именно: (1) в хронологическом порядке, (2) в соответствии с обсуждаемыми темами и (3) группировка по именам лиц, которым они были адресованы. Хотя третий метод является преобладающей чертой схемы, хронологический порядок был сохранен внутри личных групп, и приоритет в книге обычно отдавался письмам более ранней даты. В то же время, чтобы завершить тему в одной группе, написанной в основном одному корреспонденту, письма, касающиеся обсуждаемой темы, были заимствованы из их естественных мест под заголовком «Письма доктору ——» или «Письма мистеру ——». Хотя практика мисс Ормерод ссылаться на вопросы второстепенной важности и чисто личного интереса в переписке, касающейся в основном определенных направлений научных исследований, в нескольких случаях не была затронута, в большинстве других групп писем на технические темы редакторская правка применялась свободно, чтобы избежать путаницы и сконцентрировать предмет обсуждения. Главные исключения встречаются в объемной и интересной переписке с доктором Флетчером, в ее особо конфиденциальных письмах доктору Бетьюну и в самой общей переписке с редактором. Было сочтено, что удаление большего количества дружеских упоминаний и мимолетных общих замечаний к ее корреспондентам обесценило бы письма и показало бы их автора в характере, чуждом ей самой.

Рисунки насекомых, которые были включены в переписку, чтобы облегчить ее и повысить интерес читателя, были в основном заимствованы из опубликованных работ мисс Ормерод; среди них можно найти ряд иллюстраций из книги Кертиса «Сельскохозяйственные насекомые», за использование которых она выразила полную благодарность издателям Messrs. Blackie [2]. Содержание этого тома даст достаточно доказательств глубокого интереса мисс Ормерод к своей теме, бесконечных усилий, которые она предпринимала для исследования причин ущерба, и неустанных и непрекращающихся усилий, которые она прилагала для достижения своей цели; также то, что ее определения, касающиеся причин и природы паразитарных атак на сельскохозяйственные культуры, свидетельствуют о здравости суждений, а ее советы, в основном связанные с лечебными и профилактическими мерами, были в высшей степени разумными и практическими. В основном благодаря переписке самого дружеского характера она сформировала уникальное связующее звено между экономическими энтомологами во всех частях мира; и она очень часто цитировала их различные мнения друг другу в поддержку своих собственных заранее сформированных идей.

Три биографические главы, III, XI и XII, были добавлены к автобиографическим записям, которые она оставила, с целью лишь восполнить некоторые недостающие личные эпизоды в интересной жизни. Другие пробелы в автобиографии восполняются перепиской мисс Ормерод, и история ее работы позволяет развиваться из ее собственных писем.

Сильная жилка юмора проходит через многие части ее сочинений, особенно в главе «Церковь и приход». Читатель не преминет заметить великолепную вежливость и уважение к научному авторитету, а также полнейшую признательность и бескорыстное сочувствие к подлинной научной работе других, которые пронизывают все, что она писала. Среди этих характеристик мисс Ормерод следует выделить ее скрупулезную честность в признании в полной мере заслуг других.

Работа по сбору материала, его отбору и редактированию продолжалась почти два года и никогда не была бы завершена без любезной помощи, оказанной столь многими корреспондентами мисс Ормерод, всех которых я теперь сердечно благодарю за неоценимую сочувственную поддержку. Особая благодарность причитается сэру Уильяму Генри Марлингу, баронету, нынешнему владельцу Седбери-парка, а также племянникам и племянницам мисс Ормерод, которые были рады оказать такую помощь, которую невозможно было найти за пределами семейного круга. Помимо мистера Гримшоу, мистера Янсона, доктора Стюарта Макдугалла, профессора Хадсона Бира и мистера Т. П. Ньюмана, которые критически читали корректурные оттиски, я благодарю, в последнюю, но не в меньшую очередь, мистера Джона Мюррея, чей дружелюбный прием первых предложений, сделанных ему как будущему издателю этого тома, скрасил некоторые темные моменты в конце жизни мисс Ормерод. Как редактор, я имел высоко ценимую привилегию обращаться во всех затруднительных случаях к большому литературному опыту мистера Мюррея.

Выражая эти приятные благодарности, я никоим образом не желаю перекладывать с собственных плеч ответственность как редактора за недостатки, которые могут быть обнаружены, или за общую схему работы, которая, с небольшими изменениями, была моей собственной. Если в критике будет сказано, что редактора слишком мало видно, я буду только больше удовлетворен, так как это было одной из его главных целей на протяжении всей работы.

ROBERT WALLACE.

Эдинбургский университет

1904.



LIST OF ERRATA.





Страница 70, строка 31, вместо «Tenebroides» читать «Tenebrioides».

Страница 130, строка 11, вместо «Ceutorhyncus» читать «Ceuthorhyncus».

Страница 130 в описании рис. 14, вместо «Ceutorhyncus» читать «Ceuthorhyncus».

Страница 144, строка 7, вместо «importad» читать «imported».

Страница 185, строка 1, вместо «Lucania» читать «Leucania».


Примечание транскриптора:

Эти опечатки были исправлены в данном тексте проекта «Гутенберг».
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ГЛАВА I. РОЖДЕНИЕ, ДЕТСТВО И ОБРАЗОВАНИЕ





Я родилась в Седбери-парке, в Западном Глостершире, в солнечное воскресное утро (11 мая 1828 года), будучи младшей из десяти детей Джорджа и Сары Ормерод из Седбери-парка, Глостершир, и Тилдсли, Ланкашир. Поскольку прошло много времени с момента рождения последнего из других детей (моих двух сестер и семи братьев), мое появление вряд ли могло быть семейным утешением. Детские, которые были расформированы, пришлось восстанавливать. Мне рассказывали, что я начала свое долгое жизненное путешествие с лицом бледным, как простыня, копной черных волос и организмом, который отказывался от всего, кроме отвара особого рода сухарей, которые пекли только в Монмуте. Самым ранним событием, которое я ясно помню, было то, как меня сбил с ног на лестнице в детской, когда мне было три года, кузен моего возраста. Ущерб был невелик, но обида велика, к тому же молодой человек украл кусочек сахара, который предназначался для моего утешения, так что эта обида произвела впечатление. Год спустя настоящий шок произошел в моем маленьком сознании. Пока моя сестра Джорджиана, старше меня на пять лет, грелась в детской, ее платье загорелось. Она выбежала в комнату, бросилась на овечью шкуру у двери и каталась, пока огонь не погас. Но она была так сильно обожжена, что раны требовали перевязки, и это событие также произвело на меня большое впечатление. Другие воспоминания о радости и боли возвращаются, когда я думаю о тех давно прошедших днях, но ни одно из них не представляет такого особого и удивительного интереса, как то, что меня подняли, чтобы увидеть короля Вильгельма IV. Маленькой, какой я была, меня отвели в один из театров, и отец пронес меня по одной из галерей и поднял на руках, чтобы я могла посмотреть через стеклянное окно в задней части одной из лож и увидеть Его Величество. Я нисколько не верю, что видела того, кого нужно. Однако есть что вспомнить: примерно в 1835 году, если бы я не была так напугана, я могла бы увидеть короля.

Что касается каких-либо особых склонностей моих самых ранних лет, мне кажется, из того, что я помню или что мне рассказывали, что даже тогда были признаки главных вкусов, которые сопровождали меня всю жизнь — страстная любовь к цветам; любовь к исследованию насекомых; и любовь к письму. В младенчестве, еще до того, как я могла говорить, вид букета цветов был сигналом для того, чтобы протянуть обе руки, выпрашивая желанное сокровище, и этот вкус был использован, когда я была немного старше, для проверки некоторого непонятного ухудшения здоровья во время весеннего визита семьи в Лондон. Кто-то предложил попробовать эффект от запаса цветочных корней и семян, чтобы я могла упражнять свою любовь к садоводству, и эксперимент оказался успешным. Я помню свой восторг при виде ящиков с обычными садовыми растениями — анютиными глазками, маргаритками и тому подобным; и я полагаю, что некоторое чувство восстановленного комфорта сохранилось через все эти годы, чтобы придать очарование (не особенно захватывающее само по себе) запаху рогожных матов и других принадлежностей внешней стороны рынка Ковент-Гарден.

Свое первое наблюдение за насекомыми я помню прекрасно. Оно было типичным для многих других с тех пор. Я была совершенно права, абсолютно и доказуемо права, но я была выше своей аудитории и пострадала соответственно. Однажды, пока семья была занята наблюдением за спуском воды из пруда или чем-то подобным, я сидела на стуле, и мне дали, чтобы я вела себя тихо дома, стакан воды с примерно полудюжиной больших водяных личинок в нем. Одна из них была сильно повреждена, и ее товарищи принялись ее уничтожать. Я была чрезвычайно заинтересована, и когда семья вернулась домой, сообщила им результаты своих наблюдений, которым совершенно не поверили. Спорить не разрешалось, поэтому я ничего не сказала (насколько я помню); но я сделала свой первый шаг в энтомологии.

Письмо было большим удовольствием. Удовольствием было пойти в библиотеку и сидеть рядом, не беспокоя, с отцом и «писать письмо» на клочке бумаги, выданном для эпистолярных целей. Письмо вскоре запечатывалось одной из больших гербовых печатей, которые носил мой отец — как это делали тогда джентльмены — в связке на том, что называлось «брелоком». Все это, должно быть, было самого элементарного рода, но это было неплохим применением школьных уроков, ибо таким образом, совершенно по своей собственной воле, я практиковалась в написании простых слов и их объединении в маленькие предложения, а также в том, как соединять перо, чернила и бумагу, не вызывая чернильного потопа. В те дни детей не «развлекали», как это модно сейчас. Мы не ходили на вечеринки, и у нас дома не было детских праздников, но я думаю, что мы были так же счастливы. Как можно скорее определенное количество уроков, данных моей матерью, составляло основу дневных занятий. В высших отраслях, необходимых для подготовки к работе в государственной школе, моя мать была настолько успешна, что имела удовольствие получить специальное послание с признательностью за ее работу, отправленное моему отцу доктором Арнольдом, директором школы Регби. Все мои братья получили образование у доктора Арнольда, двое как его частные ученики, а пятеро младших как школьники Регби, и он с большой признательностью отзывался о прочном фундаменте, который был заложен моей матерью для школьной работы, особенно в том, что касалось религиозного воспитания. Из того факта, что мои братья были намного старше меня, последний пункт — единственный, который остался в моей памяти; но у меня есть ясное воспоминание о том, как моя мать собирала свой семейный класс по воскресеньям после обеда, т.е. всех, чей возраст давал ей хоть какое-то оправдание, чтобы наложить на них руки. Будь то в более раннем фундаменте или более продвинутой работе, собственный большой запас солидных знаний моей матери и ее дар передавать их позволяли ей поддерживать нас в постоянном прогрессе. Все было тщательно изучено, и однажды изученное никогда не позволялось забыть. Ничего не предпринималось, что нельзя было бы хорошо понять, и ожидалось, что это будет освоено. В игровое время нам предоставлялась большая свобода следовать своим собственным занятиям, в которых старшие члены семьи обычно участвовали, и по мере того, как мы становились старше, мы делали коллекции (в которых любовь моей сестры Джорджианы к ракушкам заложила основу того, что впоследствии стало коллекцией из 3000 видов), проводили «эксперименты», бесконечную перестановку наших маленьких библиотек и любительский переплет книг. Все мыслимые способы использования наших рук занимали нас очень счастливо в помещении. На открытом воздухе было большое удовольствие от занятий, для которых дает простор загородная собственность, и я думаю, что я была очень счастливым ребенком, хотя я полагаю, что была тем, что называется «очень старомодным» ребенком, из-за отсутствия сверстников моего возраста.

Оглядываясь назад на годы моего раннего детства, период, когда дается обучение — обычно называемое образованием, — мне кажется, что оно следовало различию между образованием и простым приобретением знаний (хорошо выделенному одним из Кольриджей) и охватывало первое гораздо полнее, чем это имеет место в наши дни. Не было чрезмерного давления на физические или умственные способности, но работа была устойчивой и постоянной. Обучение, кроме музыки, вела моя мать, которая обладала в высшей степени даром преподавания. Хотя в настоящее время домашнее образование часто подвергается презрению, все же некоторые воспоминания о моем собственном домашнем обучении могут быть интересны. Изучаемые предметы были теми, что включены в то, что называется «солидным английским образованием». Первым в порядке было библейское знание и моральные наставления, практические, а также пояснительные, которые, казалось, проскользнули в мою голову, не зная как, за исключением случая чудовищности любого отклонения от истины. В каждый из шести рабочих дней недели входила глава из Писания, прочитанная вслух, наполовину на английском и наполовину на французском языке, моей сестрой и мной. «Уроки», т.е. декламация, проверка упражнений и т.д., следовали за этим. Предметов поначалу было немного, но они были тщательно объяснены. География, например, была взята сначала в ее широких очертаниях, а именно: страны, провинции, главные города, горы, реки и так далее (то, что возвращается в мою память как соответствующее «крупному шрифту»), и постепенно добавлялся «мелкий шрифт» с такой подробной информацией, какая считалась необходимой. Использование карты строго соблюдалось, и повторение для закрепления ее в памяти. Мне кажется, я слышу, как моя мать внушает живость в назывании окружных городов: «Нортумберленд? Ну же! быстро, как молния, отвечай». «Ньюкасл, Морпет и Алнвик в Нортумберленде»; и чтобы заставить обратить внимание, стук наперстка моей матери по столу, или, возможно, если глупость требовала большого пробуждения, более нежное применение на макушке моей головы. Если дела шли плохо сверх меры, книга отправлялась с полетом через комнату, что имело оживляющий эффект; но это случалось редко. Моя мать отдавала утренние часы работе (если не было какого-то более высокого требования к ним, такого как отец, требующий ее для какой-то цели или другой), но она всегда заявляла, что не будет иметь ничего общего с подготовкой уроков во второй половине дня. Если все шло довольно хорошо, как обычно, отрывок для урока следующего дня внимательно прочитывался у стороны моей матери, и трудности объяснялись, а затем я должна была выучить его сама. То, что мы знали как «делать уроки» — что сейчас, я полагаю, проходит под более продвинутым названием «подготовка», — было оставлено на мое собственное попечение, и если это оказывалось на следующее утро не должным образом сделанным, у меня были причины исправить свои пути. Час подготовки был с четырех до пяти часов, но если уроки не были выучены к этому времени, ожидалось, что они будут сделаны как-нибудь, хотя я думаю, что моя мать была очень снисходительна, если была дана хоть сколько-нибудь презентабельная причина для неполной меры. Если работа была завершена менее чем за отведенное время, мне разрешалось развлекаться чтением поэзии, к которой я была чрезмерно привязана, из большого тома «Извлечений», из которого был выучен мой урок. Этот план кажется мне имеющим много преимуществ. Во-первых, я держала утренние объяснения в голове, пока меня не вызывали, а во-вторых, я думаю, что это давало некоторую степень уверенности в себе, а также привычку к полезному, тихому самозанятию в течение определенного времени. Это, по всей разумности, ожидалось тщательно соблюдать, и я хорошо помню, как после того, как я поспешила домой с летней прогулки, мышцы моих ног дергались, пока я пыталась выучить французский глагол.

Одна образовательная деталь, которая, насколько мне известно, кажется, была намного лучше проведена в мои молодые дни, чем сейчас, заключалась в том, что чтение вслух маленьким людям тогда еще не вошло в моду. У меня нет воспоминаний о том, чтобы мне разрешали валяться на ковре, пятками в воздух, пока кто-то читал мне книгу. Была также особенность, которую, если я правильно помню, сэр Бенджамин Броди приписывает в своей автобиографии некоторым своим успехам в жизни, а именно: работа была почти непрерывной. Никогда не было перерыва в несколько недель каникул. Праздник предоставлялся по какому-то великому случаю, такому как годовщина свадьбы моего отца и матери и дни рождения, а также в дни рождения других членов семьи, но (если они случались в последовательные дни) несколько под протестом; и полупраздники были не редкостью летом. Они состояли в том, что меня освобождали от дневной подготовки уроков, и так как предлогом для просьбы обычно была погода, которая была «так очень хороша», я предполагаю, что считалось, что дополнительная пробежка на свежем воздухе была, возможно, здоровым разнообразием занятий. В любом случае, потерянное обучение должно было быть небольшим, ибо, за исключением письменной части работы, уроки должны были появиться на следующее утро в идеальной форме, как бы разнообразно они ни были приобретены. Так или иначе, были случайные перерывы приятными эпизодами, такими как пикники в прекрасные летние дни к одному из многих старых разрушенных замков, или заброшенным маленьким церквям Монмутшира, или римским руинам в окрестностях, где мой отец разрабатывал материал для какого-нибудь предстоящего археологического эссе, а моя мать делала некоторые из своих прекрасных эскизов (таблица VI). Карета с молодыми людьми наслаждалась чрезвычайно и не давала работе стать монотонной или обременительной. И были радостные дни до и после отъезда из дома, и время от времени, когда моей матери было невозможно отдать свое утро работе, если она не назначала одного из старших молодых людей своим заместителем по случаю. Я помню также, что я брала свою книгу в часы игры, когда и где хотела; иногда в прекрасный летний день «где» могло быть сидением на горизонтальной ветке большого старого португальского лавра в саду. И я полагаю, что этот насест на свежем воздухе, с зеленым светом, мерцающим вокруг меня, был так же хорош для моего телесного здоровья (отнюдь не крепкого), как моя занимательная маленькая книга для моего прогресса в чтении.

Было примечательно то небольшое количество пищи, которое в одно время считалось правильным делом для дам принимать на публике. Я полагаю, из ранней привычки, моя мать, которая была активна как телом, так и умом, привыкла есть очень мало. За обедом она делила кусок мяса со мной. Хотя сейчас смерть при родах принцессы Шарлотты, «любимицы народа», которая погрузила нацию в печаль, является делом только истории, все же записано, как она почти умоляла о большем количестве пищи, причем особым желанием были бараньи отбивные. Хотя и не связанная каким-либо образом с королевской семьей, моя мать хранила в памяти печальное событие из-за его последствий. Сэр Ричард Крофт, чье медицинское внимание было столь неэффективным для принцессы, был вскоре после этого вызван для обслуживания в аналогичном качестве миссис Теккерей, жену доктора Теккерея, тогда или позже ректора Королевского колледжа в Кембридже. По какой-то причине или другой он оставил свою пациентку на некоторое время, и история гласила, что, найдя пистолеты в комнате, где он отдыхал, он застрелился. Мисс Коттон — сестра миссис Теккерей — была подругой моей матери. Мисс Теккерей, младенец, который был введен в мир смертью как ее матери, так и врача, выжила, и в свои молодые леди-дни была особенно привязана к танцам; и у меня есть воспоминание о моем первом лондонском бале, который был в доме ее тети.
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ТАБЛИЦА I. Седбери-парк, дом и территория, вид издалека.
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Mansion House, Sedbury Park; Miss Georgiana Ormerod on the left, Miss Eleanor Ormerod on the right.

(pp. 14, 48.)












ГЛАВА II. РОДОСЛОВНАЯ





Расположение Седбери (таблица I), поднимающееся на высоту около 170 футов между Северном и Уай, напротив Чепстоу, было очень красивым, а растительность богатой и пышной. Мой отец приобрел дом и прилегающую территорию у сэра Генри Косби около 1826 года, и это был наш дом до его смерти в 1873 году. Он сохранил Тилдсли, свою другую собственность в Ланкашире, с ее угольными шахтами, но мы там не жили, так как климат был слишком холодным для здоровья моей матери и для молодой семьи.

[Первоначальная покупка называлась Барнсвилл, а еще раньше Кингстон-парк, и состояла из виллы среднего размера с непосредственно прилегающей территорией. Собственность была дополнена покупками у герцога Бофорта, и она была переименована в Седбери-парк в честь ближайшей деревни. К дому новый владелец добавил красивую колоннаду шириной около 10 футов и просторную библиотеку. Сэр Роберт Смирк, архитектор всех улучшений, был человеком, который спроектировал Британский музей, Главное почтовое отделение и т.д. [3] Барнс-коттедж на территории, в одно время «Баронс-коттедж», содержался в пригодном для жилья состоянии, потому что он обеспечивал поместью привилегию места в церкви.]

Примерно в шестнадцати милях от Седбери-парка до сих пор можно увидеть интересные руины большой римской станции этой части страны, Кэрвент или белая башня, Venta Silurum «Итинерария» Антонина [4]. Ее торговое и военное значение было перенесено в Стригул, ныне известный как Чепстоу, после нормандского завоевания. Считается, что Седбери-парк был отдаленным постом этого главного военного центра, и он был занят солдатами, «охранявшими маяк и дозор над проходами» Северна. Значительные находки римской керамики (таблица XI) были обнаружены около 1860 года, когда дренажные канавы глубиной около 4 футов прорезались недалеко от скал Северна. Они состояли в основном из фрагментов грубой глиняной посуды — кухонных блюд и погребальных урн и т.д. Было также небольшое количество глазурованных красных чашек «Самиан» и один кусок дуробривийской посуды, а также большое количество зубов и костей животных, но никаких монет (стр. 174). После смерти моего отца было обнаружено, что большая часть лучшей посуды была украдена.

Мой отец (таблица II) хорошо известен высоким местом, которое он занимает среди наших английских историков графств, как автор «Истории графства Палатин и города Честер», опубликованной в 1818 году. Он происходил из старой ланкаширской семьи Ормерод из Ормерода, поместья в городке Кливигер, диком и горном районе, расположенном вдоль границ Ланкашира и Йоркшира. Разнообразный водораздел (передающий потоки в восточные и западные моря); красоты скал и водопадов; затененные лощины и антикварные фермерские дома (где суеверия о феях все еще сохранялись до начала прошлого века) были описаны Уитакером в его «Истории Уолли» [5]. Там, в 1810 году, в возвышенном положении, среди старых сосен и вязов, и окруженный высокими садовыми стенами из темного камня, особняк (таблица XXVIII) — с тех пор значительно расширенный семьей нынешнего владельца — стоял в лощине у горного ручья, который стремительно протекал за ним на значительной глубине. За ручьем подъем земли к более возвышенным пустошам включает вид на вершину Пендл-Хилл, имеющую чрезвычайно дурную репутацию из-за встреч ведьм и колдунов, и родственных неприятностей в старые времена.
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ТАБЛИЦА II. Джордж Ормерод, эсквайр, D.C.L., LL.D., F.R.S., F.S.A., из Седбери-парка, Глостершир, и Тилдсли, Ланкашир, отец мисс Ормерод. С картины после Джексона, дата около 1820 года. (стр. 11, 14).





Семья Ормерод была поселена в местности, от которой они взяли свое имя, еще в 1311 году, поместья оставались в их владении до тех пор, пока в 1793 году (по браку Шарлотты Энн Ормерод, единственной дочери и наследницы Лоуренса Ормерода, последнего из поколения родительского ствола по прямой мужской линии) они не перешли к полковнику Джону Харгривзу; и по браку его старшей дочери и сонаследницы, Элеоноры Мэри, с преподобным Уильямом Терсби, они стали принадлежать семье Терсби [6], представленной до недавнего времени сэром Джоном Харди Терсби, баронетом, из Ормерод-хауса, Бернли, Ланкашир, и Холмхерста, Крайстчерч, Хантс. Сэр Джон проявил вдумчивое, филантропическое чувство к своему ланкаширскому району, подарив землю для общественного парка Бернли, и в связи со своей семьей он также дал участок для соседней «Больницы Виктории». В 1887 году он служил верховным шерифом Ланкашира и был возведен в баронеты. Умер 16 марта 1901 года, его сменил его старший сын, Джон Ормерод Скарлетт Терсби, из Банкхолла, Бернли, который в своей фамилии и крестильных именах поддерживает связь со старым семейным родом и семьями, с которыми последние две сонаследницы Ормерода были связаны браком. С этими вопросами владений, однако, боковая ветвь Ормерод из Бери в Ланкашире (от особого основателя которой мой отец происходил по прямой мужской линии) не имела ничего общего. От Оливера Ормерода, который стал постоянно проживать в Бери вскоре после конца семнадцатого века, произошел его единственный сын, Джордж Ормерод из Бери, купец. От него произошел Джордж Ормерод (единственный ребенок), который умер 7 октября 1785 года, за несколько дней до рождения своего единственного ребенка — моего отца — еще одного Джорджа Ормерода. В простом перечислении имен представителей последовательных поколений, о которых не было записано никаких особо отличительных моментов, пожалуй, мало общего интереса. Но, возможно, некоторое количество интереса прикрепляется к доказательствам представителей одной семьи, живших тихо из поколения в поколение в одной местности с начала четырнадцатого века. Связи и браки Ормеродов со многими ланкаширскими семьями прежних дней придают предмету интерес графства для тех, кто заботится о поиске генеалогических, исторических и геральдических деталей, приведенных в большой длине в томе моего отца «Parentalia». Здесь и там какой-то член семьи, кажется, вышел перед миром, как в случае с Оливером Ормеродом, магистром искусств, отмеченным как глубокий ученый, теолог и пуританский полемист, и автор двух полемических работ — одна под названием «Картина пуританина», опубликованная в 1605 году, а другая «Картина паписта», опубликованная в 1606 году. Оливер Ормерод был представлен к ректорату Нортон-Фицваррен, графство Сомерсет, Уильямом Буршье, третьим графом Бата, а впоследствии к ректорату Хантспилл в том же графстве, где он умер в 1625 году.

Что-то, однако, произошло в 1784 году, представляющее большой интерес для нашей собственной ветви семьи, что привело впоследствии к большому увеличению собственности, а также в некоторой степени связало нас с якобитскими волнениями 1745 года. Это был брак моего деда с Элизабет, второй дочерью Томаса Джонсона из Тилдсли. Томас Джонсон (мой прадед), женившись во второй раз на Сюзанне, дочери и сонаследнице Сэмюэля Уоринга из Бери и Уолмерсли, получил с ней значительные поместья, унаследованные от Уорингов, Кромптонов из Хэкинга и Наталлов из Голинрода. По случаю марша Чарльза Стюарта на Манчестер в 1745 году «Тилдсли» — чтобы использовать форму названия, часто даваемую от собственности в те дни — пострадал от многих трудностей. Как один из пяти казначеев, которые взялись принимать ланкаширские подписки в помощь правящему монарху, королю Георгу Второму, и как влиятельный местный друг дела, он был одним из тех, кто пострадал от наложения домашнего военного визита, а также угрозы пытки путем сжигания его рук, чтобы побудить его отдать правительственные бумаги и деньги, находящиеся в его владении. У меня до сих пор в моем доме (1901) есть большая подвесная лампа из того, что сейчас называется стеклом «Старого Манчестера», которая освещала столовую, когда мой прадед так твердо стоял на своем доверии, что, хотя солома была принесена для цели пытки (или чтобы запугать его до подчинения), до крайностей не дошло. Он был в конечном итоге оставлен заключенным под честное слово в своем доме, пока не был освобожден в декабре 1745 года вследствие отступления армии повстанцев. Но неприятным, как это состояние вещей должно было быть в лучшем случае, оно было в некоторой степени облегчено добротой (или, по крайней мере, отсутствием ненужного раздражения) со стороны якобитских офицеров, о которых истории оставались в семье до моего собственного времени. Одним особым моментом была их доброта к моей старшей двоюродной бабушке [7], тогда маленькому ребенку, которую они часто брали на колени, чтобы показать ей то, что она описывала как их «маленькие пушки». Питье здоровья соперничающих принцев, которое, вероятно, часто приводило к менее мирному окончанию, упоминалось моим отцом в его «Истории Чешира» как примечательный пример внимания.
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ТАБЛИЦА III. Семейная группа — Джордж Ормерод в детстве; его мать сидит позади него; ее брат, Томас Джонсон, эсквайр, из Тилдсли, Ланкашир, стоит; и их мать сидит справа. Композиция с миниатюры, около 1780 года.





«Однажды, когда шотландские офицеры, которые пировали в доме своего пленника, произнесли свой обычный тост за короля Якова, а хозяин по просьбе последовал со своим и бесстрашно предложил короля Георга, некоторые встали и коснулись своих мечей; но старший офицер воскликнул: «Он пил за нашего принца, почему бы нам не выпить за его? Вот за курфюрста Ганноверского»» [8].

В течение беспокойного времени, когда любой, кто нес вид гонца, был бы несомненно схвачен с бумагами, которые он нес, трудность передачи информации была встречена использованием ночью двух борзых, обученных для службы. Документы прикреплялись к животным и таким образом доставлялись безопасно в дом сторонника, из которого по мере возможности они могли быть переданы дальше. Борзые, будучи хорошо накормленными в качестве награды и поощрения к будущему хорошему поведению, отправлялись в обратный путь. В настоящее время этот план передачи был бы очень скоро обнаружен, но в те времена природа страны, выбранные ночные часы, а также глубоко укоренившиеся суеверия района — все помогало сделать четвероногих гонцов очень надежными носителями.

В 1755 году Томас Джонсон служил шерифом Ланкашира. Он умер в 1763 году, оставив вдову (которая пережила его до 1798 года), одного сына и трех дочерей — единственных выживших из семьи из одиннадцати детей, из которых семеро умерли в младенчестве, трое в день своего рождения. Из четырех детей, достигших зрелости, Элизабет, вторая дочь (таблица III), вышла замуж за моего деда, Джорджа Ормерода из Бери, в Коллегиальной церкви, Манчестер, 18 октября 1784 года. Он умер в 1785 году, за две недели до рождения моего отца, который был единственным потомком этого брака.

Мой отец, Джордж Ормерод (таблица II), наследник своего деда, родился 20 октября 1785 года. Он был сонаследником и преемником поместий своего дяди по материнской линии в 1823 году и единственным наследником своей выжившей тети по материнской линии в 1839 году. Он был D.C.L., LL.D., F.R.S., F.S.A. и мировым судьей для графств Чешир, Глостер и Монмут. 2 августа 1808 года он женился на моей матери, Саре, старшей дочери Джона Лэтэма, Брэдуолл-холл, Чешир, члена и одно время президента Королевского колледжа врачей, Харли-стрит, Лондон [9].

Мой дед по женской линии, Джон Лэтэм, доктор медицины, F.R.S. (таблица IV), старший сын преподобного Джона Лэтэма, происходил из старого семейного рода и родился в 1761 году в доме ректора в Гоусворте, Чешир. Он получил образование сначала в Манчестерской гимназии, а оттуда перешел (с целью изучения для получения сана) в Брасенос-колледж, Оксфорд, но сильная склонность его собственных желаний к медицинской профессии побудила его изменить свои планы, и он получил степень доктора медицины 10 октября 1788 года. «Его первые профессиональные годы прошли в Манчестере и Оксфорде, где он был врачом в соответствующих лазаретах. В 1788 году он переехал в Лондон, был принят членом Колледжа врачей и избран последовательно врачом в больницы Мидлсекс, Магдалины и Святого Варфоломея. В 1795 году он был назначен экстраординарным врачом принца Уэльского и переназначен на ту же должность при вступлении принца на престол как Георга IV. В 1813 году доктор Лэтэм был избран президентом Колледжа врачей; в 1816 году основал Медицинское благотворительное общество; и в 1829 году окончательно покинул Лондон, удалившись в свое поместье в Брэдуолл-холле, где умер 20 апреля 1843 года, на восемьдесят втором году жизни».

Он предавался практическим удовольствиям загородной жизни и содержал домашнюю ферму, на которой держал молочное стадо из шестидесяти коров. Он был человеком большой силы характера и решительных действий. Однажды человек, которому сказали, что если он вернется, то будет немедленно выдворен, вернулся, чтобы выпросить аудиенцию. Когда ему напомнили об этом факте, он взмолился: «О! доктор, вы ведь не серьезно». «Да, серьезно», — последовал быстрый ответ, когда дворецкому был отдан приказ выставить незваного гостя.
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ТАБЛИЦА IV. Джон Лэтэм, эсквайр, доктор медицины, F.R.S., экстраординарный врач Георга IV, дед мисс Ормерод по материнской линии, в своих одеждах президента Королевского колледжа врачей, с 1813 по 1819 год.





Доктор Лэтэм женился в 1784 году на Мэри, старшей дочери и сонаследнице преподобного Питера Майера, викария Престбери, Чешир, от которой у него было много детей, из которых трое сыновей и две дочери дожили до зрелости. Моя мать, его старшая дочь, пережила его, как и ее братья. Из них второй сын, Питер Мере Лэтэм, доктор медицины, с Гросвенор-стрит, Вестминстер, один из экстраординарных врачей Ее Величества, был долгое время хорошо известен как выдающийся врач-консультант по заболеваниям грудной клетки, пока его собственные тяжелые страдания от астмы не вынудили его удалиться в Торки, где он умер 20 июля 1875 года.

Поскольку мы являемся родственниками Джона Лэтэма и его жены Мэри Майер (хотя по рангу разница была столь огромна между главой, от которого мы могли проследить, и нами самими), позволительно упомянуть о нашей связи с семьей Ардерн из Алванли и, как следствие, о происхождении от короля Эдуарда Первого и его жены Элеоноры Кастильской. Это дало нам право на «родство с основателем» при выборах на «Порт-стипендию» Брасенос-колледжа, на которую в мое время был избран мой брат — преподобный Джон Ардерн Ормерод. Он был последним Порт-стипендиатом на вышеуказанном основании. Запись каждого поколения можно найти в генеалогической таблице «Ардерн» в «Parentalia» моего отца, а также при обращении к родословным многих семей, члены которых названы в «Истории Чешира».








ГЛАВА III. ВОСПОМИНАНИЯ О СЕДБЕРИ МИСС ДИАНЫ ЛЭТЭМ [10]





Моя кузина Элеонора Энн Ормерод была младшей из семьи из десяти человек — семи братьев и трех сестер — все умные, энергичные существа, одаренные сильным чувством юмора. Большая семья всегда создает особую атмосферу для себя; она также распадается на отряды старшего и младшего возраста, и старшие члены начинают занимать места в мире раньше, чем младшие выходят из школьной комнаты. Старший брат Элеоноры был церковным сановником, когда она была еще ребенком, дразнимым и балуемым своими братьями-студентами-медиками, и любимицей своей старшей сестры Джорджианы. Отец и мать этого многочисленного стада были оба замечательными людьми. Мистер Ормерод, историк и антиквар, всегда занятый литературными или топографическими исследованиями, был автократом в своей собственной семье и нетерпимым к любым недостаткам или промахам, которые попадались ему на глаза. Он мог, однако, при случае расслабиться и рассказывать юмористические истории детям. Семейная дисциплина была строгой; младшие члены должны были подчиняться старшим, и говорили, что спаниель Гай (он был из Уорика), который числился одним из детей, всегда подчинялся старшему из присутствующих членов семьи. Моя тетя имела большую долю доброты человеческой, добавленную к большому практическому здравому смыслу и прикосновению художественного гения в своем составе; именно от нее ее дочери унаследовали свой глаз на цвет и ловкость прикосновения. Мистер Ормерод был аккуратным рисовальщиком архитектурных предметов, но моя тетя имела вкус и мастерство и восторг в своей собственной отрасли искусства — живописи цветов, — который длился всю ее жизнь.

Седбери-парк (таблица I) был прекрасным домом; дом, красивый семейный особняк с удобной старомодной мебелью, хорошими и интересными картинами, старым фарфором и великолепной библиотекой, предоставлял также достаточно места для своих обитателей, чтобы следовать своим различным хобби, и многие искусства и ремесла практиковались там в разное время. Столярный верстак, токарный станок, резьба по дереву, гальванопластика, моделирование и литье для моделей — каждое имело свою очередь, и во всей этой напряженной игре Элеонора имела свою полную долю. Общество играло очень второстепенную роль в жизни в Седбери; визиты обменивались с соседями по графству через надлежащие интервалы, и была некоторая близость с Коплстоном, епископом Лландаффа, Батерстами из Лидни-парка и Хортами из Хардвика. Но хотя мистер Ормерод выполнял свои обязанности мирового судьи и должным образом ходил на заседания суда в Чепстоу, он был совершенно лишен симпатии к полевым видам спорта и занятиям своих коллег-мировых судей. Он был поглощен своими собственными исследованиями и по натуре был своего рода отшельником.



[Мисс Ормерод сама писала о сложности организации и большой формальности, которые были связаны с регулярным обедом в графстве, главным методом развлечения в Седбери шестьдесят лет назад. Она ссылалась на тревоги, испытываемые из-за того, что карета может не прибыть вовремя с предметами первой необходимости, включая рыбу — «расстояние Седбери от Лондона, включающее двадцать четыре часа или более передачи в погоду благоприятную или иную». Мисс Ормерод продолжает: —

«Одним очень важным вопросом в давно ушедшие времена при расстановке обеденного стола было удаление большой скатерти и двух скатертей, положенных по одной с каждой стороны, как раз достаточно широких, чтобы занять непокрытое пространство перед гостями, и достаточно длинных, чтобы достичь от одного конца стола до другого. Удаление требовало большой осторожности и ловкости, и я не думаю, что это практиковалось во многих других домах в нашем районе. Когда стол нужно было очистить для десерта, конечно, все убиралось, включая саму большую скатерть — одну из самых красивых семейных ценностей, и значительной длины, когда было обычное количество около восемнадцати или двадцати гостей. Операция выполнялась следующим образом: — Дворецкий помещал себя в конце каждой полосы последовательно, а несколько домашних слуг или тех, кто приходил с гостями, вдоль каждой стороны. Дворецкий тянул полосы по очереди, а слуги заботились о том, чтобы не было заминки в прохождении скатертей, и так каждая была аккуратно собрана.

«Но удаление большой скатерти, которая была следующей операцией, было более трудным делом. Большая тяжелая центральная эпернья из розового дерева должна была быть приподнята немного вверх сильным слугой или двумя, пока скатерть выскальзывала из-под нее, и скатерть начинала свое путешествие вниз по столу, пока не попадала в руки дворецкого, который собирал ее. Красиво отполированный стол затем появлялся во всем блеске. Сияющая поверхность сверкала превосходно и вскоре отражала яркое серебро и стекло, а также фрукты и цветы с блеском, который, по моему мнению, был намного красивее, чем расстановка более поздних дней».]



Ежегодные поездки в Лондон доставляли моей тете огромное удовольствие; она любила встречаться с родными и друзьями, посещать выставки и тому подобное. Ее муж всегда находил себе занятие в Британском музее, а дочери брали уроки живописи и другие занятия. Мэри, старшая, была ученицей Копли Филдинга; Джорджиана (илл. XXVII) и Элеонора позже брали уроки у Ханта и научились у него сочетать птичьи гнезда и предметы натюрморта с фруктами и цветами в очень красивые картины. Обе были превосходными художницами с небольшой разницей в стиле: картины Джорджианы отличались большой гармонией цвета и композиции, а в картинах Элеоноры было больше шика. Хант был очень обидчивым маленьким человеком — почти карликом, — и если случалось так, что тетя не замечала его и не кланялась, проезжая мимо, он затаивал обиду на несколько дней. В Седбери часто устраивались автомобильные прогулки или пикники к руинам замков и другим достопримечательностям в окрестностях (илл. V, XVI, XXV), а получившиеся эскизы часто воспроизводились в виде цинкографий. Время от времени удавалось совершить поездку за границу, но такие поездки случались редко. Прекрасная копия картины Корреджо «Обручение святой Екатерины», которая в конечном итоге стала собственностью Элеоноры, была приобретена во время посещения Парижа и Лувра.

Эта замкнутая семейная жизнь не привела к замужеству дочерей, и только трое из семи сыновей вступили в брак — один из них уже в очень преклонном возрасте. Мэри, «принцесса королевской крови» в семье, была центром первой группы — она сама и четверо братьев; Джорджиана — второй, состоящей из двух братьев старше ее, одного младше и Элеоноры. Джорджиана была очень милым человеком; она всегда верила в способности своей младшей сестры и в ее проекты, которые не одобрялись и не воспринимались всерьез некоторыми старшими членами семьи и не могли быть осуществлены до распада семьи после смерти мистера Ормерода. Тем временем натуралистические наклонности Элеоноры могли свободно накапливать знания для будущего использования, а деревенская жизнь давала досуг и возможность для наблюдения за жизнью птиц, растений и насекомых, не говоря уже о рептилиях. Любую змею, убитую в поместье, приносили Элеоноре, и если она была примечательна размером или красотой, она делала с нее слепок, чтобы впоследствии гальванизировать, или хоронила ее в муравейнике, чтобы собрать скелет, когда муравьи очистят кости. Слепки, напоминавшие бронзу, иногда прикреплялись к плитам из зеленого девонширского мрамора и служили красивыми пресс-папье. Осы одно время были предметом особого изучения и интереса ее брата, доктора Эдварда Ормерода, и однажды она вместе с Джорджианой привезла ему осиное гнездо в Брайтон. Полагаю, он не позволял осам размножаться сверх определенного количества из уважения к соседним торговцам фруктами.

Преждевременная смерть Эдварда и Уильяма, врача и хирурга, стала глубоким горем для двух сестер, наиболее близких им по возрасту. Если бы судьба Элеоноры сложилась в более поздние времена, она могла бы стать известным врачом-женщиной; у нее было много качеств для медицинской профессии и склонность к домашней хирургии; у нее были крепкие нервы, она внушала доверие и часто говорила, что никогда не отправлялась в путешествие, чтобы кто-нибудь из попутчиков не начинал подробно рассказывать ей обо всех своих недугах. Помимо крепких нервов, у нее было острое зрение и тонкое, но твердое прикосновение. Ее братья не поощряли анатомические исследования, но она могла готовить срезы зубов и другие объекты для микроскопа так же красиво, как любой профессиональный микроскопист. Некоторые из моих кузенов обладали острым зрением, а некоторые были очень близоруки и весьма скептически относились к моему дальнозоркому зрению.

Мой последний визит в Седбери состоялся осенью 1853 года в компании моей сводной сестры Маргарет Робертс, которая тогда только начинала пробовать свои силы на писательском поприще. Элеоноре тогда должно было быть двадцать пять или двадцать шесть лет, но семья считала ее совсем юной, и в некоторых отношениях она действительно такой была. Она больше не устраивала таких шалостей, как плавание в корыте по пруду для лошадей, но ее прекрасные темные глаза светились озорством, и она была официальным шутом в семейном кругу.
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ИЛЛЮСТРАЦИЯ V. Руины аббатства Тинтерн, Монмутшир. Фото Фрита.





Распорядок дня в Седбери обычно начинался для младших членов семьи с прогулки после завтрака, которой предшествовало посещение птичника и теплиц. Джорджиана была главной «куриной хозяйкой» и вела учет яиц и цыплят. Парк, расположенный на возвышенности между Северном и Уай, имел прекрасные обзорные точки и великолепные деревья, а за его пределами открывались чудесные виды. «Вал Оффы» проходил через угол поместья, и обнаружение римской керамики в его окрестностях дало моим кузенам много работы по склеиванию разбитых фрагментов и восстановлению из них ваз (илл. XI). Наша самая красивая прогулка, пожалуй, слишком длинная для утренних променадов, была к «двойному виду» — выступающему мысу над Уай, где река изгибается и откуда открывается прекрасный вид как вверх, так и вниз по течению. С утренней прогулки мы всегда приносили что-нибудь из живой изгороди или поля, чтобы тетя могла рисовать, лежа на диване с чертежным столом, установленным поперек него. Она была тогда в слабом здоровье, но все еще могла рисовать и делала этюды цветов карандашом на серой бумаге, прорисовывая блики китайскими белилами. Каждый законченный рисунок закрывался в большую книгу и хранился там до тех пор, пока не собиралась вся семья; тогда рисунки доставали, и устраивалась лотерея, где каждый по очереди выбирал рисунок в соответствии с номером на вытянутом билете. У меня есть книга этих прекрасных рисунков (илл. VI), которую я очень ценю. В юности она писала маслом, и в гостиной были несколько ее прекрасных копий голландских цветочных картин. В более позднем возрасте забота о большой семье оставляла мало времени для искусства, но она поощряла его в своих дочерях, и оно снова стало для нее отдушиной в преклонные годы. Великий скульптор Флаксман был другом ее отца и поощрял ее юношеские попытки в искусстве. Она обладала удивительным трудолюбием и скопировала многие его рисунки на дереве в качестве украшения мебели.
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ИЛЛЮСТРАЦИЯ VI. Фрагмент норманнской работы из приходской церкви Чепстоу. С рисунка миссис Ормерод, 1844 г. (стр. 6).





У Джорджианы и Элеоноры обычно была какая-нибудь работа по живописи или другое занятие, или же они что-то копировали для отца. После обеда мы часто ездили на прогулку, и нас возили смотреть Тинтерн, Уинд-Клифф или другие достопримечательности. После ужина мы сидели в библиотеке — прекрасной комнате с великолепной коллекцией книг, запертых в проволочных книжных шкафах. У каждого члена семьи был ключ от этих «заключенных» книг, но гостю казалось, что извлечь одну из них для личного пользования — это целая церемония. Красивые иллюстрированные книги доставали для вечернего развлечения, а затем снова надежно убирали. По воскресеньям мы ходили или ездили в церковь Тайденхэма, «маленькую серую церковь на ветреном холме» (илл. VII). Днем мы гуляли, а вечером мистер Ормерод читал проповедь в библиотеке для нас и слуг. Таков был распорядок жизни той осенью в Седбери. Во время нашего визита проходил Глостерский музыкальный фестиваль, но о том, чтобы поехать его послушать, не было и речи. В более поздние годы у Элеоноры было хорошее пианино, и она изучала теорию музыки, но я думаю, что это было продиктовано ее общей одаренностью и активностью ума, а не каким-то особым музыкальным даром. Во время нашего визита она самостоятельно учила латынь, а со временем освоила и другие языки. Она делала прекрасные модели фруктов по собственному изобретению. Коллекция этих моделей была отправлена на Международную выставку в Санкт-Петербурге, и она приобрела достаточные знания русского языка, чтобы переписываться с отделом выставки, который их принимал.

После распада дома в Седбери, последовавшего за смертью мистера Ормерода, который пережил свою жену [11] на много лет, Мэри купила аренду дома в Эксетере и поселилась там до конца своей жизни; две младшие сестры на три года сняли дом в Торки, где тогда жили мы, а также наш старый и любимый дядя, доктор Мере Лэтем. Желая быть ближе к Лондону, они переехали в Айлворт, а несколько лет спустя — в Торрингтон-хаус, Сент-Олбанс, где и провели оставшиеся годы своей жизни.

DIANA LATHAM.








ГЛАВА IV. ЦЕРКОВЬ И ПРИХОД





Наша приходская церковь (илл. VII), то есть церковь Святой Девы Марии в Тайденхэме, Глостершир, в приходе которой находилось поместье моего отца в Седбери, представляла значительный антикварный интерес, поскольку, хотя деревушка Черч-Энд, в которой она стоит, не упоминается в саксонской описи 956 года, первоначальная церковь существовала уже в 1071 году. Здание церкви, каким я его знала, было более поздней постройки и, как показано на прилагаемом эскизе, в основном относилось к архитектуре XIV века, за исключением южных дверных проемов нефа и алтаря, а также высоких узких окон с трехлепестковым завершением в северном приделе. Главный археологический интерес, однако, заключается в наличии свинцовой купели (илл. VII) в отличном состоянии, которую по стилю можно отнести к переходному периоду от саксонской к англо-нормандской архитектуре и которая, как считается, не может быть моложе XI века. Предмет представляет дополнительный интерес в связи с тем, что эта купель в церкви Тайденхэма в точности соответствует свинцовой купели в церкви соседнего маленького прихода Лланкау, что делает очевидным тот факт, что обе купели были отлиты из одной и той же формы. [12] Украшения на купелях выполнены в технике mezzo relievo (средний рельеф). Они состоят из фигур и листвы, расположенных попеременно в двенадцати отсеках под декоративными полукруглыми арками, опирающимися на колонны; дизайн — две арки с фигурами, чередующиеся с двумя арками с листвой — повторяется трижды. Детали будут лучше понятны из прилагаемой иллюстрации, чем из словесного описания, но можно сказать, что под каждой из трех повторяющихся арок изображена почтенная фигура, сидящая на троне: первая из двух держит запечатанную книгу, вторая поднимает руку в акте благословения после снятия печати с подобной же книги, которую сжимает в руке. Каждая из этих фигур считалась изображением Второго Лица Троицы. [13] По этому вопросу я не вправе высказывать мнение, но как бы то ни было с церковной адаптацией изображения во второй из двух фигур, первая из восседающих на троне фигур, по-видимому, совпадает с описанием видения Божества, данным в «Откровении» Иоанна Богослова, глава V, стих 1, [14] а не с каким-либо изображением «Агнца», который «стоял», как закланный, и «пришел и взял книгу из десницы Сидящего на престоле» (стихи 6 и 7 цитируемой главы).
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ИЛЛЮСТРАЦИЯ VII. Свинцовая купель в церкви Тайденхэма.
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Церковь Святой Девы Марии, Тайденхэм, Глостершир. Склеп с юго-восточной стороны церкви, размером около 15 футов в квадрате, является могилой отца и матери мисс Ормерод. С эскиза мисс Джорджианы Э. Ормерод.





Иллюстрация сделана с очень тщательных «оттисков» купели Тайденхэма. Купель Лланкау получила значительные повреждения, а также лишилась двух из двенадцати первоначальных отсеков. Вероятно, они были удалены, чтобы сделать купель более подходящей для чрезвычайно малого размера маленькой норманнской часовни (илл. VIII). Эта церковь, которая в мое время почти не использовалась, имела всего около 40 футов в длину и 12 в ширину и не обладала никакими архитектурными особенностями, за исключением одного маленького окна с круглым верхом в восточном конце, с простыми цилиндрическими боковыми колонками без капителей и маленькой пятилепестковой писциной. Местоположение на одном из изгибов реки Уай, прямо над водой, чрезвычайно романтично. Земля быстро спускается к ней сверху, покрытая лесом от уровня вершин крутых скал, которые поднимаются почти непосредственно рядом с ней на большую высоту над рекой. Доступ с той стороны возможен только на лодке или по грубой тропе, известной как «Рыбацкая тропа», вдоль фасада скал. Тем не менее, из-за исключительной живописности этого места, оно было излюбленным местом посещения в те двенадцать воскресений в году, когда (я полагаю, по какой-то юридической необходимости) в мое время там проводилась служба. Сцена, в единственный раз, когда я там присутствовала (когда наша приходская церковь была закрыта), могла бы послужить отличным сюжетом для картины, когда прихожане (слишком многочисленные для маленькой церкви), в своих ярких воскресных нарядах, выходили из наклонных полян или лесов на открытое пространство рядом с церковью. Комфорт был делом второстепенным. Те, кто располагался на траве, где они могли в полной мере насладиться свежим летним воздухом и слышать через открытую дверь столько службы, сколько хотели, несомненно, были довольны, но внутри было не так приятно. Семья сквайра, конечно, была размещена в «той самой» скамье, и там мы были упакованы так плотно, как только можно было устроить, так что нам всем приходилось вставать и садиться одновременно. У нас был «чужой священник», о котором говорили, что он обладает огромными познаниями; и мой детский ужас, наряду с моим физическим состоянием от сжатия, запечатлел утреннее представление в моей памяти как нечто поистине жалкое.

Поскольку постоянного населения нет, часовня с тех пор пришла в руины, а купель и колокол были перенесены в материнский приход Вулластоун, где колокол теперь служит в местной дневной школе. В 1890 году сэр Уильям Г. Марлинг, баронет (патрон прихода), бережно отреставрировал купель и поместил внутри нее латунную табличку со следующей надписью:—

«Perantiquum hunc fontem baptismalem e ruinis sacelli scī Jacobi Lancaut in comū Gloucē servatum refecit Guls̄ Hes̄ Marling Bars̄ A.D, 1890.»

Почтенная реликвия стоит в холле Седбери-парка.
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ИЛЛЮСТРАЦИЯ VIII. Норманнская часовня, Лланкау, скалы Уай.





Историю «Церкви» в нашем приходе Тайденхэм, будь то как тела верующих или как здания, в котором они поклонялись, можно было бы хорошо взять в качестве иллюстрации «меняющихся времен» примерно за пятьдесят средних лет прошлого века. В 1826 году — или около того — когда мой отец приобрел это поместье, церковь Тайденхэма не была исключением среди многих других церквей в сельских районах. Интерьер вспоминается мне как темный, грязный и очень определенно сырой, о чем свидетельствовала зеленая плесень на колоннах и стенах. Одним из первых улучшений была установка двух хороших печей в церкви — одну подарил мой отец, а другую (довольно, я полагаю, вопреки местным желаниям) приход. Я хорошо помню присутствие печей, так как церковные старосты или те, кто распоряжался этими делами, считали, что самое приличное время для раздувания огня — это во время пения, так как «это заглушало шум». Из чего состоял наш местный хор, я не помню, но мне кажется, что он был просто вокальным и начинался с «камертона». Но, по крайней мере, в этом не было ничего смешного. У нас не было, как в церкви на небольшом расстоянии, скрипача, которого носили на плечах, потому что несчастный музыкант был без ног!

Места для прихожан были (я полагаю, как само собой разумеющееся в те дни) все в закрытых скамьях с дверцами — скамьи размером, формой и солидностью внешнего вида, а также комфортом и оснащением в соответствии с социальным положением их владельцев. Однако нельзя было сказать, что главные прихожане занимали лучшие места, ибо наши две большие, просторные, квадратные скамьи были установлены бок о бок, на несколько ступеней выше остальных в конце северного придела, с хорошей стеной между нами и алтарем, эффективно мешавшей нам видеть, что происходит в том направлении. Внутри нашей специальной скамьи, где шторы были более или менее задернуты, мы сидели кругом, в нужное время ставя ноги на хорошие высокие подставки. Когда мы вставали на колени, мы все поворачивались лицом к боковым сторонам скамьи, и мои детские страдания иногда были велики к концу Литании. Усталость от стояния на коленях на вершине моего неустойчивого насеста вызывала дурноту, и я хорошо помню, как мои тревоги усиливались вместе со «странным» чувством, пока я не набралась смелости объявить своей старшей сестре, которую я очень боялась, что чувствую себя не очень хорошо; и были приняты соответствующие меры. Говорили, что скамья находится как раз над тем местом, где были похоронены солдаты, погибшие во время Парламентской войны в битве при Баттингтоне, местности в том же приходе; но однажды, когда проводился ремонт, обнаружилось, что пол был уложен на живую скалу или близко к ней, что делало это мнение неточным. Поверхность земли была непосредственно под полом, и так как семейная скамья имела с восточной стороны одно из больших восточных окон церкви, а с северной — меньшее, оба с мелкими стеклами в плохих свинцовых переплетах, а одно — с очень плохо закрепленным маленьким окном, наши воскресные богослужения зимой были чем угодно, только не комфортными.

Я полагаю, что сельские прихожане вели себя с большим приличием, хотя, конечно, однажды мне показалось, что благоговение во время Символа веры при упоминании имени Понтия Пилата со стороны жены управляющего фермой моего отца было несколько неуместным. Но мы были избавлены от таких упущений в приличии, как это случалось в других местах. Голуби не гнездились в башне, и индейка не сидела на своих яйцах на кафедре, что, учитывая, что время инкубации для индейки составляет четыре недели, должно было значительно помешать надлежащему проведению службы. Также нас, насколько я помню, не шокировало присутствие собак в церкви, будь то открыто сопровождающих своих хозяев или совершающих исследовательскую прогулку, чтобы узнать, куда мог исчезнуть их владелец-священник. И, конечно, у нас не было позорного обстоятельства, которое произошло в другой церкви, с которой я была знакома, когда две дамы высокого социального положения в приходе подошли к перилам алтаря для причастия, а за ними последовал их огромный ньюфаундленд!

Одна практика — безусловно предосудительная, но, возможно, не необычная в сельских приходах, где церковь также использовалась как школьный класс в будние дни, — заключалась в том, чтобы ставить сумки с провизией, которую дети приносили с собой на обед, на алтарь. Я не думаю, что это было так уж шокирующе, ибо никакого неуважения не подразумевалось. Стол в те дни был столом, а не «Алтарем», и, оглядываясь назад, не совсем понятно, где еще можно было безопасно разместить еду. Мне кажется, что не было регулярной ризницы, и, за исключением пола или сидений скамеек, мне не кажется, что было какое-то другое место для относительно безопасного хранения. Однако со временем была нанята комната в качестве школьного класса, и церковь была освобождена от присутствия детей и их обедов. Я хорошо помню, как мы приходили в официальном порядке, чтобы провести некое подобие экзамена, который завершался тем, что мой отец (который, безусловно, был лучше приспособлен для допроса свидетелей со скамьи магистрата, чем для того, чтобы выяснять, какими знаниями обладают наши маленькие нецивилизованные сорванцы) приводил аудиторию в шок, желая узнать, знает ли экзаменуемый, для чего нужен носовой платок. Моя мать была более эффективным помощником, оплачивая обучение всех детей наших коттеджей, а также гася раздоры. Однажды, когда женщина захотела забрать своих детей из приходской школы, потому что в недавно открытой унитарианской школе их учили лучше, она ловко преодолела трудность, заявив, что не вмешивается в чужую совесть, но если дети ходят в приходскую школу, то она платит, а если не ходят — то нет. Больше мы об этом ничего не слышали.

Некоторые из наших обычаев были очень милыми. В Вербное воскресенье, то есть в воскресенье перед Пасхой, иногда известное в нашей части и округе как «Цветочное воскресенье», было принято украшать могилы цветами. Друзья семьи приезжали издалека. Сын нашего главного садовника приезжал из Шотландии по этому случаю, и обилие желтых нарциссов и белых нарциссов, которые росли у реки Уай, рядом с маленькой церковью Лланкау, очень помогало украшению. Два императорских рябчика были очень почитаемым дополнением, которое, если позволял сезон, появлялось, чтобы украсить одну особенную могилу. «Цветение» было трогательным и приятным воспоминанием о друзьях, чьи тела покоились внизу, пока в последующие годы постепенно не возник обычай помещать искусственные цветы вместе со свежими цветами, а затем последовала весьма предосудительная практика ставить маленькие футляры с цветами из мишуры или чем-либо еще, что одобрялось, которые могли оставаться на могиле. В Рождество у нас были настоящие старомодные церковные украшения из хороших больших веток падуба с множеством красных ягод, омелы, лавра и всего вечнозеленого солидного вида. Сквайр (т.е. мой отец) жертвовал воз вечнозеленых веток, и, как само собой разумеющееся, они в значительной степени использовались для украшения нашей угловой скамьи с большим вниманием к внешнему виду, чем к комфорту.

Служба проводилась просто, как это было принято в те дни, без какой-либо музыки, за исключением пения гимнов, но так как ничего не опускалось, и, я полагаю, не было викария, это должно было быть довольно утомительно для священника, и это, безусловно, было ужасно долгим делом, особенно для тех, кто не всегда был в добром здравии, если они оставались на Причастие в редких случаях, когда оно совершалось. Поездка от Парка до подножия холма, на котором стояла Церковь, составляла более двух миль. Затем следовала утомительная прогулка вверх по холму, пока он не становился настолько крутым, что на церковном кладбище были последовательные маленькие ступеньки, чтобы помочь нам подняться. Внутри, мне кажется, священник не щадил ни себя, ни нас, ничего, что могло бы облегчить физическое и умственное напряжение для младших прихожан. Символ веры святого Афанасия должным образом прочитывался, как и Литания, а проповеди, которые в наши дни сильно сокращаются, произносились в полном объеме. Когда после обратной поездки мы благополучно добирались домой, я не скажу, что наше духовное состояние могло бы быть лучше, если бы наше физическое состояние было менее подвержено дестабилизирующему влиянию желания поесть, в чем мы остро нуждались.

Одним из удовольствий праздничных дней было исполнение прекрасных старых гимнов на Пасху или Рождество, которые никакое плохое пение не может испортить, в качестве разнообразия к Стернхолду и Хопкинсу, но я до сих пор помню абсолютную депрессию, вызванную тем унылым произведением, гимном под названием «Плач грешника». По сей день мне кажется, что было бы лучше исключить такое сочинение из нашей службы.

Хотя, по-видимому, считается правильным для тех, кто был на виду у публики в более поздние годы, иметь воспоминания (или чтобы их биограф их выдумывал) об их раннем благочестии, я не могу припомнить, чтобы я когда-либо была к этому склонна. Я думаю, что в детстве меня держали на твердом пути надлежащего поведения, и среди того, чему учили, безусловно, было скрупулезное соблюдение пятой заповеди во всех ее проявлениях. Любое отклонение от истины было еще одним пунктом, порочность которого внушалась самым тщательным образом; и я должна сказать, что с самых ранних дней я была основательно подготовлена в таком количестве простых и необходимых религиозных сведений, сколько могла вместить моя маленькая голова.

Но я не предавалась возвышенным чувствам, ощущаемым или выраженным, и я думаю, что мое первое абсолютное чувство по религиозным вопросам было пробуждено, когда в один из наших весенних визитов в Лондон я регулярно ходила в воскресенье утром с семьей на службу в часовню Вер-стрит, где викарием был тогда мистер Скобелл, и иногда проповедовал какой-нибудь священник высокого ранга. Одной вещью, которая была очень очаровательна для девочки, которая раньше не слышала ничего подобного, было пение гимнов. Великолепный гимн «Ты — путь» запечатлелся в моем сознании, как и часть проповеди мистера Скобелла об основе нашего доверия к Богу. Он перечислял различные высокие характеристики Божества; Его безграничную силу, Его святость и другие характеристики Его величия. С упоминанием каждой характеристики он задавал вопрос: «Дает ли это вам право на принятие?», пока не дошел до кульминации, «Его любовь», со словами «но Его любовь, которой вы можете доверять». Возможно, если бы этот добрый человек знал, как эти слова останутся до глубокой старости утешением для той, кто тогда был среди самых юных прихожан его церкви, это доставило бы ему удовольствие.

Архиепископ Дублинский, знаменитый доктор Уэйтли, также проповедовал в этой часовне, и я слышала, как он произнес свою грандиозную проповедь о «сомнениях, ведущих к твердой вере святого Фомы». Я полагаю, что это время было тем, что в некоторых кругах назвали бы моим «пробуждением», но мы в нашей семье не думали и не говорили об этих вещах; и любой намек на такие вопросы вызвал бы во мне (возможно, очень справедливо) пробуждение другого рода, которое полностью отбило бы у меня охоту радовать семью какими-либо религиозными взглядами, помимо тех, что могут быть проявлены в поведении с приличием и, прежде всего, в выполнении того, что мне велено, в меру моих способностей.

Возвращаясь к ранним воспоминаниям о церковных делах или вещах, в которые духовенство, ex-officio, могло бы вмешаться, безусловно, было место для улучшений, но это не было свойственно только старым временам. Некоторые из любопытных обстоятельств, отчеты о которых доходили до моих юных ушей, лучше забыть. Одно, что я помню, — это очень разное положение в отношении спорта, а также расхождение в одежде с той большой точностью, которая сейчас в моде. Священник довольно высокого положения, будучи, я полагаю, ограниченным во времени, однажды совершил похоронную службу в своем «розовом» костюме, видимом из-под стихаря. Другой, впоследствии любимец всех своих бедных прихожан за свою доброту, будучи кандидатом в священники, был поощрен отцом к необходимому умственному труду обещанием, что если он сдаст экзамен, то получит двуствольное ружье! В местности недалеко от границы Монмутшира я сама видела настоятеля одного из маленьких приходов без пиджака, загружающего телегу с навозом! Он вспоминается мне как человек, выполняющий работу тихо и серьезно, и без малейшего вида пренебрежения, как если бы он прививал розы в своем саду; все же работа, должно быть, отнимала значительное количество времени от целей его рукоположения.

«Оксфордское» или «Трактарианское движение» 1833–1845 годов [15] произвело огромный переполох, и, возможно, для уединенной местности нигде больше, чем в нашем собственном приходе.

После смерти старого викария среди сменявших друг друга священников наиболее известным был доктор Армстронг (представлен в 1846 г.). [16] С ним пришел полный прилив Оксфордского движения, и так как он был высокообразованным человеком, красноречивым на кафедре, с очаровательными светскими манерами в гостиной, и с сердцем, устремленным к тому, чтобы продвигать свои собственные взгляды на реформы и восстановление, сторонники различных церковных взглядов в приходе вскоре оказались очень основательно в ссоре. Мой отец, как «сквайр» и главный местный землевладелец, всегда старался (к большому своему дискомфорту временами) поддерживать дело приличия и порядка. Но с новыми порядками пришли всякого рода неприятности из-за избытка церемоний, и мир, казалось, исчез. Попытка введения исповеди вызвала много проблем, а различие между светским и церковным мнением в восстановлении Церкви стало плодотворной причиной неприязни. Одним из особых пунктов было право, заявленное викарием, запретить кому-либо из прихожан входить в церковь через алтарную дверь. Мы всегда входили этим путем, и было неудобно добираться до семейной скамьи, обходя церковь с двух сторон, поэтому мой отец настаивал на своих законных правах, и дверь не была заметно заперта. Но в один неудачный день, когда мы, дамы из семьи, прибыли как обычно и попытались войти, к нашему ужасу, оказалось невозможным повернуть защелку. Это была удивительно красивая ручка — я полагаю, имитация средневекового железа, — но требовалась недюжинная женская сила, чтобы заставить это неудачное изобретение сработать и впустить нас в церковь. Однако нас нельзя было удержать этим остроумным устройством. Мускульно я была удивительно сильна, работая с деревом и камнем, и я была совершенно счастлива поддержать желания моего отца, поэтому с тех пор в течение многих недель я ходила в церковь с круглой линейкой в кармане, и, вставляя ее в висящий кусок железа, я легко поднимала защелку и давала матери и сестрам вход в церковь. Я нисколько не возражала против своей роли в этой церемонии — мне, по сути, даже нравилось, — но, оглядываясь назад из более зрелого возраста, мне кажется, что было бы лучше, если бы викарий не вынуждал сквайра защищать права прихожан такими насильственными мерами. Через некоторое время защелка (или взгляд викария на этот предмет) была ослаблена, и мы получили вход, не будучи вынужденными, подобно насильникам, брать его силой.

Настоящие беды того времени были бесконечны. Было даже возможно, чтобы искренне верующий человек воздерживался от принятия причастия на том основании, что он не может участвовать в нем с христианским утешением и в благотворительном настроении. Внутри самого церковного здания положение дел было неудовлетворительным. Отверстия под очень «открытыми» сиденьями, через которые обеспечивалась свободная циркуляция для собак и сквозняков, были неприятны в различных отношениях.

Назначение нашего искусного и образованного викария, доктора Армстронга, на епископскую кафедру Грэмстауна в Южной Африке, к чему он был исключительно пригоден, было встречено многими из нас с искренней благодарностью. В более поздние годы, под доброй опекой преподобного Перси Берда (преемника в 1862 году преподобного Алана Коуберна), который, не считая необходимым доводить все до крайностей, с величайшей тщательностью относился к деталям приличия богослужения в церкви, к социальной дружелюбности и заботе о бедных, мы шли по путям комфорта и мира, за что некоторые из нас были глубоко благодарны.



Среди различных приходских или местных дел, чье физическое присутствие в значительной степени ушло в прошлое, и память о том, что когда-то такие вещи существовали, вероятно, стерлась из большинства умов, в которых они когда-либо занимали место, — это платные шлагбаумы с прилегающими к ним домами сборщиков пошлин; а также приходские колодки и приходской загон для скота.

В приходских делах в мое время возникли два больших улучшения, одно из которых уже давно стало регулярной частью приходской работы, но было новым, по крайней мере, для нас. Это был женский клуб одежды. Другим было начало плана по выдаче книг тем, кто иначе редко бы их видел. Он был введен моей сестрой, Джорджианой Э. Ормерод, когда она была еще почти девочкой, полностью за ее собственный счет. Он продолжался ею без какой-либо денежной помощи (если не считать, может быть, иногда небольшой кооперации с моей стороны) до конца ее долгой жизни.

Клуб одежды был основан с некоторыми трудностями женой одного из священнослужителей, проживающих в нашем приходе, ибо товары, которые можно было достать в Чепстоу, ближайшем городе, отнюдь не отличались своим качеством, и миссис Морган считала себя обязанной сделать все возможное для своих бедных подписчиков. Поэтому дело было улажено (не без изрядного ворчания со стороны лавочников Чепстоу о том, что деньги уходят из их карманов) тем, что часть товаров, привезенных из Бристоля (где можно было достать отличный материал), для выбора женщинами, отправлялась до «клубного дня» в большой и удобный дом мистера Моргана. В те дни, насколько я знаю, план отправки женщин с билетами в магазины еще не был принят, и наш метод, хотя и чрезвычайно трудоемкий для леди-менеджера клуба, был хорош для женщин, ибо он гарантировал, что их выбор ограничивался самыми лучшими материалами, все полезного вида и по самым низким возможным ценам.

Когда моя сестра Джорджиана была взрослеющей девушкой, лет шестнадцати, она подумала, что детям наших коттеджей будет приятно иметь несколько занимательных книг, и она начала с того, что одалживала их из небольшого запаса, который постепенно перешел от старших нашего поколения. Она тщательно выбирала то, что, по ее мнению, будет интересно, и очень скоро старшие дети пристрастились к чтению, или иногда отцы читали вслух своим семьям. Моя сестра всегда либо сама читала книги, либо знала характер содержания перед тем, как одолжить их, и когда они были прочитаны, их приносили обратно и обменивали. Заимствование быстро распространилось за пределы наших собственных коттеджей, пока не включило наших фермеров и их друзей в Глостере и Бристоле. К книгам почти всегда относились со всей разумной осторожностью, и почти никогда ни одна не пропадала. Помимо развлечения, они действовали как противоядие от соблазнов паба. Для моей сестры было огромным удовольствием, когда к ней обращались с просьбой о книге, потому что Джек или Дик вернулся домой с корабля или был в отпуске, и им нужна была книга, которая удержала бы его от «паба». Я приписываю большую часть успеха моей сестры заботе, с которой она, даже после того, как ее книговыдача распространилась на очень отдаленные местности, выбирала книги. Однажды, когда она сделала пожертвование книг собственного выбора в Библиотеку для чтения в Бетнал-Грин, Лондон, она была очень рада услышать, что мальчики и девочки передавали друг другу по фабрикам весть о прибывших занимательных книгах. Те, которые, как мы обнаружили, подходили лучше всего (ибо я была в некоторой степени ее помощником), были описаниями реальных событий, превращенными в повествования. Ранние книги Баллантайна с описаниями пожарной команды, почтового отделения, маяка и тому подобного были большими фаворитами, возможно, не в последнюю очередь из-за того, что разговоры были временами немного вульгарными; но когда писатель брал какой-то особый взгляд, как на трезвость, высокое церковничество или любой другой специализм, мы бросали его. Истории старых времен, такие как Чума в Лондоне или Великий пожар; восстания во времена Генриха Восьмого; войны времен Карла Первого и Кромвеля; лесные беды времен Вильгельма Рыжего и тому подобное — рассказанные как истории, с правильными фактами, хотя нить, на которую они были нанизаны, была воображаемой — всегда были фаворитами. Мы редко одалживали абсолютно религиозные книги, если их не просили, и тогда мы заботились о том, чтобы они были солидного и интересного сорта; но будь то священные или светские, количество книг, одолженных или подаренных для выдачи в течение года, было очень велико.

Моя сестра была высокообразованной женщиной, хорошим лингвистом и историком, и внимательным исследователем Писания. Как научный энтомолог и член Энтомологического общества Лондона, она была соавтором в моей работе. Она посвятила свой художественный талант в течение многих лет выполнению отличных диаграмм, пригодных для сельскохозяйственных целей, насекомых, вредных для фермерских и садовых продуктов, некоторые из которых она передала Королевскому сельскохозяйственному обществу, но большую часть она подарила друзьям, заинтересованным в уменьшении потерь от вреда насекомых, и сельскохозяйственным колледжам. С девичества до старости она непрестанно продолжала свою избранную работу по распространению полезной здоровой литературы. Она не просила помощи и не делала значительные суммы, которые она тратила, и тщательную сердечную мысль, которую она уделяла этой работе, предметом публичной известности, но в ее последние минуты улыбка появилась на ее лице, когда я сказала ей, что намереваюсь продолжить ее работу.



Мой отец, живя недалеко от Честера, получил первые новости в воскресное утро перед церковным временем об успехе герцога Веллингтона и о том, что битва при Ватерлоо была выиграна. После службы он взобрался на надгробие и объявил радостную новость собравшимся прихожанам. В мои ранние дни в Глостершире соседа, капитана Фентона, временами считали утомительным в его возвращении к атаке Шотландских серых, в которой он служил, но это было великое воспоминание, тем не менее.

В гораздо более скромной сфере и на другом этапе той же великой борьбы интересную роль сыграла очень порядочная женщина — впоследствии служанка в нашей семье — при погребении сэра Джона Мура в Ла-Корунье. Она гордилась тем, что помнила, что была одной из тех, кто держал фонарь на церемонии, упомянутой в стихотворении Вулфа:—




“We buried him darkly at dead of night

     *     *     *      *     *     *

By the struggling moonbeams’ misty light

And the lanthorn dimly burning.”
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ИЛЛЮСТРАЦИЯ IX. Карта берегов реки Уай. Поместье Седбери-парк, темно-заштрихованная область между Северном и Уай. (стр. 33 и 38).











ГЛАВА V. СЕВЕРН И УАЙ





Местность, вокруг которой сосредоточено большинство воспоминаний почти половины моей жизни, находится в районе Глостершира, между Северном и Уай (напротив Чепстоу в Монмутшире, илл. IX), почти на самой оконечности полуострова, иногда не без оснований называемого «Лесным полуостровом», так как некоторые из «сотен», входящих в более широко распространенную область, простирающуюся до Леса Дин возле Ньюнэма, технически называются «Лесными сотнями», хотя то, что обычно считается (в наши дни) Лесом Дин, давно перестало быть связанным, говоря популярно, с нижней оконечностью полуострова. Он ограничен с двух сторон Северном и Уай соответственно; и с интервалами он представляет реке Уай значительный фасад высоких скал из горного известняка, а Северну — красный мергель, покрытый более или менее лейасом. Он заканчивается у слияния двух рек небольшой областью, которая является островом во время прилива, но доступно соединена с материком во время отлива. Здесь, то есть на скалистой земле в точке слияния Уай с Северном, в мое время (то есть до 1873 года) все еще существовали немногие, но массивные остатки Эрмитажа и Часовен, популярно известных коллективно как Часовня Святой Теклы или Остров Трекл (илл. X). Название, данное Уильямом Вустерским в полной форме, — «Capella Sancti Teriaci Anachoretæ». Он описывает местность также как «The Rok Seynt Tryacle», но, не имея сейчас возможности проконсультироваться с его наблюдениями, я не могу сказать, дает ли древний летописец какую-либо причину для строительства этого маленького, но массивного узла зданий или для его свержения, что должно было быть довольно трудоемкой задачей, и, исходя из толщины и солидно построенной природы стен, такой, которая требовала сотрудничества. В кратком отчете, данном моим отцом в «Strigulensia», из которого я заимствую часть этих заметок, он говорит: «Было бы тщетно пытаться идентифицировать отшельника, чье имя связано с руинами и который не появляется в календаре святых, но он встречается следующим образом в «Valor Ecclesiasticus» Генриха VIII, том ii, стр. 501», «Capella Sancti Triaci valet nihil, quâ stat in mare et nulla proficua inde proveniunt». Знают ли современные квалифицированные археологи что-то о ранней истории анахорета и его часовни, омываемой Северном и морскими водорослями, я не знаю, но мало мест можно было бы найти менее привлекательными для археологических пикников-экскурсий, которые стали модными в последние годы. Даже для моих братьев и меня, привыкших к илу Северна и к тому, чтобы довольно безопасно пробираться по и среди грубых коричневых скользких листьев морских водорослей (главным образом, если я правильно помню, Fucus serratus), проход по таким частям, которые тогда не были затоплены, был чрезвычайно грязным прогрессом, требующим большой осторожности, чтобы мы не совершили внезапный скользкий спуск в один из маленьких скальных бассейнов, скрытых «келпом» или другими грубыми коричневыми морскими водорослями. Но, добравшись туда, было очень приятно посидеть на солнце и насладиться великолепным видом на Эстуарий Северна, свежий соленый воздух, дующий вокруг нас, или иным образом занять себя по своему вкусу. По тщательным измерениям мы обнаружили, что длина часовни составляла 31 фут 6 дюймов, ширина 14 футов 6 дюймов, а толщина стен, где сохранилось достаточно для наблюдения, приблизительно 3 фута. [17] Мы должны были быть быстрыми в наших операциях, и наше возвращение должно было быть принято во внимание, иначе нас пришлось бы забирать на лодке, и при всех обстоятельствах, вероятно, было лучше ради приличия, чтобы наш путь домой был как можно дальше по полям или под скалами, где детали состояния ботинок и т.д. были неважны.

Характеристики пейзажа каждой из рек совершенно разные. Северн выше Бичли и Оста (в прежние дни сухопутные пункты часто используемого «Старого прохода») разливается в широкую область воды, возможно, около мили шириной в самом узком месте, и во время прилива образуя благородный, похожий на озеро простор. Уай, напротив, как показано на карте (илл. IX), берет свой извилистый и узкий курс между последовательными мысами, выступающими попеременно с берегов Глостершира и Монмутшира.
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Руины часовни анахорета Святой Теклы, на скале Часовни, где встречаются Северн и Уай. С эскиза мисс Э.А. Ормерод. (стр. 33).
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Скалы Северна, Седбери-парк. (стр. 40).





Через значительную часть реки, в четверти мили или около того выше Бичли, на стороне Глостершира, скалистый выступ известняка под названием «Лайд» выступает во время отлива, вызывая обратное течение, устойчивый рев которого можно услышать на большом расстоянии. [18] Бакланы на скале и морские угри под ней были постоянными обитателями или посетителями — первые, по-видимому, привлеченные последними, которые служили в некоторой степени также пищей для рыбаков, хотя их называли «слизистыми».

Мутный цвет Северна сам по себе не был живописным — по крайней мере, я никогда не слышала, чтобы этот момент упоминался с восхищением; но для меня, рожденной у этой благороднейшей из наших рек, он, казалось, передавал комфортную идею домашнего уюта и силы. Иногда, однако, ранним утром или при определенных условиях освещения глубокая розовая окраска была почти такой, как если бы вся ширина воды превратилась в кровь; тогда эффект был очень великолепным и таким же удивительным до сих пор, каким он должен был быть в дни, давно ушедшие, для королевы Боудикки:—




“Still rolls thy crimson flood in glory on

As when of old its deep ensanguined dye

Told to the warrior Queen her falling throne,

Her people’s death, the foemen’s victory.”







Но, независимо от других соображений, изгиб реки был большой местной пользой. Он образовал залив шириной около трех четвертей мили, ограниченный на западе нашими собственными и Бичлийскими скалами, и далее защищенный, или подвергнутый опасности, с южной стороны низким рядом скал, уходящих в реку. С приливом импортные суда в Глостер, которые в те дни были обширными, заходили сюда, чтобы быть досмотренными чиновниками Таможни. В то время (за исключением буксиров) он полностью состоял из парусных судов, в основном груженных зерном, вином и лесом, и смешанный флот, движущийся по заливу с развевающимися флагами, был очень живым зрелищем. В свое время они проходили дальше — трехмачтовые суда, корабли и барки, или изящные шасс-маре, лидирующие; бриги и шхуны следовали за ними, а шлюпы и — если погода позволяла — Севернские баржи замыкали шествие. Эти, однако, так как они очень мало отличались по конструкции от канальных барж, требовали довольно сносной или, по крайней мере, спокойной погоды, чтобы позволить им следовать в безопасности. Процессия судов шла почти под нашими скалами, глубокий канал был с той стороны, и, возможно, было хорошо, что они не были ближе, иначе морские замечания могли бы быть слышны молодым людям чаще, чем это было желательно!

Особым удобством для нас был небольшой залив под утесами, который в тех краях называли «пилл» (вероятно, от валлийского pwll — «омут»), позволявший доставлять уголь на шлюпе прямо из Бристоля и подвозить его к дому по более короткой дороге, чем та, что шла от Чепстоу.
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РИС. (А). — ПУТЧЕР ДЛЯ ЛОВА ЛОСОСЯ.





Ловля лосося осуществлялась частично сетями с рыболовецких лодок, частично с помощью рядов корзин, известных как «патты» или «путчеры». Во время лодочного лова суда лежали над кромкой воды на пологом и скользком берегу. Когда прилив благоприятствовал рыбалке, люди спускались от деревни над утесами к своим лодкам через плоскую, обрывистую травянистую полосу между подножием невысоких скал и наклонным берегом. Каждый рыбак изо всех сил раскачивал свою лодку, пока она не отлипала от вязкой грязи, и пускал её скользить носом к воде. Как только лодка оказывалась на плаву, скорость, разумеется, возрастала; хозяин, бежавший следом, держался за неё и забирался внутрь как мог, и оба они благополучно, с сильным толчком, оказывались на воде. Затем лодки выстраивались в линию, закрепляясь корма к корме на расстоянии примерно одной лодочной длины друг от друга; по-видимому, они также вставали на якорь, но этого я не помню. Сеть каждой лодки опускали в воду, и ничего не происходило, пока не попадалась рыба; тогда сеть поднимали, рыбу, сверкавшую всей красотой своей серебристой чешуи, вынимали, а сеть опускали снова. Это была лучшая рыба; та же, что попадала в патты, считалась «утопленной», и если рыбаки не проявляли должной бдительности, чтобы забрать её до того, как отлив надолго обнажал корзины, существовал большой риск, что птицы выклюют ей глаза или иным образом изуродуют рыбу.

Ловля с помощью путчеров, или корзин, осуществлялась посредством очень открытых корзин в форме огнетушителя, каждая из которых была достаточно длинной, чтобы вместить — едва ли можно сказать «разместить» — крупного лосося. Каркас или подставка, на которой крепились эти корзины, состояла из двух рядов прочных шестов или вертикальных деревянных стоек, уходящих вниз по берегу через узкую часть реки на много ярдов и прочно закрепленных между уровнями прилива и отлива на таком расстоянии, чтобы корзины могли достигать от одной стороны до другой. Горизонтальные шесты или куски дерева соединяли вертикальные стойки, и к этим горизонтальным опорам крепились корзины, образуя ряды, в которых открытые концы «огнетушителей» были обращены против течения, а сами они располагались один над другим. Рыба заплывала в корзину-ловушку, и хотя она могла пораниться в своих попытках выбраться, что до некоторой степени снижало её рыночную стоимость, она была не в силах вырваться и отступить назад против течения.

Более крупная форма корзин, описанная г-ном Баклендом как «патты» и используемая для ловли камбаловых, была несколько иного устройства — состояла всего из двух частей вместо трех: одна большая часть, настолько широкая у отверстия, что я, будучи девочкой, без труда могла стоять внутри неё, и гораздо меньшая часть, образующая своего рода носик. Этот маленький придаток, насколько я помню, рыбаки снимали и проверяли на наличие улова. Для моей сестры Джорджианы и меня было огромным удовольствием спускаться туда, где во время очень низкого отлива под самым длинным рядом лососевых путчеров на чистом берегу стояли два больших угриных патта, и искать там всё, что можно было найти. Моя сестра была хорошим конхиологом. Мы искали морские водоросли и тому подобное, получая от этого массу приятных впечатлений. Рыбаки, которые хорошо нас знали, не возражали против наших исследований, хотя, как заметил однажды один из них: «Не всех они любят видеть рядом с паттами».

В нашей непосредственной близости рыбаки вели себя тихо — по крайней мере, я никогда не слышала, чтобы они попадали в серьезные неприятности, — но примерно в восьми милях выше по реке, возле Лидни, дела в этом отношении обстояли совсем не так, как хотелось бы. Однажды они захватили самого инспектора рыболовства, в чьи обязанности входило следить за тем, чтобы ячея сетей не была меньше определенного размера, и заперли его в сетях. В другой раз кто-то (кто, к несчастью для себя, имел некоторое сходство с ненавистным инспектором) чуть не увяз в одной из больших болотных канав и был бы оставлен на произвол судьбы — жить или умереть, скорее последнее, — если бы не подоспевшая вовремя помощь. Поскольку мой отец был одним из действующих мировых судей округа, мы время от времени слышали об этих и других «злых шутках» в окрестностях леса Дин.



При обращении к части карты Управления артиллерийско-технического снабжения (таблица IX) можно увидеть широкую полосу, обозначенную как «грязь», шириной около одной шестой мили в самом широком месте, простирающуюся примерно на полторы мили вдоль глубокого русла Северна, между ним и утесами Бичли и заливом Седбери.

Самым примечательным уловом, который я помню в водах, или, вернее, в грязи Северна, был, как говорили, «бутылконосый кит», или дельфин, Delphinus tursio, Fabr., но это было так много десятилетий назад, что у меня сейчас нет возможности обратиться к каким-либо записям для подтверждения вида. Сам факт поимки вызвал большой местный интерес. В одно летнее утро один из моих братьев, оживляя свои каникулярные занятия, как было у него принято, наблюдением в телескоп за всем интересным, что могло происходить среди судов или в другом месте, увидел нечто похожее на огромную рыбу, бьющуюся и «шлепающую» на пирсе Бичли старой паромной переправы. Разумеется, мы, молодежь, после обеда отправились посмотреть на это зрелище и обнаружили, что существо было поймано, когда лежало беспомощным или полуживым в грязи на стороне Ост паромной переправы, и было отбуксировано на другую сторону за лодкой. По прошествии стольких лет я помню только кито- или дельфиноподобную форму животного, его огромный размер и то, что оно было, по-видимому, сероватого цвета; но этот момент вполне мог быть вызван тем, что оно было покрыто грязью Северна. В книге Белла «Британские четвероногие» наибольшая длина, зафиксированная у различных экземпляров, найденных в Англии, составляет 12 футов. Цвет спины черный с пурпурным оттенком, переходящий в темный на боках и грязно-белый на брюхе. Этот вид считается редким в Англии, и представляет некоторый интерес, в связи с местонахождением того, что можно назвать нашим собственным уловом, то, что «первое сообщение, которое мы имеем о его появлении на наших берегах, принадлежит Джону Хантеру», и он был пойман вместе со своим детенышем «на морском побережье близ Беркли»; то есть примерно в двух или трех милях выше по левому берегу Северна от утесов Ост. Другой экземпляр был найден в реке Дарт в Девоншире, и, как сообщалось, «был убит с трудом, бедное животное в течение четырех часов страдало от атак восьми человек, вооруженных копьями и двумя ружьями, при поддержке собак. Будучи раненым, оно издавало звук, похожий на рев быка». В случае с экземпляром у Старой переправы бедное существо также подверглось варварскому обращению, главным образом из-за того, что его кололи вилами для сена, навозными вилами и тому подобным, и я помню много ударов топорами или секирами, но оно было совершенно спокойно и, хотелось надеяться, уже не чувствовало боли. Огромный общественный интерес, конечно, был вызван вопросом о точной природе необычного «улова», о том, был ли это Левиафан или, возможно, тот самый вид рыбы, который проглотил Иону, — но всё закончилось тем, что существо отправили в Бристоль, чтобы выручить немного денег для лодочников, которые его поймали, и ни одного другого китообразного не было поймано в течение оставшихся лет, когда Седбери был моим домом.



Наиболее заметные морские водоросли, которые росли на скалах или крупных камнях, более или менее в илистой соленой воде между уровнями прилива и отлива в устье Северна, относились к роду Fucus, который одно время широко использовался в производстве келпа. Декоративные виды, как мне всегда казалось, необъяснимо отсутствовали. Не стоило ожидать, что они выберут это место своим местообитанием, но всё же их почти полное отсутствие в массах наносов, оставленных отступающим приливом, казалось мне любопытным. В своих самых успешных поисках я не помню, чтобы мне когда-либо посчастливилось добыть хотя бы фрагмент прекрасной водоросли «дубовый лист» (Delesseria) с её ярко-розовыми прожилками на листьях длиной от 4 до 8 дюймов, расположенных вдоль цилиндрического стебля, или водоросли «павлиний хвост» (Padina pavonea) с её концентрическими узорами. От исландского мха мог попасться лишь потрепанный кусочек. Общий состав наносов состоял почти исключительно из того, что могло вырасти в окрестностях, в смеси с сахарным тростником или упаковочным материалом, выброшенным с судов. Это, однако, показалось мне интересным в связи с направлением течений. Здесь, впрочем, я не в своей стихии, но, поскольку мой брат доктор Ормерод использовал меня в качестве собирателя, я лично не несу ответственности.

Различные типы почв, а также географическое и геологическое окружение Седбери были необычайно благоприятны для естественнонаучных исследований, будь то фауна и флора наших дней или ископаемые остатки ящеров и раковин. Они были легко доступны, так как выпадали из фронтальной части лейаса или узкой горизонтальной полосы в утесах (таблица IX), хорошо известной геологам как «костяной слой». В самой высокой части утесы достигали около 140 футов, если считать от среднего уровня прилива. Там склон был разработан карьером для добычи лейасовой известняковой породы, использовавшейся при расширении хозяйственных построек дома, и при этом был обнажен прекрасный пласт так называемых раковин «Венеры». Мы находили прекрасные экземпляры этих раковин, помимо этого особо богатого месторождения, а также «патены» — разновидность устриц, которых мы неустанно искали с молотком в руках. Однако наибольший интерес представляли остатки ящеров или рыб, среди которых мы иногда находили обильное количество образцов малой ценности, а время от времени — и весьма интересные находки.
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ТАБЛИЦА XI. Римская керамика, найденная в Седбери-парке. С рисунка мисс Э. А. Ормерод. (стр. 18.)
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Ящер из лейаса, утесы Седбери. (стр. 41.)





Утесы Седбери лежат почти к северу от утеса Ост и содержат Остский костяной слой, от которого их отделяет Северн шириной около мили или несколько больше. Геологически, во всех важных характеристиках, я полагаю, оба утеса соответствуют друг другу. Об этом костяном слое сэр Чарльз Лайель отмечает: «В Англии лейас сменяется согласными пластами красного и зеленого мергеля или глины. Однако как в окрестностях Эксмута в Девоншире, так и в утесах Уэстбери и Ост в Глостершире, на берегах Северна, залегает темный пласт, хорошо известный под названием «костяной слой». Он изобилует остатками ящеров и рыб и ранее классифицировался как самый нижний слой лейаса; но сэр П. Эгертон показал, что его следует относить к верхнему новому красному песчанику». Приведенные причины не представляют интереса для широкого круга читателей. Из осыпавшихся обломков этого слоя мы собирали позвонки, по отдельности или иногда по несколько штук в соединении, а также кости ласт и любое количество зубов, а также копролиты — экскременты живых владельцев этих костей. Их было в большом количестве, но я не помню, чтобы они были чем-то иным, кроме как бесформенными комками, и хотя некоторые из нас были очень склонны шлифовать и полировать камни, которые давали надежду на декоративный результат, нам никогда не приходило в голову применить свои таланты к этим комкам, которые могли бы указать в своем непереваренном содержимом на рацион их потребителей.

Единственный ценный или интересный экземпляр остатков ящера (то есть животного в умеренной степени сохранности) выпал из утесов уже после того, как я перестала там жить. Это была плита лейаса длиной около 3 футов, шириной 2 фута и толщиной от 7 до 9 дюймов (таблица XI). История её падения, как она была изложена мне в письме доктора Джона Йетса, члена Королевского географического общества, проживавшего тогда в Чепстоу, от сентября 1882 года, заключалась в том, что «с одного из уступов или с вершины оползня или проседания осенью 1882 года был повален елью... Ископаемое было найдено под корнями», и «ископаемые остатки были обнажены раковистым изломом». Было собрано несколько отдельных позвонков, но, к сожалению, никакой части головы найти не удалось. По поводу этого экземпляра профессор Ричард Оуэн любезно сообщил доктору Йетсу 24 мая 1883 года следующее: «По вогнутости суставных поверхностей позвонков я делаю вывод, что это часть ихтиозавра, и количество и характер ребер согласуются с этим выводом. Если бы вблизи этого места была найдена какая-либо часть челюстей или зубов, это решило бы вопрос».

Эта окаменелость в настоящее время находится во владении сэра Уильяма Г. Марлинга в Седбери.

Поверхность утесов была весьма неоднородной, местами с выступающими каменными уступами, и из-за выветривания нередко случались оползни, порой доставлявшие неудобства. Поскольку мы знали характер местности, мы были осторожны, приближаясь к краю вершины утеса, где обрыв или трещина указывали на опасность, но случалось не раз, что бычок или теленок, привлеченный пищей, которую можно было найти среди деревьев или кустарников, местами покрывавших наклонную верхнюю часть, оказывался за пределами безопасной опоры и срывался вниз к собственной гибели. Однажды, возвращаясь с прогулки, моя сестра Джорджиана и я, не заметив обвала со скал, оказались отрезанными одним из таких оползней от возможности комфортного продвижения. Это не было случаем, представляющим опасность, но был выбор между тем, чтобы сильно вымокнуть и испачкаться в грязи Северна, или испытать значительный дискомфорт иного рода, так как оползень принес с собой ежевику и тому подобное, через что было крайне неприятно пробираться ради сухости. Мы предпочли путь через воду, ощупывая ногами дно через мутную воду от одного крупного камня к другому, и вскоре благополучно добрались до уровня выше линии прилива, но для тех, кто не знал, что под илистой поверхностью, если поискать, есть твердая опора, этот небольшой эпизод мог показаться неприятным.
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ТАБЛИЦА XII. Королевская почта отправляется от Старого Главпочтамта, Лондон. Оригинал предоставлен Артуром Аккерманном и сыном, 191, Риджент-стрит, В.












ГЛАВА VI. ПУТЕШЕСТВИЯ НА ДИЛИЖАНСЕ, ПАРОМЕ И ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГЕ





В мои ранние годы значительная часть пассажирских перевозок Южного Уэльса и юго-западной части Англии проходила через паром Старой переправы через Северн от Бичли до Оста, и, следовательно, все дилижансы проезжали мимо ворот нашего парка. Говорили, что в день проходило четырнадцать дилижансов. По этому поводу я не могу высказать своего мнения, но их было огромное количество, и среди них два почтовых. Дорога к пристани Старой переправы от Чепстоу была длиной около трех с половиной миль и очень холмистой (подъем на один холм, длинный или короткий, сменялся спуском), за исключением двух участков ровной «скаковой дороги». Они вполне оправдывали свое название, и я до сих пор помню свист бешеной скорости, с которой высокая, груженая повозка проносилась мимо нас, заставляя детей и сопровождавших их собак уступать ей дорогу. Путешествие не было лишено риска катастрофы, ибо однажды при повороте под острым углом на склоне крутого берегового холма, без должной осторожности, дилижанс накренился на внешнюю сторону поворота и высадил своих пассажиров с крыши на зеленую лужайку у ворот нашего парка. Безусловно, в те дни было бы большим подспорьем, если бы желание (хотя и не совсем так, как он его выразил) кучера одного из более старомодных дилижансов могло быть исполнено, и был бы построен «маленький акведук», чтобы перенести дорогу с вершины одного холма на другой, избежав тем самым опасного спуска.

Вид с крыш дилижансов, когда они мчались по ровной дороге на вершине утесов Северна вниз к пристани парома, был очень красив. С одной стороны был Северн, шириной в милю в самом узком месте, с красными утесами Ост напротив и утесами Седбери выше; а вдали, примерно в тридцати милях вверх по реке, можно было смутно разглядеть холмы возле или за Глостером. С другой стороны, всего в поле или двух от дороги, находилась нижняя часть Уай в месте её слияния с Северном, и само величественное устье, открывающееся шириной около четырех миль, пока оно не терялось из виду вдали в Севернском море.
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РАСПИСАНИЕ, ИЛЛЮСТРИРУЮЩЕЕ СПОСОБ ПУТЕШЕСТВИЯ 200 ЛЕТ НАЗАД.





Старая переправа, хотя, вероятно, и управлялась настолько хорошо, насколько это было разумно возможно, во многих отношениях была крайне неудобной необходимостью. Однажды, когда четырнадцать пассажиров переправлялись на парусной лодке, всё живое, кроме одной собаки, погибло посреди переправы. Это было в штормовое воскресенье в сентябре 1838 года, и лодка была тяжело нагружена лошадьми, а также пассажирами. Как произошел несчастный случай, так и осталось неизвестным. Один из моих братьев наблюдал за лодкой с наших утесов, а взглянув снова через минуту или около того, увидел, что её уже нет. Предполагаемой причиной катастрофы было то, что одна из лошадей стала неуправляемой. Приписывание этой катастрофы божьей каре за путешествие в воскресенье можно рассматривать как состояние умов, которое весьма желательно было преодолеть с наступлением новых времен, принесших большую терпимость и здравый смысл.
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ТАБЛИЦА XIII. Старый мост в Чепстоу, перестроенный в 1816 году, с проезжающей по нему почтовой каретой. С картины, подписанной У. Уильямсом, 1783 г.





Со Старой переправой был связан один необычный обычай. Человека, подозреваемого в возможном заражении бешенством, сажали в соленую воду и буксировали по Северну на корме лодки. В случае, если человека укусила бродячая собака, эта операция делала его деревенских знакомых гораздо более спокойными за него. К тому же они получали развлечение, да и в любом случае пациенту не повредило бы тщательное мытье!

Средствами переправы были пароход и различные парусные лодки, включая ту, что была известна как почтовая, а также, на стороне Бичли, аппарат, действовавший как телеграф. Он состоял из конструкции из досок, которая в покое напоминала деревянную оконную ставню размером около пары ярдов в квадрате, прикрепленную к одному из зданий; и с помощью некоторого кода сигналов весьма простого рода через реку передавались необходимые указания относительно работы лодок.

На нашей стороне был один солидно построенный пирс, пригодный для погрузки пассажиров или товаров при любом уровне прилива и доступный для всех видов экипажей с хорошей дороги, которая заканчивалась наверху перед небольшим отелем; он также имел желаемую безопасность на большей части своей длины в виде прочных столбов с цепями между ними. На стороне Оста был пирс для высокого и низкого уровня воды, расположенный недалеко друг от друга, немного ниже гостиницы, и если прилив позволял лодкам достичь их, то после высадки всё шло довольно гладко, но при среднем уровне прилива дело обстояло иначе. Пирс для среднего уровня прилива находился на значительном расстоянии от остальных — в четверти или половине мили под утесами, и на пути к гостинице приходилось преодолевать грязь, камни и самые грубые из возможных подобия дорог. Влияние этого на рессоры, краску и т. д. хорошего ландо, построенного в Лонг-Эйкре, когда по какой-то несчастной необходимости его приходилось доверять такому способу перевозки, легко представить. Переправа для экипажа, в лучшем случае, была организована неважно. Собирали рыбаков или лодочников, экипаж разворачивали на пирсе и более или менее быстро затаскивали на борт, и там, полагаю, закрепляли от перемещения, но, безусловно, отнюдь не от опасности, ибо часть груза могла состоять из полудюжины или дюжины бычков, которые перемещались из стороны в сторону, когда судно кренилось. В целом, переправа через Старую переправу, столь хорошо известную в прежние времена, была одним из звеньев цепи необходимостей, оставлявших много места для улучшений с наступлением новых времен.



Великое изменение в способе путешествий можно сказать, было публично инаугурировано весной 1830 года открытием железнодорожной линии Кентербери — Уитстейбл.

В том же году законопроект о железной дороге Уоррингтона был принят обеими палатами парламента, а также было получено разрешение на строительство линии от Лестера до Суоннингтона, причем Роберт Стефенсон был назначен главным инженером обеих линий. Но великим железнодорожным событием того года стало открытие 15 сентября Ливерпульско-Манчестерской железной дороги с внушительной церемонией. Это не оставило ничего желать лучшего в демонстрации высокой оценки важности прогресса в методах передвижения. Хотя это был полный успех с точки зрения возможностей безопасного и быстрого передвижения, день был полон больших тревог и беспокойства. Когда поезд приближался к Манчестеру, толпа заполнила пути, и хотя движение вперед с любой умеренной скоростью означало бы смерть для сотен, с другой стороны, медленное движение позволило населению облепить вагоны и проявить свою политическую неприязнь к «герцогу» (Веллингтону), бросая кирпичи и совершая другие предосудительные беспорядки. Бунт запомнился не столько, сколько несчастный случай, приведший к смерти Хаскиссона. Я помню наивную историю о том, как видели что-то, движущееся вдоль линии с такой скоростью, что его было едва возможно разглядеть; а также то, что для сигнализации поезда вместо парового свистка использовали рожок. Беспечность по отношению к жизни из-за незнания опасности была повсюду очевидна; дисциплина была крайне необходима. Мой отец, ожидая на станции, любил прогуливаться вдоль линии, чтобы скоротать время. Привязывание конных экипажей на открытые платформы было не такой уж редкой практикой среди людей, которые могли позволить себе оплатить такую роскошь. Мой отец долго путешествовал в собственном экипаже, прикрепленном таким образом, и перешагивал с платформы, на которой он стоял, на следующую, но, конечно, с немалым риском для себя.
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ТАБЛИЦА XIV. Королевская почта Западной Англии в пути. Оригинал предоставлен Артуром Аккерманном и сыном, 191, Риджент-стрит, В.












ГЛАВА VII. ЧАРТИСТСКОЕ ВОССТАНИЕ В МОНМУТШИРЕ В 1839 ГОДУ





Воспоминание о чартистском восстании в Монмутшире в ноябре 1839 года, должно быть, давно изгладилось, за исключением памяти немногих выживших, участвовавших в его подавлении, и тех из молодого поколения, кто помнит его по тревоге, которую оно вызвало во всем округе. Я оказалась среди последних. Мой отец был действующим мировым судьей, и в то время в его доме в Седбери-парке шли переделки. Я хорошо помню угрюмое, непослушное и в целом непокорное поведение местных рабочих на неделе, предшествовавшей воскресенью, 3 ноября. Однако с возвращением рабочих на следующей неделе положение дел изменилось. Восстание произошло и было полностью подавлено. Потерпев неудачу, они тут же охватили паникой и бежали. Их главные лидеры — по имени Джон Фрост, Зефания Уильямс и Уильям Джонс, а также другие, не столь глубоко замешанные, — были схвачены, и для нас результат был чрезвычайно удовлетворительным. Когда рабочие вернулись, они были образцами послушания и тише воды, ниже травы. Они нисколько не желали отличиться тем, чтобы быть известными в доме мирового судьи как участники восстания, которое полностью провалилось. Они думали, что к понедельнику или вторнику дом будет в их руках, а наши относительные положения изменятся, и, действительно, трудно было бы найти дом, более беззащитный против дисциплинированной толпы, чем наш. Вдоль двух сторон дома (таблица I) шла широкая колоннада из батского камня, поддерживаемая колоннами такой ширины и так расположенными, что во многих случаях люди, поднимающиеся по приставленным к ним лестницам, были бы в значительной степени или полностью защищены от выстрелов из окон; а широкая плоская поверхность крыши колоннады, шириной 10 футов и длиной около 120 футов, послужила бы отличным местом сбора для десятков людей, откуда они могли бы вести свои неприятные атаки в сочетании со своими союзниками внизу. Этого, однако, мы были избавлены.

Суд над Фростом и другими лидерами последовал быстро по специальной комиссии в Монмуте. Он начался в декабре того же года и закончился в январе (1840) вердиктом о виновности в государственной измене; и смертный приговор в соответствии с наказаниями за измену того времени был вынесен лордом-главным судьей Тиндалом следующим образом: «Что вы, Джон Фрост, и вы, Зефания Уильямс, и вы, Уильям Джонс, будете взяты отсюда в место, откуда вы пришли, и оттуда волоком на волокуше доставлены к месту казни, и что каждый из вас будет там повешен за шею до смерти, и что после этого голова каждого из вас будет отделена от тела, а тело каждого, разделенное на четыре части, будет распоряжено так, как Ее Величество сочтет нужным, и да помилует Всемогущий Бог ваши души». Рекомендация о помиловании, которая была милостиво принята, была добавлена от имени пяти наименее виновных людей. Возможность ужасов деталей наказаний за измену (хотя и значительно смягченных по сравнению с днями былыми из-за того, что они приводились в исполнение над мертвым телом преступника) вызвала смятение во всем округе, и это воспоминание осталось со мной по сей день. Однако смертный приговор Фросту и двум его особым сообщникам был заменен пожизненной ссылкой — акт милосердия, совпавший с теми, что были проявлены по случаю бракосочетания нашей покойной королевы славной памяти.

Только вышеупомянутые разрозненные воспоминания о неприятностях остались в моей памяти за шестьдесят лет, прошедших с тех пор, но восстание было спланировано так, что, если бы оно удалось, оно послужило бы спичкой, чтобы зажечь тлеющий чартизм Мидлендса и Северной Англии, и даже при сложившихся обстоятельствах дело было описано в обращении генерального прокурора к присяжным в начале Монмутского процесса следующим образом:

«Недавно в этом графстве произошло вооруженное восстание, закон был брошен вызов; была предпринята попытка насильственного захвата города Ньюпорт, произошел конфликт между повстанцами и войсками Королевы; было кровопролитие и потеря многих жизней. Известие об этих бесчинствах вызвало тревогу и ужас по всему королевству».

Если отбросить повторения и технические подробности отчетов присяжных свидетелей, а также обращения лорда-главного судьи и юридических авторитетов, история восстания представляет большой интерес как отчет во многих своих деталях о том, что не могло бы произойти в наши дни. Горный характер местности повстанцев, необычайно штормовая погода, которая спутала расчеты недисциплинированных тысяч, и короткая, но (для занятого времени) кровавая кульминация образовали бы под пером сэра Вальтера Скотта повествование, по интересу почти равное некоторым из тех, что посвящены смутам ковенантеров.

Та часть графства, в которой происходили беспорядки, была тем, что называют «горным районом» Монмутшира (таблица XV), который был описан как область треугольной формы, имеющая своей вершиной на юге Риску, город в пяти милях к западу-северо-западу от Ньюпорта. Основание треугольника находилось на расстоянии от пятнадцати до двадцати миль в северном направлении, с крупными металлургическими заводами Бофорт и Нант-и-гло на западе, на границе Брекнокшира, и на востоке Блэнавон на реке Уск в её холмистой, или, можно сказать, горной местности. Площадь этого горного района разнообразна холмами и долинами, пересеченными местами глубокими ущельями, а также горными ручьями, обладающими немалой силой после сильных дождей. С живописной точки зрения страна необычайно красива, но под поверхностью скрыты богатые запасы угля и железа. За несколько лет до 1839 года шахты активно разрабатывались, и страна, вместо того чтобы быть населенной лишь небольшим и разбросанным населением, во время вспышки, по оценкам, насчитывала более 40 000 жителей, часто, как было заявлено, демонстрирующих «степень невежества, весьма достойную сожаления», и, следовательно, легко поддающихся влиянию агентов мятежных обществ и формируемых в аффилированные группы, готовые к выступлению по первому зову.
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ТАБЛИЦА XV. Карта, показывающая район чартистского восстания в Монмуте. Ньюпорт около нижнего правого угла над изгибом реки Уск.





Зрелый план восстания был составлен 1 ноября на собрании в месте под названием Блэквуд, где находилась ложа или общество чартистов. На этом собрании присутствовали делегаты, и были сформулированы приказы, чтобы люди собрались вооруженными вечером 3-го числа, в следующее воскресенье. Должно было быть три основных подразделения: одно под командованием Фроста (жившего тогда в Блэквуде), два других должны были быть сформированы соответственно из людей из глубинки и людей с востока и севера. Эти подразделения должны были встретиться в Риске на удобном расстоянии от Ньюпорта, их цели, которой они намеревались достичь около двух часов ночи. Они надеялись застать жителей спящими и осуществить свои планы по своему усмотрению; атаковать «предназначенные к заставанию врасплох» войска в Ньюпорте, разрушить мост через Уск и остановить почту. Почта Ньюпорта в те дни отправлялась через Старую переправу Северна в Бристоль, откуда в определенное время она отправлялась на Север. Неприбытие почты в Бирмингем должно было стать знаком успеха Монмутширского восстания и всеобщего выступления в Ланкашире и других частях королевства. Дела, однако, обернулись совсем не так, как они ожидали. Ночь между воскресеньем и понедельником была самой темной и бурной, какую только знали за многие годы, и поэтому, хотя Фрост прибыл к Риске рано ночью, другие подразделения сильно отстали от графика. Тем временем г-н Филлипс, мэр Ньюпорта, впоследствии сэр Томас Филлипс, твердый и умный человек, хорошо осведомленный о происходящем, спокойно готовился, учитывая сведения, полученные в течение воскресенья. Он отдал приказ суперинтенданту полиции иметь наготове ряд специальных констеблей в тот вечер. Отряд был размещен в отеле «Вестгейт», где мэр и другой мировой судья также расположились около 9 часов вечера и оставались наблюдать всю ночь. Когда наступил понедельник, 4 ноября, поступили сведения, что повстанцы приближаются, и мэр отправил запрос в казармы о военной помощи. В то время в Ньюпорте была расквартирована только одна рота солдат (45-го пехотного полка Ее Величества). Из них тридцать человек под командованием лейтенанта Бэзила Грея были отправлены на помощь мэру. Они прибыли в отель «Вестгейт» около 8 часов утра. Солдаты были размещены в комнате на первом этаже отеля с тремя окнами (эркер с тремя секциями), спускающимися на несколько дюймов до земли, и следует отметить, что они не заряжали свои мушкеты до тех пор, пока, после того как по ним открыли огонь, им не было приказано это сделать. Вскоре после этого увидели приближающихся бунтовщиков, численность которых в обвинительном акте по делу о государственной измене была технически указана как «великое множество... числом две тысячи и более», вероятно, более точно исчисленное в 5000 человек, вооруженных ружьями, пистолетами, пиками, мечами, кинжалами, дубинами, палицами и другим оружием. Среди разнообразного «оружия нападения» были косы, закрепленные на шестах, и инструмент (образец которого был представлен в суде) под названием «мандрель», используемый для добычи угля в шахтах и несколько напоминающий по форме кирку. Часть бунтовщиков выстроилась перед отелем и сразу же начала атаку, открыв залп из стрелкового оружия по окнам комнаты, где были размещены солдаты, нижние ставни которых были закрыты. Они прорвались в проход или коридор, сообщающийся с ней дверью. Немедленно была дана команда заряжать боевыми патронами, но пока нижние оконные ставни оставались закрытыми, люди не могли ответить. Поэтому, с уверенностью, что по ним будут стрелять, мэр и лейтенант Грей отбросили ставни и встали открыто перед повстанцами, которые немедленно дали залп из стрелкового оружия, в результате чего мэр был ранен в пах и серьезно в одну руку возле плеча, а сержант Дэйли был тяжело ранен в голову. Команда открыть огонь была дана немедленно, и несколько повстанцев были ранены и упали. В течение короткого времени, пока длился конфликт, бунтовщики в доме продолжали пытаться прорвать позицию, бросаясь к дверному проему; но когда они столкнулись со своими собственными убитыми и получили ответный огонь солдат, они дрогнули, и менее чем через десять минут схватка закончилась. Проход был очищен от всех, кроме убитых и раненых, и огромная толпа бунтовщиков рассеивалась со всей поспешностью. По словам одного свидетеля, они «бежали во все стороны». Другой показал, что встречал множество из них возле Ньюпорта, «бегущих обратно во всех направлениях», и хотя кое-где оставались люди, они были без оружия, и из количества собранного впоследствии оружия нападения было очевидно, что во многих случаях люди должны были бросать его, когда бежали. Но, несмотря на краткость, дело было кровавым. Бунтовщики потеряли семь человек убитыми, помимо множества раненых, а потери их противников в некоторых случаях были серьезными, хотя и не смертельными. Сотни людей бежали с места своего отпора с такой скоростью, что к десяти часам утра они проходили мимо ворот Тредегар-парка, примерно в двух милях от Ньюпорта. Среди этой толпы был Джон Фрост, бывший драпировщик из Ньюпорта и несостоявшийся руководитель восстания, человек, который проявил себя столь же лишенным мужества, сколь и неэффективным в лидерстве. Он пытался скрыть свою личность, прижимая платок к лицу, как будто плакал. Но когда к нему обратились и узнали его, он сошел с дороги и, пройдя через арку, ведущую в заросли, скрылся из виду. Ордер был выдан во второй половине дня того же дня, и вечером, когда была взломана дверь дома человека по имени Партридж (примерно в четверти мили от отеля «Вестгейт» в Ньюпорте), Фрост был найден и немедленно взят под стражу. При обыске у него в кармане были найдены три заряженных пистолета, пороховница и несколько пуль.
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ТАБЛИЦА XVI. Замок Чепстоу, Монмутшир. (стр. 16.)












ГЛАВА VIII. НАЧАЛО ИЗУЧЕНИЯ ЭНТОМОЛОГИИ, КОЛЛЕКЦИИ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ЭНТОМОЛОГИЧЕСКИХ ОБРАЗЦОВ И РАССЕЯНИЕ СЕМЬИ.





Насколько можно определить дату того, что стало поглощающим интересом всей моей жизни, 12 марта 1852 года было бы примерно началом моего настоящего изучения энтомологии. Мне кажется, я уделяла этому больше внимания, чем сама осознавала, ибо в памяти всплывают мелочи, связанные с образцами, которые приносили мне, чтобы я назвала их или посмотрела, в частности, один случай с редкой саранчой. Дата была за некоторое время до того, как дилижансы были отменены, и обычное скопление людей в те дни собралось у дверей отеля «Джордж» в Чепстоу, чтобы посмотреть, как дилижанс меняет лошадей, когда, к изумлению всех, среди них появилась прекрасная саранча с розовыми подкрыльями. Чепстоу находится на крутом холме, а «Джордж» — примерно в полумиле от моста (таблица XVII). Саранча устремилась вниз по холму, преследуемая группой из «Джорджа», пока её не поймали у моста, и наш семейный врач доставил её мне живой и невредимой. Когда мой отец отправил её в Оксфорд профессору Даубени как вероятную диковинку, он определил её как первую в своем роде, пойманную так далеко на западе. Если он и назвал нам её имя, я его забыла. В марте я начала свои занятия, купив свою первую энтомологическую книгу, и выбрала жуков в качестве предмета, а «Руководство по британским жукам» Стивенса — своим учителем. Те, кто знает эту книгу, поймут мои трудности. В ней нет иллюстраций, глоссария или удобных конспектов, чтобы помочь новичкам, и, если такие вещи и существовали в те дни, они были мне недоступны. Но я твердо решила, что буду учиться, и поскольку пальпы, максиллы и названия всех мелких частей насекомых были мне совершенно неизвестны, я разработала свой собственный план. Время от времени я брала одного из самых крупных жуков, которых могла найти, что-то, в чем я была совершенно уверена, и превращала его в своего учителя. Я тщательно препарировала его и сопоставляла части с деталями описания, данного Стивенсом. Процесс был очень утомительным и требовал большой осторожности, но я заложила прочный фундамент и, составив своего рода синопсис основных моментов классификации, получила старт. По сей день (1891 г.) у меня есть мое старое «Руководство» Стивенса с моими собственными карандашными пометками, которое положило начало моему самостоятельному курсу. Идентификация долгое время была очень трудной, но я кропотливо «выискивала» своих жуков, пока не думала, что уверена в названии, а затем, чтобы удостовериться наверняка, я брала предмет с другой стороны — работала систематически назад от вида, пока не обнаруживала, что другого вида быть не может. Умерщвление моих образцов было еще одной трудностью. Мне сказали, что если жуков бросить в горячую воду, смерть наступает мгновенно. Я не знала, что она должна быть кипящей. Поэтому я пошла на кухню с жуком-плавунцом, который, как я годы спустя поняла, должен был быть Dytiscus marginalis — крупный водяной жук, обладающий большими способностями к быстрому плаванию, — взяла стакан горячей воды и бросила туда свой образец. Но к моему полному ужасу, вместо того чтобы быть убитым мгновенно, он кружил по воде, может быть, минуту, как будто в величайшей агонии. Это был мой второй урок; с тех пор я запаслась хлороформом.

Мой первый опыт использования микроскопа был получен, когда я помогала своему брату Уильяму готовить ботанические образцы для исследования под его микроскопом. Таким образом, я получила полезную практику рано в жизни, в 1849 (?), в обращении с хорошим инструментом. Свой собственный я купила около 1864 года, после смерти моего брата Джона, — один из инструментов Пилишера, хороший рабочий инструмент с отличными 1-дюймовыми и ¼-дюймовыми линзами на револьверной головке. С ним я впервые изучала волосы различных животных. Я также работала с препаратами зубов, показывая жидкое содержимое в свежем состоянии.
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ТАБЛИЦА XVII. Чепстоу с автомобильным мостом через Уай (открыт в 1816 г.), замок Чепстоу на берегу реки и возвышенность позади. Фото Фрита.





В номере «Gardeners’ Chronicle and Agricultural Gazette» от 1 августа 1868 года было объявлено, что «В течение августа во Дворце индустрии на Елисейских полях в Париже будет открыта выставка, которая, как мы полагаем, не может не принести большой пользы в расширении знаний о разрушительных или полезных привычках различных видов насекомых... Выставка организована «Société d’Insectologie Agricole» под председательством доктора Буадуваля, одного из вице-президентов Садоводческого общества Парижа, и под эгидой министра сельского хозяйства, торговли и общественных работ. Цель этого общества (и, следовательно, самой выставки) двояка: во-первых, исследовать экономику и расширить выгоды, получаемые от насекомых, полезных для человечества; и во-вторых, изучить привычки тех видов, которые поражают наши сады, фруктовые сады, фермы или леса, чтобы остановить их опустошения или уничтожить их индивидуально».

Подробности были изложены довольно пространно по классам предметов, которые должны быть представлены, в надежде, что это может привлечь внимание Совета нашего собственного Садоводческого общества к желательности организации какой-либо подобной выставки, и 22 августа того же года общественность была проинформирована (снова в «Gardeners’ Chronicle», стр. 893), что «желаемый результат, недавно указанный как входящий в компетенцию Королевского садоводческого общества, а именно: коллекция насекомых (и продуктов их жизнедеятельности), теперь находится на верном пути к осуществлению». Был дан краткий очерк плана, по которому предлагалось работать с предметом, в котором «друзья насекомых» садовода были разделены на первую категорию. Вслед за ними должны были идти «враги садоводов» и растения, которыми они питаются; рядом с ними снова «насекомые, полезные или вредные для человека». Переговоры со стороны Совета Королевского садоводческого общества с Департаментом науки и искусства привели к соглашению, что, если Общество сформирует коллекцию, Департамент будет размещать, заботиться и демонстрировать её. Высококвалифицированные члены Общества, г-н Уилсон Сондерс, г-н Эндрю Мюррей (стр. 75 и 87) и г-н М. Дж. Беркли, согласились оказать свою лучшую помощь в этом деле, и г-н Мюррей, по просьбе Совета, взял на себя самую трудоемкую часть задачи — получение, организацию и приведение в порядок различных образцов, которые могли бы присылаться время от времени. Всех собирателей и наблюдателей, которые могли бы пожелать помочь, просили связаться с г-ном Мюрреем, и я без промедления воспользовалась этой возможностью в приятном предвкушении того, что энтомологическое сотрудничество даст применение тому, что ранее было несколько бессистемным наблюдением.

Я была в исключительно выгодном положении для сбора обычных видов вредных насекомых и для наблюдения за их деятельностью, так как тогда я проживала в поместье моего отца в Глостершире. Площадь была не очень большой, всего около 800 акров, но характер как земли, так и возделывания давал удивительное разнообразие материала для начала коллекции. Лесные и парковые угодья включали старые деревья, в некоторых случаях восходящие ко времени Эдуардов, а также множество обычных лиственных лесов и зарослей кустарника. Еловые плантации поставляли лесных вредителей, любящих хвойные деревья; обычные насекомые сельскохозяйственных культур и садов, конечно, были в изобилии; лесные и полевые пруды добавляли свою долю; и разнообразие условий от соленых пастбищ у Северна до различных насаждений вверх по склону утесов до высоты около 140 футов, вероятно, также имело отношение к большому разнообразию жизни насекомых. У меня были добровольные помощники среди сельскохозяйственных рабочих — когда они решали, будут ли они помогать или нет. Они всегда помогали, ибо мы были в очень дружеских отношениях, и некоторые из них или их детей, как и я, родились в этом поместье. Но, хотя я не знала об этом в то время, позже я услышала, что когда я просила о такой особой помощи, они проводили своего рода неформальное собрание, чтобы посоветоваться, стоит ли её оказывать. К счастью, они решили, что мне нужно помочь, потому что сельский совет заявил, что я использую то, что получаю. Вердикт был удовлетворительным по практическим результатам, но у меня было свое собственное частное мнение, что то, что иногда называли «шиллингами мисс Элеоноры», помогало делу сбора. С начала работы до смерти моего отца, когда я перестала иметь распоряжение большой площадью земли, я собирала и отправляла результаты на попечение г-на Мюррея. Переписка велась исключительно письмами.

[Примечание: работа мисс Ормерод была достойно отмечена Королевским садоводческим обществом, присудившим ей Цветочную медаль (табл. XXII).]

Рассеяние семьи.

Последние дни моего отца были счастливыми и безболезненными; он проводил их в комфорте под присмотром моих сестер и меня самой, чье общество он, ввиду ослабления своих сил, предпочитал всем остальным. Мы глубоко чувствовали счастье, заботясь о его благополучии, ибо он и слышать не хотел о том, чтобы мы оставляли его даже на двадцать четыре часа, и возражал против визитов моих братьев, за исключением редких и непродолжительных встреч. Они, не привыкшие к мягкому обращению, необходимому для престарелого больного, утомляли его. Его последняя болезнь, однако, была недолгой. В понедельник перед кончиной он, как обычно, смог спуститься к завтраку в девять часов, а в следующий четверг — 9 октября 1873 года — он тихо скончался в почтенном возрасте восьмидесяти семи лет.

Его наследником стал старший сын, достопочтенный Томас Джонсон Ормерод, архидиакон Саффолка и ректор Реденхолл-кам-Харлстона в Норфолке, который занимал должность экзаменационного капеллана у двух епископов Нориджа, доктора Стэнли и доктора Хайндса, и был приглашен занять ее вновь их преемником, доктором Пелхэмом. Однако он отказался, не желая в своем преклонном возрасте продолжать эту трудоемкую, хотя и почетную службу. После смерти отца мой брат сложил с себя обязанности священника и переехал со своими двумя незамужними дочерьми в Седбери. Учитывая его положение священнослужителя высокого ранга, давно вращавшегося в литературных кругах, а также сельского джентльмена, была надежда, что он сделает Седбери литературным и общественным центром, каким он был во времена моего отца. Но его жизнь неожиданно оборвалась в возрасте шестидесяти пяти лет из-за внезапной болезни. Он скончался 2 декабря 1874 года, и поместье перешло к его старшему сыну, преподобному Дж. Т. Б. Ормероду, который тогда или незадолго до этого был викарием в Страуде.



[Краткий обзор братьев мисс Ормерод, помимо упомянутого выше старшего — все они были способными людьми и усердными тружениками, — завершит эту главу семейной истории.

«Двое вступили в лоно Церкви; третий брат, Джон, был обладателем стипендии Порта в Брасенос-колледже и его казначеем; а младший, Артур, провел свою жизнь в приходском служении в качестве викария Халвергейта в Норфолке.

«Пятый брат, Уильям, и шестой, Эдвард, стали студентами больницы Святого Варфоломея, в которой их дядя, доктор Питер Мир Лэтэм, и его отец, доктор Джон Лэтэм, были врачами. Здоровье Уильяма пошатнулось, он покинул Лондон и после нескольких лет практики в Оксфорде, где он был хирургом в лазарете Рэдклиффа, удалился в Кентербери, где и скончался в сравнительно раннем возрасте. Эдвард отличился как врач и натуралист. Ему также плохое здоровье помешало практиковать в Лондоне, но в Брайтоне он стал врачом больницы графства Сассекс и долгие годы был ведущим консультантом города. Он написал несколько превосходных работ по медицинским вопросам, а его монография о «Британских общественных осах» принесла ему звание члена Королевского общества.

«Второй брат, Уоринг, и четвертый, Генри, начали карьеру в качестве солиситоров в Манчестере. Уоринг уехал из Манчестера в Девоншир, живя сначала в Чагфорде, на границе Дартмура, а затем в Тинмуте. Геология была его любимым предметом. Он составил указатель для публикаций Геологического общества, членом которого являлся, и внес множество вкладов в его журнал.

«Генри Мир Ормерод продолжал практиковать в качестве солиситора в Манчестере до своей смерти в 1898 году. Он также управлял ланкаширскими поместьями своего отца, и именно к нему другие члены семьи обращались за юридическими и практическими советами. Он был церковным старостой Коллегиальной церкви, ныне собора, попечителем различных важных благотворительных организаций, активно участвовал во всех благих начинаниях, гордясь своим ланкаширским происхождением и тем, что он человек из Манчестера. Он обладал обширными знаниями и самыми разнообразными интересами. Его коллекции книг, фарфора и гравюр были замечательны; а в таких предметах, как археология, генеалогия, архитектура, геология и некоторые отрасли естественной истории, он был экспертом. Именно он преподнес Бодлианской библиотеке в Оксфорде, в соответствии с пожеланиями своего отца, авторский экземпляр «Истории Чешира»»]



Выдержка из «Истории Чешира» Ормерода, том III, стр. 450 (1-е издание), касающаяся оригинала табл. XVIII.

«Стр. 238, Больница Нантвича. У автора находится необычайно любопытный дубовый сундук, который он приобрел в Эрдсвик-холле. Он был куплен арендатором на распродаже в Халгрев-холле (поместье Астонов, участвовавших в разделе церковных ценностей во время Реформации), и, по преданию, происходил из этой больницы. По-видимому, это был один из сундуков, использовавшихся для хранения облачений, чаш и т. д.; он имеет около двух футов в ширину, пять в длину и два фута девять дюймов в высоту; с каждого конца имеется по два отделения, а спереди — пять, все из которых, за исключением центрального, роскошно украшены резьбой, имитирующей богатые готические окна с навесами, краббами, фиалами, контрфорсами и элементами реликвариев. В центре изображена коронация Генриха VI, а в орнаменте над геральдической лилией встречается одиночная роза. Сундук изображен на таблице 44 «Образцов готической архитектуры в Англии» Огастеса Пьюджина, 1822 г.; описание приведено на странице 27.

«Сундук, точно соответствующий ему по описанию, недавно был выставлен на продажу в Ливерпуле вместе с расписным стеклом из Бреретона и описан как бывший церковный сундук в Эштон-андер-Лайне».
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ТАБЛИЦА XVIII. Антикварный резной сундук, семейная реликвия Ормеродов.












ГЛАВА IX. НАЧАЛО И ХОД ЕЖЕГОДНЫХ ОТЧЕТОВ О НАБЛЮДЕНИЯХ ЗА ВРЕДНЫМИ НАСЕКОМЫМИ





Весной 1877 года я выпустила небольшую брошюру из семи страниц под названием «Заметки для наблюдений за вредными насекомыми», в которой высказала мысль о том, насколько желательна серия наблюдений за ущербом, наносимым насекомыми продовольственным культурам; и это не только в научных целях, но и с намерением найти способы уменьшения ежегодных потерь, которые так тяжело сказываются на отдельных производителях, а также на стране в целом. Я кратко указала, что многие нападения насекомых можно предотвратить, если уделить внимание этому предмету; а также что многие из них, вероятно, окажутся, если удастся получить достоверную информацию, связанными с увеличением или уменьшением численности насекомых. О том, как на этот рост и спад влияют окружающие условия, такие как растения и т. д., пригодные для питания или укрытия; сельскохозяйственные условия, такие как дренаж, характер почвы и удобрений; а также состояние погоды — я дала несколько руководящих указаний и запросила информацию у агрономов и энтомологов, которые были квалифицированы как практически, так и научно, чтобы помочь в этом деле. Я также добавила несколько кратких замечаний относительно характера желаемых энтомологических наблюдений; например, о дате и степени появления личинок (гусениц); объеме причиненного ущерба; и любых других моментах, которые могут показаться наблюдателю полезными и интересными. И далее (в качестве некоторой помощи в начале плана кампании) я привела список из около восемнадцати наших самых распространенных насекомых, вредящих сельскохозяйственным культурам, фруктам и лесу, с краткими описаниями самыми простыми словами, какие я только могла подобрать, в большинстве случаев сопровождаемыми иллюстрациями.

Поскольку мое имя тогда было мало известно публике, хотя я занималась энтомологией уже много лет, я попросила разрешения у двух моих научных друзей, преподобного Т. А. Престона, одного из преподавателей колледжа Мальборо, очень интересовавшегося фенологией (т. е. наблюдением за природными явлениями), и мистера Э. А. Фитча, секретаря Энтомологического общества, позволить мне добавить их имена в качестве референтов. На это они любезно согласились, но с условием со стороны мистера Престона, что он не желает сотрудничать далее. Полагаю, я могу сказать относительно мистера Фитча, что общения было так мало, что не стоило бы упоминать об этом, кроме как pro forma, из-за того, что имена были записаны. Вскоре они были удалены из последующих отчетов как ненужные. Брошюра получила широкое распространение, и на просьбу о наблюдениях откликнулись гораздо сердечнее, чем можно было ожидать. Заметки о появлении насекомых, вместе с наблюдениями за их повадками и практическими методами предотвращения, были присланы наблюдателями — квалифицированными как технически научными, так и практическими работниками — из местностей, разбросанных по всей стране, от Абердиншира в Шотландии на севере до Гэмпшира и Девоншира в Англии на юге. Фактически, сообщения были вполне достаточны, чтобы показать, что план был одобрен с сельскохозяйственной точки зрения и может быть продолжен с надеждой на успех. В последующие годы мне говорили, что пресса приняла его очень хорошо. С тех пор я была в большом долгу как перед сельскохозяйственной, так и перед общей прессой, но в то время мне не казалось, что его приняли особенно тепло, да и вряд ли это было вероятно, пока он не смог сказать что-то весомое от себя. Брошюра была невелика; знания о большом вреде, причиняемом насекомыми-вредителями, и необходимости предотвращения их нашествий не были распространены так широко, как в наши дни, и поначалу я не могла наилучшим образом использовать присланную информацию, так как у меня не было собственных рабочих отчетов, которые помогли бы мне в качестве примеров лучших методов систематизации.

С самого начала я получала отличные материалы. Различные члены наших энтомологических обществ были любезны присылать мне заметки о насекомых, которым они посвящали специальные исследования, так же как и члены Метеорологического общества — относительно вопросов естественной истории, жизни птиц, погоды и т. д., связанных с энтомологическими соображениями, по которым они были специальными наблюдателями. В сельскохозяйственном отношении я также получала хорошую помощь из других источников, и среди многих, кто помогал мне, я позволю себе особо отметить имя покойного мистера Малкольма Данна, управляющего герцога Баклю в дворцовых садах Далкита, Северная Британия. Мы никогда не встречались, но всякий раз, когда я обращалась к нему, он неизменно давал быстрый и полезный ответ. В качестве начала, рекомендации, с которыми он познакомил меня с ведущими лесоводами и садоводами Северной Британии, были такой неоценимой помощью, что я была бы неблагодарной, не упомянув его имя как человека, которому я глубоко обязана.

В отчете за 1881 год я изменила план систематизации на тот, который, насколько я могу судить, настолько удобно отвечал всему необходимому как для практической, так и для научной работы, что с тех пор я его придерживалась. Информация была классифицирована по рубрикам: (а) сельскохозяйственные культуры, (б) садовые и ягодные культуры и (в) лесные деревья, относительно которых были присланы наблюдения за нападениями насекомых. Эти рубрики были расположены в алфавитном порядке, например: яблоня, фасоль, зерновые и травы, хмель, дуб, горох, сосна, репа и т. д. Любая информация о домашнем скоте или вредителях животных была аналогичным образом помещена (то есть в алфавитном порядке) среди других нападений, под рубриками «Олени», «Тетерева», «Лошади» и т. д., в зависимости от обстоятельств; но, помимо того, что было абсолютно необходимо, как в случае с оводом, я старалась избегать включения заражений скота, так как это приводило к расследованиям, которые мне самой было очень неприятно проводить или обсуждать, и которые гораздо лучше оставить в руках ветеринаров. Вслед за каждой рубрикой были помещены наблюдения, присланные в течение сезона, которые казались достаточно интересными для регистрации, относительно конкретной культуры или фруктов и т. д., при этом указывались местоположение и дата, насколько это возможно, словами автора и под его собственным именем, если только не было просьбы или особой причины. Этот план предоставления максимально полного признания источника информации я по трем очень важным причинам настоятельно рекомендую вниманию всех моих читателей, не вполне привыкших к практической отчетности:

1. Чтобы информация могла очень часто вызывать доверие благодаря имени какого-либо известного агронома или животновода, приложенному к ней.

2. Чтобы не поступать иначе, что было бы кражей заслуг автора и ложным присвоением их составителем, что совершенно недостойно честного работника.

3. Чтобы полное признание служило отличной защитой для составителя от плагиата его собственной работы. Есть люди, которые ни во что не ставят присвоение заслуг истинных тружеников и которые также поглощают вознаграждения в виде зарплат и официальных должностей, основанных на их собственном сомнительном поведении.

В 1881 году показалось желательным изменить текущий заголовок в верхней части страниц. Название культуры, фрукта или другого предмета, к которому относилась статья, отныне помещалось вверху левой страницы, а название каждого последующего нападения на него — вверху правой страницы; как, например, «Капуста» на левой стороне, а различные виды заражений, зарегистрированные в течение года, которые могли произойти с капустой, такие как капустная белянка (большая), капустная муха, капустная совка — в заголовке на правой стороне. В начале каждой статьи название культуры или фрукта давалось крупными заглавными буквами, а под ним и в заголовке каждой последующей статьи — название вредного насекомого, также на английском языке, с научным названием и авторитетным источником. Наблюдения авторов вставлялись без изменений, так что методы предотвращения и борьбы, отмеченные как успешные каждым наблюдателем, таким образом фиксировались в связи с сопутствующими особенностями возделывания, почвы, удобрений, погоды и т. д. Вся история жизни насекомого, насколько она была известна или доступна, приводилась, а иногда, как в случае крупных нашествий или особых обстоятельств, — «сводка» предыдущей зарегистрированной информации; за этим, по возможности, следовали несколько абзацев или страниц «Методов предотвращения и борьбы».

Что касается фразеологии, то выбор самых простых и коротких слов, которые я могла выбрать, был частью моего плана, и после первых нескольких лет я заменила краткое оглавление простым рабочим указателем.

Иллюстрация всегда казалась мне очень важной частью работы, чтобы читатели могли начать с понимания внешнего вида рассматриваемых насекомых, полученного при взгляде на прилагаемый рисунок, не утруждая себя попытками сформировать своего рода «мысленную картину» по данным описаниям, часто очень непохожим на реальный объект. Поначалу — в малом начале — количество необходимых рисунков было также небольшим, и я думаю, что небольшой запас печатных форм, с которых я начала и которыми я была обязана любезности друга, составлял одну дюжину! Эту проблему, однако, я исправила как можно скорее, купив у Messrs. Blackie & Sons из Глазго электротипии большинства прекрасных гравюр на дереве, приведенных в «Сельскохозяйственных насекомых» Кертиса, по соглашению, что это было предоставлено при условии использования мною рисунков только в моих собственных публикациях. Некоторые иллюстрации я рисовала сама на формах, и по мере того, как время шло, а нашествия, мало или совсем не изученные ранее, требовали иллюстраций, я заручилась ценной помощью двух братьев, которая продолжалась с тех пор на протяжении всей работы. Мне кажется, что едва ли возможно превзойти красоту их работы, будь то в характерном изображении или в точных и аккуратных деталях. Я получила огромное удовольствие от энтомологического одобрения, которое было ей оказано. Иллюстрации из других источников, конечно, использовались, всегда, насколько мне известно, с самой тщательной ссылкой; и насколько это было в моих силах, я старалась, чтобы иллюстрация каждого заражения показывала насекомое (где это было возможно) на каждой из его последовательных стадий жизни, как гусеницу или личинку (научно — larva); куколку (pupa); и совершенное насекомое, бабочку, жука, пилильщика и т. д., в зависимости от обстоятельств. Этот вопрос имеет большое значение в сельскохозяйственном отношении, ибо как еще (можно спросить) в обычных обстоятельствах, за исключением хорошей, простой иллюстрации, фермер или садовод узнает, какая связь существует между личинками и червями, которых он находит под землей или на своих деревьях, и мотыльками или жуками, которых он может заметить на своих полях или в садах. Привести один пример: как редко серых, цилиндрических, безногих личинок долгоножки связывают с большими, похожими на комаров, двукрылыми мухами, которых можно увидеть парящими над нашими лугами легионами там, где личинки уничтожали все под землей. И так работа продолжалась, и я верю, что могу сказать, что — благодаря огромному количеству полезной информации, внесенной вместе с моим собственным сотрудничеством в энтомологической проверке, добавлении необходимых деталей, публикации сообщений за год и распространении их среди моих авторов — она вполне отвечала цели, ради которой была начата. И год за годом мы приобретали знания, пока не получили полезную информацию по основным пунктам, как по повадкам, так и по средствам предотвращения большинства наших действительно серьезно вредных сельскохозяйственных, садовых и лесных вредителей Британии.

Те, кто желает подробно исследовать различные виды заражений, отмеченные в течение первых двадцати двух лет моих наблюдений, найдут их в «Общем указателе к моим Ежегодным отчетам о вредных насекомых, 1877-1898», составленном по моей просьбе мистером Робертом Ньюстедом. В этом указателе насекомые расположены в алфавитном порядке под своими народными, а также научными названиями, со ссылками на различные Ежегодные отчеты, в которых записаны заметки об их наблюдении или даны статьи о них, а также на страницы в каждой статье, содержащие информацию об их повадках, истории и средствах предотвращения. Также приведены списки пораженных культур и растений, скота и т. д. Таким образом, указатель представляет собой справедливую сводку прогресса наших знаний о заражении сельскохозяйственных культур в течение упомянутых лет.

В 1881 году я опубликовала дайджест информации, присланной к тому времени, в томе формата октаво на 323 страницах, очень полно иллюстрированном, под названием «Руководство по вредным насекомым, с методами предотвращения и борьбы»; а в 1890 году я последовала за этим гораздо более расширенным вторым изданием формата деми-октаво на 450 страницах, носящим то же название. В 1898 году под названием «Справочник насекомых, вредящих садовым и ягодным культурам, со средствами предотвращения и борьбы», 280 стр., я включила специальные наблюдения за заражениями фруктов, которые были мне присланы. В 1900 году я опубликовала брошюру (также иллюстрированную) под названием «Мухи, вредящие скоту» (80 стр.), дающую отчеты о наблюдениях за историей жизни и повадками, а также о средствах предотвращения нескольких видов заражений. Они были даны так кратко, как только можно было полезно изложить, за исключением случая овода, Hypoderma bovis. В него показалось желательным вникнуть более полно, так как он находился под моим наблюдением с 1884 года и был тщательно описан во всех деталях повадок и средств предотвращения, как это наблюдалось моими авторами и мной самой в этой стране.

Помимо вышеуказанных публикаций, я подготовила для бесплатного распространения различные четырехстраничные листовки о наших самых распространенных сельскохозяйственных вредителях. Каждая содержала иллюстрацию и столько информации, сколько я могла уместить в ограниченном пространстве. Среди обсуждаемых тем были широко разрушительный проволочник и столь же разрушительные личинки долгоножки или комара-долгоножки, свекловичная минирующая муха, горчичный жук, крошечная стеблевая нематода (которая вызывает деформированный рост зерновых культур, известный как «тюльпановый корень», и причиняет большой вред побегам клевера), овод и хлопотная кровососка. Наши недавние исследования доказали, что последняя присутствует по крайней мере в двух других районах, помимо Нью-Фореста и его окрестностей в Гэмпшире, к которым ранее, как предполагалось, она была почти ограничена. На листовку об оводе, его истории и легко осуществимых методах предотвращения и борьбы был такой большой спрос, что различные тиражи последовательно печатались в количестве 170 000 экземпляров, включая 15 000 экземпляров, которые Messrs. Murray из Абердина попросили разрешения напечатать за свой счет.

Первоначальный план (или, скорее, тот, который постепенно сформировался в первые несколько лет) систематизации Ежегодных отчетов, по-видимому, отвечал всем требованиям, пока требования дела оставались неизменными. Год за годом информация, о которой просили, присылалась, постепенно дополняя большинство историй наших серьезно вредных сельскохозяйственных и садовых насекомых, но в отчете за 1899 год потребовалось сделать некоторую систематизацию для включения разрозненных дополнительных наблюдений за появлением, повадками и т. д. насекомых, упомянутых ранее. Я дала их соответственно в приложении под заголовком «Краткие уведомления», чтобы не обременять отчет повторениями, которых можно было избежать.

В 1901 году, когда я собиралась опубликовать свой отчет о наблюдениях за предыдущий год, мне показалось, что большая часть новой присланной информации касается моментов научного энтомологического интереса или случайного появления малоизученных нападений, представляющих очень мало интереса или пользы для большинства наших агрономов и садоводов, и совершенно чуждых рассмотрению вредителей в широком масштабе, что было целью этих отчетов. Казалось чем-то большим, чем ненужным, продолжать эту работу, и поэтому я вставила следующее уведомление в предисловие к моему Ежегодному отчету за 1900 год, таким образом закрыв серию вместе с закрытием века:—

«Но теперь, хотя и с большим сожалением, я вынуждена сказать, что чувствую, что пришло время для прекращения этой серии Ежегодных отчетов. Когда я начала работу в 1877 году, было сравнительно мало известно о повадках и средствах предотвращения насекомых, серьезно вредящих нашим культурам, и из этого малого количества очень небольшая часть была доступна для общественного пользования, и я предприняла серию отчетов в надежде (насколько это было в моих силах) сделать что-то, чтобы справиться с обеими этими трудностями. Во-первых, стараясь получить достоверную информацию нужного рода; и во-вторых, публикуя ее, со всеми необходимыми дополнениями, и особенно с иллюстрациями, по цене, значительно ниже расходов на публикацию, чтобы она была доступна всем, кто желал приобрести, но особенно путем отправки экземпляра каждого Ежегодного отчета каждому автору, который оказал мне любезность, прислав полезную информацию. Казалось правильным и справедливым, чтобы те, кто любезно помогал в работе, получили признание своей любезности в меру моих сил, и я продолжала это взаимное общение на протяжении всего времени. Но работа была тяжелой; в течение многих лет около пяти или шести месяцев все время, которое я могла уделить предмету, посвящалось систематизации вкладов сезона для Ежегодного отчета года, с добавлением лучшей информации, которую я могла получить из других источников (в каждом случае, будь то авторы или другие, полностью признанной). Поскольку консультационные запросы продолжались как зимой, так и летом, я находила работу, выполняемую в одиночку, временами очень утомительной. Но пока казалось, что в ней есть потребность, я старалась делать то, что могла. Теперь, однако, потребности дела (как само собой разумеется) постепенно менялись. Год за годом информация присылалась, постепенно дополняя истории большинства наших худших насекомых-вредителей, и теперь дополнительная информация редка (как и следовало ожидать после двадцати четырех лет наблюдений) по пунктам большого сельскохозяйственного значения.

«Я не приписываю себе никаких заслуг в этой работе; но те, кто просмотрит имена авторов, данные вместе с их информацией, увидят, как глубоко я обязана им и другим добрым друзьям, которые предоставили свой опыт и огромные знания на службу обществу. Им, и всем, кто помогал мне, и некоторым, кто позволил тому, что начиналось как сельскохозяйственные сообщения, перерасти в ценную дружбу, я приношу свою благодарность и глубокую признательность за их доброту, и я верю, что они поверят, что если, как я хорошо знаю, большая часть моей работы была сделана не так хорошо, как она была бы сделана в более квалифицированных руках, по крайней мере, я искренне старалась сделать все, что в моих силах».

После публикации вышеупомянутого отчета я получила много добрых писем от друзей, и я была очень польщена упоминаниями в прессе по этому вопросу. О них, очевидно, было бы нежелательно делать здесь что-то большее, чем просто упомянуть в общем, с моей благодарностью.








ГЛАВА X. ПРИМЕРЫ ЮРИДИЧЕСКОГО ОПЫТА





Прошло много лет после того, как мое имя стало известно публике как официального Консультирующего энтомолога, прежде чем я начала время от времени получать обращения с просьбой предоставить так называемые «экспертные» доказательства относительно заражения насекомыми живых культур или грузов муки. Чтобы выполнить это должным образом и без риска запутаться при допросе из-за множества вопросов, уместных или неуместных, и, конечно, намеренно запутанных юридическими представителями противоположной стороны дела, требовалось крайне неудобное количество исследований, а также умственного напряжения. Необходимо было держать все пункты, к которым хоть как-то могли обратиться, классифицированными в порядке в уме и доступными мгновенно, без спешки или путаницы; а иногда также необходимо было помогать неэнтомологическим перекрестным допросчикам так формулировать свои вопросы, чтобы допускать возможность дачи любого ответа.

Мой первый опыт чего-либо подобного был в июле 1889 года, когда я получила копию письма, написанного мною 20 сентября предыдущего года относительно определенного нападения насекомых, образцы которого, вместе с пробами зараженных растений, были тогда присланы мне. Это письмо сопровождалось запросом, могу ли я поклясться в точности моих утверждений. В этом, конечно, у меня не было сомнений. Это был совершенно простой случай, и я ответила соответственно. Результат был таков, что однажды утром перед обедом моя сестра вошла в мою комнату в замешательстве и объявила, что в моем кабинете «молодой человек», который хочет поговорить со мной, но кто он, или откуда он пришел, или что-либо, кроме того, что он хотел видеть меня всего на минуту, никто не смог выяснить. Полагаю, я довольно хорошо угадала характер таинственного дела; но что касается объяснения, молодой человек был совершенно непроницаем, за исключением двух моментов. Один — что он должен был дать мне бумагу, которую я приняла, и следующий — что он должен был дать мне небольшую сумму денег, которую я также приняла, не зная, открыт ли мне какой-либо другой путь. Поскольку это был первый (и также последний) случай вручения мне повестки, я не знаю, является ли огромная скрытность частью дела, или же вручающий, возможно, находится в опасности услышать брань или неприятное обращение, но, безусловно, посетитель выглядел очень неспокойно и ушел как можно скорее. Изучив бумагу, я обнаружила, что она призывает меня дать показания на стороне ответчиков, что было немного неловко, так как после надлежащего расследования деталей я обнаружила, что энтомологические обстоятельства будут свидетельствовать в пользу истцов. Она гласила следующее:—

«В Высоком суде правосудия между Томасом Уилкинсоном, истцом, и The Houghton Main Colliery Company, Limited, ответчиками. Виктория, милостью Божьей, Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии, Королева, Защитница веры, мисс Элеоноре А. Ормерод, из Торрингтон-хауса, Сент-Олбанс, графство Хартс. Приветствие. — Мы приказываем вам явиться перед нашими судьями, назначенными для проведения выездных сессий в и для дивизиона Уэст-Райдинг графства Йорк, которые состоятся в Лидсе в среду, 24-го дня июля 1889 года, в час десять до полудня и так изо дня в день во время упомянутых сессий, пока вышеупомянутое дело не будет рассмотрено, чтобы дать показания от имени ответчиков и т. д.»

На обороте документа было написано (указаны имя и адрес), что повестка была выдана лондонскими агентами Дж. Паркера Роудса из Ротерхэма, Йоркшир, солиситора ответчиков. Я чувствовала себя очень неприятно, тем более что один из моих братьев-юристов заверил меня, что я выставлю себя (или меня выставят) совершенно смешной в суде, но я не видела дело в таком свете, ибо была уверена в своих фактах. Я объяснила солиситору ответчиков, что если меня вызовут на свидетельскую трибуну, я должна буду поддержать сторону истца. Затем дело было отозвано, а судебные издержки возложены на истца.

Десять лет спустя я была нанята Messrs. Ross T. Smyth and Co., 33, Марк-лейн, Лондон, E.C. Дело было зарегистрировано 9 марта 1899 года, и предметом спора было предполагаемое заражение груза муки, отправленного из Нью-Йорка, США, в Дурбан, Южная Африка. Я дала показания под присягой здесь, в Торрингтон-хаусе, Сент-Олбанс, 20 октября 1899 года перед мистером Э. К. Блитом (из Messrs. Blyth, Dutton, Hartley and Blyth), назначенным комиссаром Высокого суда Наталя для принятия моих показаний по делу Smyth v. Findlay. Во вторник, 24-го числа, мистер Э. К. Блит явился с протоколами, которые я прочитала и подписала в его присутствии. Ниже прилагается копия моего «Отчета о присутствии насекомых», а также выдержка из подтверждающего отчета, сделанного мистером Оливером Дженсоном, дважды подтвержденного отчетом представителя Министерства сельского хозяйства, Отдела энтомологии, Вашингтон:—

«Я осмотрела содержимое коробки и бутылки, представленных мне сегодня вами, причем бутылка была под печатью Messrs. Randle Brothers and Hudson, Дурбан, Наталь и т. д. Я проводила осмотр как с помощью ручных луп, так и микроскопа и обнаружила, что в очень небольшом количестве насекомых в пшеничной муке и в спирте или консервирующей жидкости было представлено два вида жуков. Один из них — Tribolium ferrugineum, популярно известный как ржаво-красный мучной жук (рис. 70). Это маленький красно-коричневый или желтовато-красно-коричневый жук, около одной шестой дюйма в длину, несколько параллельносторонний и узкий по отношению к своей длине; надкрылья продольно исчерчены, а усики (или рога) имеют трехчленистую булаву на конце. Я обнаружила этого жука на всех стадиях развития; то есть в виде сравнительно длинной и узкой личинки (гусеницы или червя); в состоянии куколки (pupa), в котором он напоминает жука с конечностями, сложенными под ним, пока развитие не завершено; и совершенных жуков.

«Я также нашла один экземпляр того, что называется Cadelle, в личиночной (гусеница или червь) стадии. Это жук смоляного цвета, Trogosita mauritanica или Tenebrioides mauritanicus, несколько крупнее вышеназванного вида, будучи примерно в четыре раза длиннее. Я осмотрела все количество насекомых, просеянных в моем присутствии из рассматриваемой пшеничной муки или извлеченных из бутылки с консервирующей жидкостью, и в очень малом количестве наблюдаемых насекомых я не нашла ничего другого, чему можно было бы придать малейшую степень важности. В ответ на представленный мне запрос о возможности того, что мешки с пшеничной мукой, о которых идет речь, были заражены, когда они были отправлены из Нью-Йорка 5 июля 1898 года или около того; я могу заявить, что я полностью верю, что мука не могла быть заражена тогда, так как в таком случае — вследствие хорошо известных чрезвычайно благоприятных условий для размножения насекомых, через которые мешки с мукой прошли бы во время рейса — к дате прибытия в Дурбан, 14 сентября или около того, определенно было бы такое огромное количество заражения на всех стадиях, что его нельзя было бы не заметить. А к дальнейшим названным датам, в следующем октябре и ноябре, оно было бы подавляющим. Чрезвычайно высокие температуры, через которые прошел бы груз, как известно, очень благоприятны для быстрого размножения последовательных поколений Tribolium. Следует иметь в виду, что заражение не находится в оцепенелом состоянии, но после вылупления из яйца (иногда неточно называемого «зародышем»), что вскоре происходит при высоких температурах, оно проходит через изменения от личинки (или гусеницы) к куколке и состоянию жука более или менее быстро в зависимости от тепла местности; а затем жуки-самцы и самки спариваются и в обычном порядке умирают, в случае самки — после откладки яиц. Осмотр состояния муки, если бы заражение присутствовало, показал бы не только живое заражение, но и мертвые тела предыдущих поколений жуков, которые, будучи внешне твердыми и роговыми, не разложились бы в муке.

«Далее, не только сильное тепло благоприятно для увеличения Tribolium, но и условия, когда мука помещается в мешки и оставляется неоткрытой на любое время, особенно подходят для их размножения. Я также могу заявить, что эффект заражения Tribolium на муку таков, что его присутствие даже в небольшом количестве не могло остаться незамеченным, и эти характеристики полностью отсутствовали в представленной мне муке. Насколько мне известно и по моему убеждению, я считаю абсолютно и доказуемо невозможным, чтобы заражение, относительно которого запрос сейчас передо мной, могло быть отправлено из Нью-Йорка, и после самого тщательного осмотра и расследования, которые я могу провести, я считаю, что заражение произошло после прибытия муки в Дурбан.

«Могу ли я, в дополнение к вышеуказанному мнению, позволить себе предложить вам, что, поскольку это расследование имеет большое значение, для вас самих было бы удовлетворительно, если бы вы также представили образцы, которые я снова опечатала своей печатью, мистеру Оливеру Э. Дженсону, F.E.S., как квалифицированному энтомологу, и настолько хорошо квалифицированному личным наблюдением и научным знанием Coleoptera (жуков), чтобы дать мне правильное мнение по настоящему вопросу, что я сочла бы его самым заслуживающим доверия английским референтом».



Отчет мистера Дженсона был следующим:—

«Тщательно осмотрев образцы насекомых, представленные мне под печатью мисс Э. А. Ормерод и заявленные как найденные в прилагаемом образце муки, названном «Radiant», «Strathness», а также образцы насекомых и т. д., я идентифицирую их как жесткокрылое насекомое, известное научно как Tribolium ferrugineum, на различных стадиях личинки (гусеницы), куколки (pupa) и имаго (жука). Я также нахожу один экземпляр Trogosita mauritanica.... Рассматривая важный вопрос о происхождении заражения, я придерживаюсь мнения, что представленные доказательства ясно указывают на то, что происхождение заражения было после прибытия муки в Дурбан».

[Дело так и не дошло до суда, но единодушие экспертного мнения позволило Messrs. Ross T. Smith & Co. достичь компромисса на условиях, которые они были готовы принять.]



Следующее письмо, адресованное нам мистером Уильямом Симпсоном из Messrs. R. & H. Hall, Limited, из Корка, Дублина, Белфаста и Уотерфорда, показывает аналогичное удовлетворительное завершение дела, в котором амбарные долгоносики нанесли серьезный ущерб грузу муки из Сан-Франциско.

«Вестпорт, 6 февраля 1900 г. Дорогая мадам, — Возможно, вы не совсем забыли мой визит к вам в начале лета прошлого года, когда я представил на ваше рассмотрение образец муки с заражением долгоносиком из груза, выгруженного здесь. Я уверен, вас заинтересует, что мы только что урегулировали дело вне суда, владельцы судна выплатили нам 900 фунтов стерлингов и наши издержки. Мы рады, что дело таким образом завершено, но я не могу не поблагодарить вас снова за все внимание и помощь, которые вы оказали нам в этом деле и которые были для нас величайшей ценности. Искренне ваш, (подпись) Уильям Симпсон».








ГЛАВА XI. БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРК РЕДАКТОРА





Переезд мисс Ормерод и ее сестры Джорджианы из Торки в Спринг-Гроув, Айлворт, был связан прежде всего с тем, что Торки не подходил для их здоровья, а во-вторых, с тем, что в Айлворте они были рядом с Кью-Гарденс, где они были в близких отношениях с сэром Джозефом и леди Хукер. Они снова уехали в Торрингтон-хаус, Сент-Олбанс, в сентябре 1887 года, отчасти потому, что сэр Джозеф ушел с поста директора Кью-Гарденс в 1885 году, а отчасти из-за роста населения и дефектного и нездорового дренажа дома. В письме (стр. 74) к доктору Бетьюну, одному из ее уважаемых канадских корреспондентов, она упоминает о своем предстоящем переезде.

Dunster Lodge, Spring Grove, Isleworth.

August 7, 1887.

«Мой дорогой мистер Бетьюн, — Я очень часто в последнее время надеялась услышать о вашем благополучном прибытии, и я очень рада слышать об этом; но мне так жаль, что я не могу иметь большого удовольствия видеть вас завтра, ибо я должна быть в Сент-Олбансе, чтобы встретиться с рядом людей по делам с полудня до 4 часов дня. Это большое разочарование для меня, ибо я (мы) очень ждали беседы с вами. Я жажду услышать о моих добрых друзьях в Канаде и особенно о мистере Флетчере и профессоре Сондерсе, и я очень хочу спросить вас, как передать такую часть набора моих энтомологических публикаций, какую я смогу собрать, для принятия Энтомологическим обществом Онтарио. Я не могу выразить, как я уважаю и восхищаюсь работой этого благородного Общества, и я чувствую себя глубоко польщенной избранием меня одним из его членов. Гессенская муха (рис. 15) действительно становится бичом — и работа огромна — это совсем другая история теперь, чем когда меня так грубо высмеивали в прошлом году за то, что я думала, что она пришла. Если бы у нас здесь было наше великое Энтомологическое общество Онтарио, все могло бы быть совсем иначе. Я надеюсь, вы сможете найти, пусть даже один час, чтобы дать нам время немного посовещаться по вашему возвращении. Я бы отложила любое обычное обязательство ради удовольствия, а также пользы энтомологической беседы. Но теперь о моей сестре и обо мне. Это место быстро становится очень неподходящим для нас — вы будете знать все, что связано с быстрым ростом окраин Лондона — и у нас есть уведомление, что большая часть нашего сада будет предложена на продажу в следующем году под небольшие строительные участки. Поэтому мы принимаем меры, чтобы переехать примерно в конце следующего месяца в Сент-Олбанс. У нас там или поблизости много хороших друзей и коллег, и место очень здоровое, и очень доступное как для Лондона, так и для сельской местности, и я могу, я надеюсь, выполнять свою работу гораздо полнее там».

О мисс Ормерод леди Хукер писала: «Когда она была нашей соседкой во время нашего проживания в Кью, она была частым гостем в нашем доме и часто приходила утром до публичных часов в Сады, чтобы продолжить свои исследования и искать насекомых, которых можно найти на деревьях, кустарниках и растениях; по этим случаям она обычно обедала с нами, и мы наслаждались ее яркой и интеллектуальной беседой. Она чрезвычайно любила животных и птиц и могла имитировать крики животных и ноты многих птиц так совершенно, что могла собирать существ вокруг себя; было любопытно видеть, как белки выглядывали из деревьев, когда она звала их, и осмеливались подходить к ее ногам за орехами, которые она рассыпала для них. Ее наблюдение всегда было начеку, и она видела много мелких вещей в природе, которые другие прошли бы мимо. Она была прекрасным художником — как и ее сестра, мисс Г. Ормерод. В одно время моему мужу нужно было сделать несколько рисунков для «Ботанического журнала», и она предложила свои услуги и нарисовала три или четыре очень красиво».


[image: ]

ТАБЛИЦА XIX. Торрингтон-хаус, Сент-Олбанс, Хартс, последнее место жительства мисс Ормерод. (стр. 115.)





Леди Хукер взяла за правило приглашать мисс Ормерод и ее сестру приходить и помогать развлекать выдающихся гостей на больших приемах и по случаю визитов официальных научных делегаций. Однажды все китайское посольство, за исключением самого посла, пришло в китайских костюмах. Мисс Ормерод попросила разрешения у леди Хукер поговорить с натуралистом, который очень хорошо говорил по-английски. Однако полученная информация была лишь пустяковой, сводясь к тому, что в Китае желтый порошок (вероятно, цветы серы) использовался для обработки растений, чтобы отгонять болезни. Она предложила чай как способ избежать разочаровывающей ситуации, а затем удалилась в чайную комнату, за которой последовало все посольство. Энтомолог пила чай, но другой второстепенный член группы, будучи известным тем, что временами предавался возлияниям, к которым хозяева не привыкли, дал большой повод для беспокойства, завладев винной бутылкой. Мисс Ормерод успешно удалось унести бутылку и заменить ее чашкой чая, но велико было ее облегчение, когда сэр Джозеф и леди Хукер прибыли на место.

В Кью она также встретила Эндрю Мюррея, секретаря Королевского садоводческого общества, который проделал отличную работу в области экономической энтомологии для музеев Бетнал-Грин и Южного Кенсингтона. Мисс Ормерод описывала его как «глубоко научного и интеллектуального человека».



Интересный пример широкой пользы работы мисс Ормерод и привязанности, с которой ее имя и личность почитались ее далекими корреспондентами, был предоставлен доктором Липскомбом, ее доверенным врачом. Он говорит:—

«Моя сестра разговаривала с маленьким рыночным садовником в цветочном саду, который она рисовала недалеко от Пензанса, и имя мисс Ормерод случайно было упомянуто. Старый садовник был вне себя от восторга, встретив кого-то, кто знал мисс Ормерод. Он сказал, что она спасла его от полного разорения. Его цветы были заражены каким-то вредным насекомым, которое грозило опустошить весь сад. В отчаянии, услышав о мисс Ормерод, он написал ей и не только получил доброе письмо с советом, но и экземпляр ее работы о «Вредных насекомых» с загнутой страницей и отмеченными абзацами, специально применимыми к случаю. Неудивительно, что бедный старик со слезами на глазах сказал, что любит свою неизвестную благодетельницу».



Мисс Ормерод была назначена Консультирующим энтомологом Королевского сельскохозяйственного общества Англии в 1882 году и в течение десяти лет сохраняла эту почетную должность к выгоде членов и британской публики в целом.

Потребность в Консультирующем энтомологе была принудительно доведена до сведения Общества, тогда находившегося под председательством мистера Дж. Дент-Дента, катастрофическим нападением в 1881 году репной мухи, или, точнее, блошки, которое привело к оценочному убытку более чем в полмиллиона фунтов стерлингов для фермеров в Англии и Шотландии. Ведущие агрономы со всей страны, но больше с Востока, чем с Запада, предоставили информацию для отчета, и специальная помощь была оказана некоторыми членами Королевского сельскохозяйственного общества, включая мистера Дж. Х. Аркрайта из Хэмптон-Корта, Херефордшир. Результаты были включены в Ежегодный отчет за 1881 год, опубликованный в 1882 году.

Вскоре после этого события мисс Ормерод попросили сообщить, примет ли она должность консультанта-энтомолога при Королевском сельскохозяйственном обществе. Поддавшись на уговоры мистера Чарльза Уайтхеда, председателя «Комитета по семенам и болезням растений», и своего близкого друга профессора Герберта Литтла, также члена Совета, она согласилась, но с колебаниями и значительной неохотой, вызванной возражениями ее сестры Джорджианы, которая считала, что ее здоровье не выдержит дополнительной нагрузки. Встреча с членами Совета в офисе Общества по адресу Ганновер-сквер, 12, в Лондоне, на которой обсуждались детали, была необычайно тяжелой, несмотря на любезность секретаря (мистера Г. М. Дженкинса), к которому мисс Ормерод питала глубочайшее уважение. В 1900 году она писала: «Я была почти напугана до смерти этим испытанием, и воспоминания о нем остаются столь же неприятными. Придя, я отдала свою карточку слуге, который проводил меня наверх, где я ожидала встретить лишь двух-трех человек, но меня ввели в комнату, полную джентльменов, ожидавших моего прибытия; никого из них, кроме профессора Литтла, я не знала даже в лицо. Я сделала шаг вперед, думая лишь о том, в какое неловкое положение я внезапно попала и как мне из него выбраться. Едва было сказано хоть слово, как меня снова отвели в кабинет секретаря, где состоялась дискуссия с профессором Литтлом, мистером Уайтхедом, секретарем и президентом Общества — остальные отсутствовали. В ходе обсуждения президент попытался провести небольшую проверку моей квалификации, но она свелась лишь к выяснению того, как долго я занимаюсь энтомологией. Мой ответ был: «около тридцати лет», на что ему больше нечего было сказать. Серьезный характер беседы был слегка нарушен, когда пакет с личинками долгоножек, лежавший на столе, порвался, и существа расползлись по всему помещению. В итоге я согласилась занять пост консультанта-энтомолога, но вернулась домой в очень тревожном состоянии и тем же вечером написала, что не желаю принимать эту должность. Однако на первом же деловом собрании меня убедили согласиться, и первой моей работой стало создание оригиналов для шести диаграмм, иллюстрирующих некоторых распространенных вредных насекомых, их жизненные циклы и методы борьбы с ними. Это был первый вторник июня 1882 года, и по пути домой я отметила свое вступление в должность, попав в серьезную аварию на вокзале Ватерлоо, последствия которой я так и не смогла преодолеть. Вероятно, будучи погруженной в свои мысли при переходе дороги, на крутом спуске от Ватерлоо-роуд к вокзалу, я не заметила карету, спускавшуюся по склону, пока головы лошадей не оказались прямо надо мной. Не имея времени бежать или развернуться, я отпрыгнула на тротуар, но почувствовала резкую боль в мышце над коленом. Было ли это растяжение или удар, я так и не узнала, но маленькая фляжка, которую я несла на поврежденной стороне, была смята, словно от удара копыта лошади или дышла кареты. Травме не уделили должного внимания, и пораженная область постепенно увеличивалась, что привело к хромоте, сопровождавшейся сильной и часто прерывистой болью, которая требовала полного покоя и физической неактивности — состояние, резко контрастировавшее с чрезвычайно активной жизнью, которую я вела в ранние годы, бродя по сельской местности, а позднее — предаваясь механическим, в дополнение к обычным эстетическим, удовольствиям садоводства».

В письме к доктору Флетчеру от 22 августа 1892 года (стр. 212) она объясняет, что ухудшение здоровья вынудило ее оставить почетную официальную работу и сосредоточить свои силы на частной деятельности, объем которой неуклонно рос, особенно на работе над ее ежегодным отчетом.



Представление об интересных методах, которые мисс Ормерод использовала в своей работе, можно получить из ее собственных слов, адресованных нам в ходе долгой и тесной переписки.

«Теперь я постараюсь придумать что-нибудь, что вы, возможно, захотите включить о языках. Насколько это возможно, я стараюсь не писать ни на каком языке, кроме своего собственного, но я могу сносно читать на французском, итальянском и испанском, а также на латыни для своих нужд; разумеется, также на немецком; по-русски я когда-то могла читать, но сейчас уже не так легко; а со словарем я могу разобраться в голландском и норвежском».

«Среди моих самых выдающихся коллег, которых уже нет с нами, были профессор Вествуд, пожизненный президент Энтомологического общества, и доктор Ч. В. Райли, энтомолог Министерства сельского хозяйства США; а профессор Хаксли в те дни, когда я входила в состав Совета Комитета по образованию в области экономической энтомологии, был моим ценным другом. Было удивительно видеть, как Хаксли с его мощной личностью руководил комитетом. Однажды он спросил, не хочет ли кто-нибудь из присутствующих высказать свое мнение по рассматриваемому вопросу, и довольно внезапно обратил свое внимание на одного члена комитета, который был настолько поражен, что едва не испугался до смерти».

«Регулярный ход моей работы приводит меня в столь постоянное общение с энтомологическими департаментами наших собственных колоний, а также многих штатов США и различных континентальных обществ или специалистов, что я могу рискнуть сказать, что по мере возможности мы обмениваемся — я имею в виду руководителей департаментов и себя — дружескими наблюдениями, очень полезными и приятными для меня. Мой план работы уже давно заключается в том, чтобы, если я могу сделать это обоснованно, отвечать на каждый запрос в день его получения. Часто для научных целей требуется расследование, но значительная часть запросов может быть удовлетворена сразу, насколько это касается практических нужд самих спрашивающих. Для дальнейших целей я обычно прорабатываю все новое или запутанное, что возникает, для использования в следующем ежегодном отчете. Я не перекладываю исследования на своих специалистов-рецензентов (насколько я могу установить положение дел), но они говорят мне, верна ли моя идентификация, или исправляют ее для меня, и я совершенно неизменно, если дело идет к публикации, публикую также свою благодарность. Переписка продолжается непрерывно круглый год, конечно, больше в теплое время года, чем в другое, но даже зимой она никогда не прекращается. Мой план обычно состоял в том, чтобы накапливать все наблюдения за периоды роста (и, следовательно, нападения насекомых) в течение года до осени, а затем сортировать их и готовить к ежегодному отчету за этот год. Если обсуждается какая-то любимая тема, писем может быть очень много. Однажды у меня был поток из 60, 80 и до 100 писем в день в течение короткого времени, включая один день, когда их было 149 — но, конечно, в таких случаях я была вынуждена прибегать к помощи, чтобы хоть как-то справляться с ответами. Постоянную работу с письмами в течение года я оцениваю примерно в 1500 штук».



Ссылаясь 27 декабря 1889 года на предложение о найме помощника, который освободил бы ее от огромной рабочей нагрузки, она говорит:

«Мне не нужно указывать, что, какой бы приятной ни была эта должность для моего так называемого «помощника», для меня это было бы обузой — потеря времени и другие неудобства, которые невозможно описать. Было бы больше хлопот писать ему, чем заниматься самой, а как рецензент он был бы почти бесполезен. Моя справочная работа ведется с ведущими людьми мира — теми, кто известен, буквально, как авторитеты превыше всех остальных в специальных вопросах; таким образом, я ни в коем случае не умаляю уважения, которое питаю к знаниям профессора Харкера, но кто из знающих людей стал бы интересоваться его мнением об Icerya purchasi (щитовка цитрусовых)? Мнение доктора Синьоре перевешивало все. Опять же, ничье мнение не стоит так высоко, как мнение мистера Г. Б. Бактона о тлях, и он общается со мной всякий раз, когда я прошу».

«По такому важнейшему сельскохозяйственному вопросу, как Tylenchus devastatrix, в Англии нет никого, кто мог бы составить мнение, достойное сравнения с мнением докторов де Мана и Дж. Ритцема Боса, которые оказывают мне честь, позволяя общаться с ними в любом объеме. Эти и подобные им люди, выдающиеся каждый в своей области, — вот те рецензенты, у которых я лично имею честь просить помощи; и по-своему скромно я иногда могу ответить взаимностью, но «помощник» не принес бы мне никакой пользы ни в одном из этих дел. А что касается сельскохозяйственных и прикладных аспектов, мне не нужен диктат, я хочу год за годом, посредством собственной переписки с аграриями, прорабатывать детали случаев по мере их возникновения на полях и сообщать об этом общественности в своих отчетах. Я отвечаю за энтомологическую работу Королевского сельскохозяйственного общества, и если она не проходит через мои руки, я не знаю, что может происходить, и никто не знал бы, кому писать, или, по сути, ничего определенного по этому вопросу, если бы был помощник. У меня есть свой круг помощников, мой собственный платный специальный рецензент, через которого я выхожу на специалистов вне моего круга, и моя личная секретарша в доме, помимо неоценимой помощи моей доброй сестры — всегда своевременно и умело оказанной. Пока я могу, я надеюсь держать свою работу в своих руках, и если бы не огромные объемы, которые иногда присылают мне, потому что я была (до настоящего времени) единственным официальным энтомологом здесь, работа не была бы такой изнурительной. Профессор Харкер, я полагаю, отлично квалифицирован, чтобы занимать хорошую и высокую энтомологическую должность, но даже профессор Райли или профессор Вествуд не стали бы работать на должности без рецензентов. Когда-нибудь, я надеюсь, он будет занимать высокий пост; тогда у него, как и у меня сейчас, будет свой организованный штат корреспондентов».



«Как метеорологический наблюдатель, во время жизни в Айлворте, моя работа состояла в том, чтобы делать записи по восемнадцати различным предметам один раз в день, начиная ровно в 9 часов утра по Гринвичу. Они включали снятие показаний максимальной и минимальной температур, а также других термометрических условий, таких как сухой и влажный термометры, солнечные, почвенные и наземные термометры и т. д.; также количество осадков за прошедшие двадцать четыре часа, состояние погоды в это время; характер облаков, их количество и направление, а также направление и расчетная скорость ветра. Время, затрачиваемое на наблюдения вне дома, составляло около двадцати минут, к чему нужно было добавить показания барометра с прикрепленными к нему термометрами, с поправками согласно таблицам, предоставленным для высоты барометра, и такими незначительными ошибками в записи термометров, которые были показаны таблицами ошибок, предоставленными путем сравнения с инструментами в Королевской обсерватории в Кью. В целом работа требовала значительного количества времени, а также самого добросовестного внимания к точности, не говоря уже о некоторой доле личного самоотречения, так как, какой бы ни была погода в 9 утра, работу нужно было выполнить. Возможно, была гроза, или в другое время такой холод, что мои пальцы почти примерзали к инструментам, как однажды, когда термометр показывал почти ноль».
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ТАБЛИЦА XX. Мисс Ормерод на своей станции метеорологических наблюдений, недалеко от Айлворта.





Профессор Вествуд принадлежал к старому доброму академическому типу ученых, которые отвечали в церкви на латыни. До самой своей смерти он был наставником мисс Ормерод с момента ее приобщения к энтомологии, и она считала его величайшим из ныне живущих научных авторитетов в широких областях их общего предмета на протяжении всего периода ее консультативной работы. Они «отлично ладили», и, как она говорила, он «брал на себя привилегию», которую она высоко ценила, «критиковать ее работу», что очаровательно показывает нижеприведенное письмо, написанное на раннем этапе ее карьеры в качестве автора.

University Museum, Oxford,

January 10, 1884.

Моя дорогая мисс Ормерод, — Поздравляю вас с публикацией вашего «Руководства по методам жизни насекомых» — самого приятного маленького введения в энтомологию, с которым я знаком. Вам очень повезло получить такую хорошую серию гравюр на дереве, многие из которых были для меня новыми. Позвольте мне предложить одно или два улучшения после беглого взгляда на содержание. Было бы хорошо более точно указать размер некоторых изображенных объектов; например, саранча на стр. 28 в два раза больше рисунка, в то время как уховертка на той же странице составляет около половины длины рисунка. На стр. 98 бражник «Мертвая голова», который в два раза больше глазчатого бражника, изображен меньше, чем на следующей странице. На стр. 118 муха — это Sirex juvencus, а не более обычная S. gigas. На стр. 125 у пчелиного паразита передняя часть крыльев не черная, а такая же молочно-белая, как и остальная часть. На стр. 73, строка 8, вместо «glassy» читайте «glossy». Я знаю, что вы поблагодарите меня за эти поспешные предложения, иначе я не стал бы беспокоить вас ими.

Спасибо за ваши добрые расспросы. Слава богу, после двухмесячного приступа бронхита я почти поправилась, но была вынуждена много сидеть дома, хотя и хотела поехать в Лондон. Мой добрый привет вашей сестре. Мы были бы очень рады, если бы вы смогли приехать и навестить нас на короткое время. — Искренне ваша,

J. O. Westwood.

Высокая оценка и признание ее работы многочисленными иностранными корреспондентами мисс Ормерод показаны без всяких колебаний в нижеприведенном письме: —

От доктора Дж. А. Линтнера, энтомолога штата Нью-Йорк.

Albany, N.Y.

May 29, 1889.

Моя дорогая мисс Ормерод, — Я должен поздравить вас с вашим последним отчетом. Он превосходен и делает вам большую честь. Я очень рад, что ваши письма получили такое признание, что возникла необходимость пригласить личного секретаря-женщину вам в помощь. Вам будет приятно, что теперь вы сможете сделать гораздо больше, чем раньше. Я задумываюсь, не стоит ли мне попросить наш следующий законодательный орган предусмотреть помощника для меня.

Ваше доброе письмо от 10-го числа также было получено. Как странно и как очень интересно для меня, что вы обнаружили Cecidomyia leguminicola (галлица), красную личинку, у себя, как вы это сделали, работающую у корня — только «заражающую корень», а не, насколько известно, нападающую на головку. Если она встречается на соцветиях, вы должны были найти ее там к тому времени, как это письмо дойдет до вас, ибо, как я где-то упоминал, почти зрелая личинка проявляет склонность покидать головки клевера вскоре после того, как их срывают. Вы спрашиваете, наблюдаю ли я эту форму у других галлиц клевера. У нас, насколько известно, есть только одна другая клеверная галлица, и это ваша завезенная C. trifolii (клеверная листовая галлица). Возникает мысль изучить некоторые из моих высушенных личинок leguminicola. Я рад, что нашел в своей коллекции экземпляры личинок, сохраненные в спирте, о которых я забыл. Поскольку я заготовил их довольно много, я могу поделиться ими с вами, и я уверен, что они будут вам полезны.

Ваше исследование влияния присутствия «овода» (стр. 110) на воловьего слепня, я уверен, будет иметь большое значение. Одна из наших западных сельскохозяйственных газет начала расследование. Вероятно, ваши исследования и публикации побудили их к этому.

March 12, 1894.

Внимательно просматривая несколько страниц вашего семнадцатого отчета, который пришел ко мне на прошлой неделе, я спросил себя: «Не лучший ли это отчет, который написала мисс Ормерод?» Вам приятно получать похвалу моим отчетам, что от вас очень лестно слышать, но я думаю, что могу судить об их истинной ценности, и был бы очень рад, если бы мог чувствовать, что они соответствуют уровню ваших. Это далеко не лесть, а сказано потому, что я верю, что вам нужна поддержка. Ваши отчеты имеют высокую заслугу и ценность, превосходящую подобные труды любого из ваших английских современников — да, далеко превосходящую. — Как всегда, искренне ваш,

J. A. Lintner.








ГЛАВА XII БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРК РЕДАКТОРА (продолжение)





Как публичный лектор мисс Ормерод достигла больших успехов. Первая попытка в этом качестве была предпринята в Королевском сельскохозяйственном колледже в Сайренсестере, где в качестве «специального лектора по экономической энтомологии» она прочитала шесть интересных и ценных лекций для аудитории из около 120 студентов и профессоров на темы: (1) Вредные насекомые; (2) Репная муха; (3) Влияние погоды на насекомых; (4) Проволочник; (5) Профилактика насекомых; (6) Oestridae — оводы или подкожные оводы. Первая была прочитана в октябре 1881 года, а последняя — в июне 1884 года. На первом мероприятии присутствовал лорд Батерст, один из управляющих колледжа, а мисс Ормерод посадили между директором Макклелланом с одной стороны и профессором Харкером (биология) с другой, как позже с юмором заметила ее сестра Джорджиана, «из страха, что ее мужество подведет ее и она убежит». Ее тревоги в новой роли не знали границ.

Хотя она была чрезвычайно нервной и встревоженной, ей удалось скрыть это от внимательной и признательной аудитории, и она выступила превосходно. Она признавалась, что, идя из гостиной в большой лекционный зал в противоположном углу двора колледжа, она не могла вымолвить ни слова, и в этом, как и в других подобных волнующих случаях, она испытывала гул в голове, который ей не удавалось унять никакими лечебными мерами. После трех лет работы в качестве внештатного сотрудника колледжа выяснилось, что предварительная подготовка лекций отнимает у ее постоянно растущей основной работы время, которым было неудобно жертвовать, и, хотя приглашение читать специальные лекции считалось честью, она сочла своим долгом перед основной работой уйти.

В этот период одна лекция была прочитана в «Институте сельского хозяйства» в Южном Кенсингтоне в апреле 1883 года, в лекционном зале Лордов Совета, где, как обычно, она пребывала в состоянии трепета по поводу того, что может случиться. Аудитория насчитывала около пятисот человек, двести пятьдесят из которых были государственными студентами. Тема была «Вред насекомых для сельскохозяйственных культур и их предотвращение». Тем не менее, ряд мелких инцидентов вызывал беспокойство. Во-первых, водитель, нанятый, чтобы отвезти лектора сначала в Южный Кенсингтон, а вечером в Айлворт, сначала начал путь не в ту сторону, но ошибку обнаружили до того, как он заехал слишком далеко. Затем председатель не появился, и другого пришлось с тревогой ждать у дверей. Самый подходящий человек был наконец найден в лице президента Энтомологического общества. Некоторое время все шло хорошо, пока зрение мисс Ормерод с левой стороны полностью не отказало. Будучи подверженной приступам мигрени от переутомления, она подумала, что начался один из них, но, немного сдвинувшись вправо, она обнаружила, что яркий свет был направлен на диаграммы, и к ее большому дискомфорту она попала в его луч.

Довольно забавный инцидент произошел в качестве последнего отвлечения. Цель состояла в том, чтобы представить основы энтомологии студентам в максимально простой форме, но сначала требовалось несколько определений. Им было предложено осознать словами профессора Вествуда, что насекомые — это «членистоногие животные, дышащие трахеями, имеющие отчетливую голову и снабженные на стадии имаго шестью членистыми ногами и усиками, также подверженные ряду линек до достижения совершенства, благодаря чему обычно развиваются крылья!»

Аудитория разразилась аплодисментами, полагая, как объяснил позже профессор Таннер, что научные термины были использованы в качестве шутки.

По поводу этого опыта она написала 14 октября 1890 года мистеру Роберту Ньюстеду: «Если бы я могла найти время, я хотела бы составить поучительную книгу, план которой я прилагаю в нескольких строках — чтобы продвигаться постепенно от фундамента, хорошо известного ученикам — таким образом: —

«В. Что такое насекомое? О. Муха — это насекомое, так же как моль или бабочка, или оса, или кузнечик, или сверчок.

«В. Является ли паук насекомым? О. Нет.

«В. Почему нет? О. Потому что у него восемь ног и никогда не бывает крыльев. Насекомые в своем совершенном состоянии имеют шесть ног и обычно одну или две пары крыльев.

«В. Почему вы говорите в их совершенном состоянии? И так далее.

«Я считаю, что абсолютная ошибка — начинать с определения насекомого, как это обычно делается — половина слов которого совершенно лишена смысла для студента».



Под сильным давлением позднее мисс Ормерод прочитала в том же зале курс из десяти лекций за пять дней подряд на тему «Отряды насекомых», и они были полностью воспроизведены в ее «Руководстве по методам жизни насекомых».

Организация была дефектной, и собирались очень маленькие аудитории. Профессор Экс и другие, читавшие специальные лекции в том же курсе, имели тот же опыт. Мисс Ормерод заплатили всего 10 фунтов стерлингов за ее долю работы, сумму, которая не покрыла расходы, и, помимо раздражения от неразберихи, усталость была огромной.

Об этом курсе профессор Хаксли написал 11 ноября 1883 года: —

«Дорогая мисс Ормерод, — Я очень рад приветствовать вас в качестве коллеги — и хотел бы, чтобы я мог прийти и послушать ваши лекции, будучи особенно невежественным в той области энтомологии, которую вы сделали своей. Я буду очень рад, если кто-нибудь из моих студентов найдет время, чтобы воспользоваться вашим преподаванием — но я подозреваю, что у них полно дел. Мы будем очень рады получить работу вашей сестры и благодарим ее за хлопоты, которые она взяла на себя. — Всегда искренне ваш» и т. д.

Когда экземпляр книги дошел до него в следующем январе, он снова написал: — «Большое спасибо за ваше «Руководство по жизни насекомых». Я достаточно знаю о вашей части работы, чтобы быть уверенным, что она будет ясной, точной и полезной, и я надеюсь, что публика проявит к ней должное признание. С наилучшими пожеланиями и т. д.

“T. H. Huxley.”

Сэр Джозеф Хукер также написал следующее: —

Royal Gardens, Kew,

January 11, 1884.

Дорогая мисс Ормерод, — Пожалуйста, примите мою искреннюю благодарность за экземпляр вашего «Руководства по методам жизни насекомых». Я прочитал первые 50 страниц в перерывах между работой с большим удовольствием и интересом. Я был энтомологом до того, как занялся ботаникой, как и мой отец до меня, и я наслаждаюсь в своей старости описанием забытых привычек друзей моей ранней юности. Я думаю, что это сделано превосходно и соответствует своей цели, и я надеюсь заинтересовать этим своих детей во время каникул. С искренним уважением к вам обеим, искренне ваш,

Jos. D. Hooker.

В марте 1882 года на собрании Ричмондского Атенеума был зачитан доклад о «Вредных насекомых». Зал был настолько переполнен, что Совет был прижат на платформе. «В конце лекции» (пишет леди Хукер) «мисс Лидия Беккер, в то время активная сторонница «прав женщин», поднялась, чтобы выступить, и, хваля умелую лекцию мисс Ормерод, привела ее работу как «доказательство того, как много может сделать женщина без помощи мужчины». Мисс Ормерод в своем ответе поблагодарила мисс Беккер, но попросила сказать, что у нее нет права на похвалу, оказанную ей на том основании, что ее работа была полностью делом одинокой женщины, ибо, сказала она, «Никто не обязан помощью мужчины больше, чем я. Я всегда встречала величайшую доброту и самую щедрую помощь от моих друзей другого пола, и без их постоянного поощрения мои скромные усилия не имели бы практического результата в принесении пользы моим ближним».

В дискуссии, последовавшей за лекцией, сэр Джозеф Хукер «упомянул о большой пользе, которую они извлекли в Королевских ботанических садах Кью из исследований мисс Ормерод, отметив, что ей и ее сестре (Джорджиане) они обязаны одними из лучших иллюстраций, которые у них есть, повреждений растений насекомыми. Он не мог не упомянуть также об элегантности и ясности языка, использованного мисс Ормерод в ее докладе, как об иллюстрации того, что научные вопросы могут быть изложены в ясной и простой форме, чтобы все могли их понять... В заключение он поблагодарил мисс Ормерод и ее сестру за их заслуги перед наукой».

Около 1888 года в Торрингтон-хаусе, Сент-Олбанс, был устроен энтомологический «прием», когда около шестидесяти человек собрались в гостиной и прослушали интереснейшую диссертацию о «гессенской мухе», прочитанную хозяйкой в дружеской и неформальной манере.

Лекция в Фермерском клубе в 1889 году была воспринята мисс Ормерод как самое важное и самое приятное из всех подобных публичных выступлений. Она подготовила ее с бесконечной тщательностью, и по мере приближения времени, назначенного для ее прочтения, состояние нервного напряжения было велико. Присутствовали ведущие аграрии, и пришло много дам, чтобы расспросить обо всем на свете, но, вероятно, лектор была бы столь же довольна, если бы никто из ее пола не появился.



В 1882 году мисс Ормерод была приглашена Лордами Комитета Совета по образованию стать членом комитета для консультирования по улучшению коллекций, относящихся к экономической энтомологии в музеях Южного Кенсингтона и Бетнал-Грин. Другими членами комитета были профессор Хаксли, мистер У. Тислтон Дайер, профессор Дж. О. Вествуд, мистер Ф. Орпен Бауэр, профессор Райтсон и мистер Мур — полковник Доннелли и сэр Филип Канлифф Оуэн присутствовали официально. После серьезного рассмотрения и большого давления со стороны влиятельных кругов, мисс Ормерод приняла приглашение и была очень полезным членом комитета до своего выхода из него в апреле 1886 года. Однако она продолжала помогать в надзоре за работой, которая продолжалась некоторое время после этого. На первом собрании ее попросили подготовить схему серии иллюстраций по экономической энтомологии, и ее предложение классифицировать вредных насекомых по названию основного поражаемого растения, а не по естественным отрядам существ, было принято. Коллекция ящиков, содержащих натуральные образцы на всех стадиях развития, а также точные рисунки их, хотя и никогда не была завершена, была создана, сначала в основном под руководством профессора Вествуда, но позже под наблюдением мисс Ормерод. Многие из образцов были взяты из более ранних вкладов мистера Эндрю Мюррея.

Коллекция была в 1885 году перевезена из Бетнал-Грин в Западные выставочные галереи музея Южного Кенсингтона. Ценность услуг мисс Ормерод и уважение, которым она лично пользовалась у своих коллег в связи с работой комитета, можно понять из нижеприведенного письма, отправленного ей профессором Хаксли.

March 12, 1883.

Дорогая мисс Ормерод, — Большое спасибо за хлопоты, которые вы взяли на себя. Ваше предложение об использовании фигур, которые не особенно нужны для наших целей, для школ, кажется мне отличным, и я надеюсь, что вы представите его на нашем следующем собрании.

Я надеюсь, что наша первая дискуссия убедила вас, что мы хотим только достичь чего-то полезного. И поскольку я, во всяком случае, научился распознавать практические знания и здравый смысл, когда встречаю их (они не так распространены, как люди воображают), вы всегда найдете меня готовым сделать все возможное, чтобы помочь в реализации ваших взглядов. Вы действительно знаете об этом деле больше, чем все мы вместе взятые.

Yours very truly,

T. H. Huxley.

В то время как мисс Ормерод была связана с музеем Бетнал-Грин, ее попросили просмотреть корректурные оттиски серии диаграмм насекомых, иллюстрирующих «Друзей и врагов садоводов», подготавливаемых к публикации Департаментом науки и искусства. Она обнаружила, что чиновник музея был виновен в массовом плагиате, как в цветных фигурах, так и в описательном тексте, и, более того, что был введен ряд фигур популярного характера, которые не были нарисованы с научной точностью, так что она почувствовала себя обязанной по совести сообщить о нарушениях и недостатках властям. Результатом стало то, что диаграммы были изъяты (лишь несколько комплектов были представлены для частного использования некоторым удачливым лицам); и отстранение чиновника от должности стало полезным уроком для тех, кто легкомысленно использует без указания авторства работу других.



Позднее она организовала описательный материал серии прекрасных диаграмм насекомых, оригиналы которых были нарисованы и раскрашены ее сестрой Джорджианой для Королевского сельскохозяйственного общества, и на которые ссылается прилагаемая факсимильная страница письма, адресованного настоящему автору, и снова на стр. 210 ее переписки.



Отличный образец ясного и характерного почерка мисс Ормерод, которым она вела свою обширную переписку.



[image: ]

12 мая 1891 г. Торрингтон-хаус, Сент-Олбанс. Дорогой проф. Уоллес, Ваше письмо доставило нам большое удовольствие, и моя сестра была рада надежде, что ее диаграммы могут быть столь широко использованы. Я написала мистеру Ньюмену, умоляя его написать вам, отвечая на ваши запросы, — а также отправить (для вашего любезного принятия от моей сестры) посылочной почтой образцы диаграмм, насколько они напечатаны полностью. То есть за исключением мухи, которая у вас есть. Вы должны, я уверена, увидеть сами, что именно мы собираемся делать.





Мисс Анне Хартвелл, личному секретарю и доверенному компаньону мисс Ормерод, я обязан многими из следующих инцидентов домашней жизни. Две сестры, хотя они никогда не были крепкими, обладали сравнительно хорошим здоровьем, когда мисс Хартвелл в мае 1888 года поселилась с ними, и были все время очень заняты. Мисс Ормерод (Джорджиана) обычно сидела в столовой, работая над своими диаграммами, а мисс Элеонора — в кабинете. Они обычно работали все утро, а после обеда вместе гуляли, ездили на прогулку или наносили визиты. У них часто бывали гости на несколько дней, и племянники и племянницы приходили и уходили — что всегда было для них удовольствием. Они были преданы друг другу и проводили много времени вместе. Смерть мисс Джорджианы 19 августа 1896 года стала печальным ударом для мисс Элеоноры, которая ужасно скучала по обществу и сочувствию своей сестры. Случайному наблюдателю казалось, что время залечило ее раненые чувства, и она казалась веселой и бодрой, но на самом деле она никогда больше не была прежним человеком — они были такими друзьями и компаньонами на всю жизнь.

В письме к преподобному К. Дж. Бетюну она написала 12 октября 1896 года: —

«Я благодарю вас с признательностью за ваше доброе утешительное письмо; поверьте мне, такие слова, как ваши, являются для меня большим утешением и поддержкой, ибо я чрезвычайно скучаю по моей дорогой сестре.

«За нее я полностью надеюсь, что она в безопасности и счастлива, и я люблю думать о ней как о человеке без страхов и сомнений, служащем Господу, которому она так смиренно доверяла — но мы были настолько едины, что я едва ли чувствую себя тем же человеком без нее. Это была не только наша сестринская привязанность и коллегия, но у нее было такое хорошее суждение, что я постоянно тоскую по ее здравому смыслу, чтобы помочь мне. Нет смысла в праздном горе, и я снова довольно хорошо себя чувствую. Я вовсе не отложила работу из-за всей своей печали, ибо чувствовала, что это не принесет никакой пользы, и сейчас я работаю над своим следующим ежегодным отчетом и договариваюсь о том, чтобы иметь хороший портрет ее в качестве фронтисписа (таблица XXVII). Я думаю, ей бы это понравилось, и я уверена, что она была бы глубоко благодарна за доброе уважение, оказанное добрыми друзьями, чью дружбу она так чрезвычайно ценила. Я едва знаю, как писать об этом — есть так много, что я хотела бы сказать. Возможно, мне лучше не писать больше, но я действительно ценю ваши прекрасные слова утешения, которые я неоднократно перечитывала».

Трогательно сочувственное уведомление о смерти появилось в ежегодном отчете мисс Ормерод за 1896 год.



Мисс Ормерод вставала рано, завтракала в восемь часов, а затем читала «Таймс». Приступая к работе, она делала особый упор на то, чтобы сначала отвечать на запросы, говоря, что нет никакого смысла заставлять людей ждать ответа; и, по правде говоря, промедление или колебание не находили места ни в одном из ее действий. Часто были образцы для изучения и составления отчета, и, вероятно, чтобы отложить их в безопасное место, чтобы позволить созреванию или дальнейшему развитию и подвергнуть последующему изучению.

После того, как энтомологическая работа была закончена — работа, которая была настоящим удовольствием, но оказалась серьезным напряжением, когда ежегодный отчет принимал форму, — ее личная переписка была приведена в порядок. Она писала с большой легкостью и с необычайной быстротой и точностью. У нее было много колониальных и континентальных корреспондентов, у которых были постоянные приглашения наносить ей визиты, когда они были в этой стране. Многие приходили, и она милостиво принимала их, и любезно и по-королевски развлекала их с большим удовольствием для себя. Никто из удостоенных такой чести никогда не сможет забыть сердечность оживленного приема, который, сопровождаемый ее сердечным и по-настоящему естественным и дружелюбным смехом, был лишь предвестником интеллектуального угощения и других хороших вещей, которые были припасены для них.

Среди ее самых близких непосредственных друзей были лорд и леди Гримторп, епископ Сент-Олбанса (доктор Фестинг) и его сестра, декан (Уолтер Джон Лоуренс, магистр искусств), генерал и миссис Бигг, полковник и мисс Картрайт, доктор и миссис Норман, а также доктор Липскомб и мисс Липскомб. Она всегда была рада видеть друзей, которые заходили, и была очень остроумной и веселой с ними. Совсем не обязательно было, чтобы они были учеными. Один из упомянутых членов маленькой группы просто и, возможно, слишком скромно объясняет: «Я всегда думаю, что когда мисс Ормерод посылала за мной, она спускалась до моего уровня, и наш разговор обычно был на самые домашние темы. Она была очень заинтересована в маленьких событиях нашей повседневной жизни и полностью входила в наши удовольствия и наслаждения».



Живое чувство юмора, которое уже упоминалось как семейная черта, оставалось с ней на протяжении всей жизни. Следующий маленький анекдот, рассказанный миссис Эванс из Роуэнкрофта, Доркинг, также иллюстрирует личное хладнокровие и способность к действию во времена трудностей, которые были заметны среди качеств мисс Ормерод, и он также показывает «тихо решительную манеру, в которой она делала некоторые вещи».

«Моя маленькая история была рассказана мне много лет назад. Моя тетя обедала с друзьями, и покой развлечения был внезапно нарушен прибытием большого и оживленного шершня. Никто другой не решился вмешаться во врага, но мисс Ормерод спокойно ждала, пока насекомое приблизится к ней, поймала его рукой и немедленно поместила в одну из маленьких коробочек из щепы, которые она обычно носила в своих карманах. Я оставляю вам вообразить удивление и восхищение других гостей, и тихий смешок, с которым моя тетя закончила свою историю замечанием: «Конечно, я знала, что это «трутень», по длине усиков».

Мисс Ормерод нисколько не была нервной в смысле боязливости. Когда она была еще девушкой, жившей в Седбери, она стала центром восхищения рабочих в поместье своего отца, бесстрашно схватив фермерскую собаку за загривок и оттащив ее от своей собственной собаки, которая была грубо атакована. Велики были аплодисменты «духу мисс Элеоноры».
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ТАБЛИЦА XXI. Дуб Ап Адама, Седбери-парк.
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Ежовый дуб, Седбери-парк.





Другой инцидент с собакой гораздо более опасного характера лучше всего передан ее собственными словами: «Я помню только один случай бешенства. Атакованным животным был один из двух прекрасных спаниелей Кламбера, которых оставили однажды в нашем доме с сообщением, что отправитель, друг моего брата, желает, чтобы он выбрал одного из них и принял его в подарок. Два хорошеньких существа, названные Цезарь и Помпей, были введены в наше заведение, и один из них — Цезарь — стал большим любимцем моего отца. Сколько времени прошло после их прибытия, я не помню, но однажды Цезарь исчез, и в течение дня, хотя он не был одной из домашних собак, он подошел ко мне, когда я стояла в переднем холле. К моему удивлению, когда я заметила его, как обычно, он издал своего рода крик, или необычный вой, какого я никогда раньше не слышала, и я увидела, что выражение его глаз было диким и встревоженным до совершенно неестественной степени. Странный крик заставил меня заподозрить, что что-то не так, и я позвала одного из главных слуг. Мы взяли собаку, которая была совершенно кроткой, в кладовую дворецкого и закрыли дверь, чтобы он не мог убежать, пока мы пытались выяснить, что случилось. Мне не очень нравилось это дело, но случилось так, что я была единственной дома, за исключением родственницы-дамы, которая, думая, что «осторожность — лучшая часть доблести», взобралась временно вне опасности на вершину очень большого каменного стола и ожидала результатов в безопасности. Я знала, что предложение воды было очень частичным тестом, но я велела налить ее. Эффект был мгновенным. В тот момент, когда бедная собака услышала звук, он почти полетел ко мне, как будто за защитой, и попытался завернуть голову в мое платье, чтобы исключить звук, взывая, как будто в большой беде. Я не имела права уничтожать любимую собаку моего отца по подозрению в его временном отсутствии, и собака до сих пор не была агрессивной; мне казалось, что единственный разумный курс действий — это надежно привязать его и увести в пустую конюшню, где он был привязан к столбу, а дверь закрыта. Этим курсом никакой вред не мог случиться, кроме продления страданий бедного существа. Они, однако, хотя и становились все более жестокими, не длились очень долго. К тому времени, как мой отец вернулся, примерно через час, собака разрывала дерево вокруг себя на куски. Он был немедленно уничтожен, атака была объявлена теми, кто лучше разбирался в этом вопросе, чем я, несомненно, случаем бешенства».



Брат мисс Ормерод, доктор Э. Л. Ормерод из Брайтона, автор «Британских общественных ос», засвидетельствовал мужество и мастерство, с которыми она помогала ему снимать висячие осиные гнезда с деревьев. Дуб «Ап Адам», показанный на таблице XXI, на который она взобралась за гнездом шершней с помощью библиотечной складной лестницы, был одним из очень древних полых дубов в Седбери-парке, примерно в трети мили от дома. На следующий день у нее была сильная головная боль, по поводу которой ее брат Джон сделал сочувственное (?) замечание: «Если юные леди будут играть в фонарщиков, они должны принимать последствия!» Ежовый дуб, у корня которого на таблице XXI мисс Ормерод сидит в довольно неудобной позе, был еще одним полым остатком первобытного леса. Она заметила, что думала, что сидит на осином гнезде, когда Уоринг, ее второй брат, быстро увещевал ее в интересах безопасности группы «сидеть смирно»! Две полые оболочки того, что должно было быть в свое время великолепными строевыми деревьями, были исторически интересны, будучи пограничными знаками страны, упомянутой во времена Эдуарда III. Оба дерева были убраны, и древний дуб, ныне известный как дуб «Ап Адама», стоит всего в нескольких сотнях ярдов от первоначального дерева, внутри рва, который ранее окружал старый двор Бадама. В парке есть несколько других очень древних дубов. Два слева от подъездной дороги, идущие в направлении особняка, были окрещены «Дарби и Джоан» мисс Ормерод.

Однажды старшая сестра, Мэри, имела несчастье проткнуть руку крючком для вязания. Мать упала в обморок. Мисс Г. С. Ормерод, которая предоставила эту информацию, заключает: «Моя тетя Элеонора принесла свои щипцы, откусила крючок и вытащила стержень, не дожидаясь приезда врача, проявив не только свое мужество, но и свое присутствие духа». Тот же источник продолжает говорить: —

«Она очень любила детей и молодых людей. Когда мы останавливались в Седбери, мы всегда наслаждались нашими прогулками с ней. Она делала все интересным. Она научила меня многому о насекомых, помогла мне начать коллекцию бабочек и т. д., показывая мне, как уничтожать их милосердно и как правильно их расправлять. Я помню, как набивала великолепную стрекозу под ее руководством.

«Полностью занята, как была ее жизнь до времени ее последней болезни, тем не менее она всегда была полна сочувствия и интереса к своим более бедным соседям, всегда готова помочь в любой доброй работе, которая представала перед ней.

«Вам может быть интересно услышать, как мою тетю любили слуги за ее практическую доброту и за живой интерес, который она проявляла ко всему окружающему на открытом воздухе. Любая диковинка, обнаруженная ими, будь то животное или растение, всегда тщательно приносилась для ее осмотра. Много было змей, птиц, гнезд, насекомых, грибов и т. д., переданных ей, особенно в то время, когда она так много занималась моделированием».

Она поддерживала на протяжении всего времени практический интерес к выжившим старым слугам своей матери, и она распространяла свою доброту и внимательность на тех, кто был в ее собственном доме. Ее сильная лояльность была любопытно проиллюстрирована в одном из этих случаев, при вступлении короля на престол, когда она созвала все свое домашнее хозяйство, включая дворовых слуг, и произвела редкий старый белый портвейн, в котором они пили за здоровье короля. Она щедро жертвовала на благотворительность Сент-Олбанса и другие общественные цели в приходе аббатства, в котором она жила, а также в Сент-Майкле, где она посещала церковь. Доктор Липскомб приводит в нескольких словах: «Пример ее великой щедрости, столь хорошо известной всем, кто был близок с ней, хотя она всегда совершала такие дела тайно и краснела, обнаружив их славу». Он продолжает: «Я могу упомянуть день, когда она попросила меня навестить ее. Будучи довольно поздно, я извинился, сказав ей, что ежегодное собрание управляющих нашей местной больницы задержало меня. Она сказала, что надеется, что у нас было успешное собрание, и на мое «Да, за исключением того, что счета показали дефицит в тридцать с лишним фунтов», она немедленно достала свою чековую книжку и дала мне чек на эту сумму». Она также распространяла личное сочувствие и практическую помощь на многих своих бедных соседей, которыми она была любима и уважаема.



Она никогда не теряла вкус к времяпрепровождению моделирования из гипса, и в свободные моменты, когда не могла выйти на улицу, она занимала свободное время таким образом. Она моделировала некоторые красивые образцы обычных фруктов и сделала слепок своей собственной руки. Вечером, когда уставала писать, она читала или вязала крючком. Ее большое мастерство в том, что обычно считается исключительно женской работой, независимо подтверждается мисс Эммой Свон, племянницей профессора Вествуда, которая так хорошо может говорить с авторитетом, следующими словами: «Что особенно поразило меня как молодую девушку в то время, когда я навещала ее, — это очень красивая работа иголкой, которую она находила время делать, и удовольствие в делании. Что бы она ни делала, она, казалось, делала хорошо!» Из того же источника мы узнаем, что «она пела и играла на пианино очень хорошо». Она также сочиняла музыку с легкостью и могла бы развить музыкальные вкусы, если бы не подавляющая любовь к науке, которая была поглощающим интересом ее жизни.

Нам доподлинно известно, что величайшую радость из всех публичных признаний своих заслуг она испытала 14 апреля 1900 года в зале Макьюэн в Эдинбурге, когда ей, наряду с группой других выдающихся лиц, была присуждена степень почетного доктора права Эдинбургского университета перед собранием из примерно 3000 человек. Испытания этого дня, описанные в ее письмах, были значительно облегчены любезностью, добротой и тихими словами ободрения со стороны Его Превосходительства американского посла, который находился рядом с ней во время церемонии и первым прошел через процедуру возложения академической шапочки. Представляя ее вице-канцлеру (директору сэру Уильяму Мьюру), декан юридического факультета (сэр Людовик Грант) с присущим ему красноречием сказал:

«На вас, сэр, ныне возлагается обязанность, которая не возлагалась ни на одного из ваших предшественников и исполнение которой сделает нынешнее событие памятным в анналах университета. Наш список почетных докторов права содержит имена многих прославленных мужей, но вы тщетно будете искать в нем имя женщины. Сегодня, однако, открывается новый список — список прославленных женщин; и можно только приветствовать, что этот список начинается с такого почтенного имени, как имя мисс Ормерод.

Выдающееся положение, которое мисс Ормерод занимает в мире науки, является наградой за терпеливое изучение и неустанное наблюдение. Ее исследования были главным образом направлены на поиск методов предотвращения опустошений, причиняемых насекомыми, вредящими садам, полям и лесам. Ее труды увенчались таким успехом, что она по праву может называться защитницей сельского хозяйства и плодов земных — благодетельной Деметрой девятнадцатого века. Потребовалось бы много времени, чтобы перечислить ее вклад в энтомологическую и фенологическую литературу, но я могу выделить ценную серию отчетов, охватывающую двадцать лет, подготовка которых потребовала переписки со всеми частями света. Примечателен также список наград, которые она получила. Она была первой леди, принятой в члены Королевского метеорологического общества, и была награждена серебряной медалью Национального общества акклиматизации Франции. К этим знакам отличия Эдинбургский университет, осознавая ее выдающиеся заслуги и не забывая о ее щедрых пожертвованиях, ныне добавляет свою степень доктора права».

Упомянутая честь, оказанная нашими просвещенными соседями по ту сторону пролива, была публично объявлена в прессе следующими словами:

«На ежегодном собрании 25 июня 1891 года Национального общества акклиматизации Франции под председательством президента г-на Ле Мира де Вилера было принято решение присудить большую серебряную медаль Общества с портретом Жоффруа Сент-Илера мисс Элеоноре А. Ормерод из Сент-Олбанса, Англия, за ее работу в области экономической или прикладной энтомологии».

Доверенному корреспонденту она написала: «Вы поверите, что это доставляет мне огромное удовольствие».

На таблице XXII показана эта медаль вместе с тремя другими серебряными и двумя золотыми медалями, которые были вручены мисс Ормерод в период с 1870 по 1900 год отечественными и зарубежными учреждениями.



Мисс Ормерод сохраняла очень мало писем, за исключением тех, что были необходимы для научных или деловых целей; их она классифицировала и подшивала в книги для удобства обращения. Все остальное, и особенно то, что при возвращении автору могло бы впоследствии привести к неприятностям, проходило через «испытание огнем». Подержав письма на общие темы несколько дней, она разрывала их. В результате из массы интересных материалов по многим вопросам, которые стекались к оракулу — сначала из Айлворта, а позднее из Сент-Олбанса — от людей самого разного положения, до нас дошли лишь немногие образцы писем, написанных видными общественными деятелями и воспроизведенные на этих страницах. Некоторым своим родственникам она писала очень забавные письма, но — несомненно, движимая желанием избежать малейшей опасности задеть чувства людей, о которых шла речь, — она брала с них обещание, что эти письма не будут сохранены.








Key to Medals Presented to Miss Ormerod and Shown on Plate xxii.








Royal Horticultural Society,

Victoria Medal of Honour,

1900.

(Gold Medal.)




Royal Horticultural Society.

For Collection of Economic

Entomology.

1870.

(Silver Medal.)




Société Nationale d’Acclimatation

de France.

Entomologie Appliquée.

1899.

(Silver Medal.)




University of Moscow, 1872

Emperor Peter I., 30th May,

1672.

Emperor Alexander II., 30th May,

1872.

(Gold Medal.)




International Health Exhibition,

London, 1884.

(Silver Medal.)




Moscow Polytechnic Exhibition,

1872.

(Silver Medal.)
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ТАБЛИЦА XXII. Медали мисс Ормерод, полученные в период с 1870 по 1900 год в знак признания научными организациями ее научной работы. (стр. 96, 304.)












ГЛАВА XIII. ПИСЬМА ПОЛКОВНИКУ КУССМЕЙКЕРУ И МИСТЕРУ РОБЕРТУ СЕРВИСУ





Подгрызающие совки — Древоточец пахучий и гарпия-гарпия — «Горные личинки» совки травяной.

Письма в этой, первой главе переписки (посвященной ряду молей, гусеницы которых разрушительны для растительности), были написаны, когда мисс Ормерод проживала в Айлворте, после того как она выпустила семь своих ежегодных отчетов. Помимо обсуждаемой энтомологии, письма показывают, насколько она была готова признавать и хвалить достойную научную работу других.

Полковнику Куссмейкеру, Вествуд, близ Гилфорда.

Dunster Lodge, Spring Grove, Isleworth,

August 1, 1885.

Дорогой сэр, пожалуй, лучший способ ответить на ваш запрос о цветных листах — это приложить краткое описание, находящееся на обложке одного из моих отчетов.

Должна, однако, упомянуть, что они являются собственностью Королевского сельскохозяйственного общества; я их только нарисовала. Насекомые изображены в значительном увеличении с целью развешивания этих листов на стенах школ. История и простейшие способы предотвращения изложены самыми простыми словами, какие я только смогла найти.

Есть ли у вас мой текущий отчет? В нем содержится много информации о таком серьезном вредителе, как овод (рис. 5), предоставленной практическими работниками — владельцами скота, ветеринарами и тому подобными. Я бы с величайшим удовольствием предложила вам принять экземпляр, если бы вы позволили мне это сделать. Если вы изучали его повадки в Индии, я была бы очень рада вступить с вами в переписку по этому вопросу. Colonial Company предоставила мне несколько оценок ущерба шкурам, которые были очень полезны, показывая сравнительный масштаб повреждений в разных частях земного шара, но мне очень важно узнать, обнаруживается ли в Индии личинка, проникающая под подкожную клетчатку в плоть. Я знаю от одного из моих корреспондентов, связанного с инспекцией армейских поставок в Индии, что одно время мясо для войск было склонно к таким повреждениям от того, что он считал этим нападением, что оно до некоторой степени становилось непригодным. Местность находилась недалеко от Карачи. Если бы вы, как исследователь жизни насекомых, могли дать мне какую-либо информацию по этому пункту, я была бы благодарна за дополнение к заметкам, которые я все еще собираю.

August 4, 1885.

Большое спасибо за то, что вы любезно взяли на себя труд написать о повреждении плоти, возможно, вызванном личинкой овода; было бы очень полезно узнать об этом. Несомненно, ваша забота о скоте сыграла большую роль в том, что он остался без повреждений — если бы мы могли добиться применения хотя бы умеренной заботы, необходимой для нанесения средства при обнаружении нападения, это имело бы огромное значение.

Гусеница совки озимой или репной сейчас причиняет ущерб — и я не верю, что есть лучшее средство, чем выкапывание личинок, но это очень хлопотно, пока они не станут крупнее. Я вижу в отчете о «подгрызающих совках», как называют этих существ в США, что ущерб от них гораздо меньше на почве, которая была хорошо посолена. Считается, что соль, впитываемая растением, делает его неприятным для гусениц. Не знаю, как это может быть, но в одном районе Восточных графств, о котором сообщали в прошлом году — где ранее они были категорически против чего-либо «искусственного», — обнаружили, что репа на засоленных землях дает гораздо лучший результат. Я бы очень хотела попробовать эффект полива соленой водой в безопасной концентрации, но, поскольку мой собственный сад постоянно используется как испытательный полигон, он избавляется от обычных вредителей. Я обнаружила, что полив мягким мылом с небольшим количеством минерального масла (стр. 66-67, восьмой отчет, 1884 г.) хорошо действует на этих гусениц. Применение, по-видимому, парализует существо, так что оно не может уйти от ядовитого воздействия смеси, что является очень важным моментом.

Я обнаружила, что эта смесь хорошо действует на капустную тлю, и если вы попробуете ее, я буду очень признательна за любые наблюдения. Главное — смешивать ингредиенты при кипящей температуре. Я бы проверила, безопасна ли указанная концентрация для какого-либо конкретного растения. Мне кажется, что для капусты она подходит, но определенно не для молодых листьев роз. Я буду очень рада, если смогу чем-то помочь в этом вопросе.
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(a) 1, Совка озимая; 2, гусеница.
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(b) 1, Совка восклицательная; 2, гусеница; 3, куколка в земляной колыбельке. РИС. 1. — ПОДГРЫЗАЮЩИЕ СОВКИ: СОВКИ ОЗИМОЙ, AGROTIS SEGETUM, OCHSENHEIMER, И СОВКИ ВОСКЛИЦАТЕЛЬНОЙ, AGROTIS EXCLAMATIONIS, LINN.





Torrington House, St. Albans,

January 26, 1888.

Большое спасибо за вашу записку, полученную сегодня утром. Я надеюсь добавить часть ее в свою статью о гусеницах совки, которая еще не ушла в печать. Благодарю за предложение прислать экземпляры, но я пока не вижу возможности показать живых. Моя лекция [в Лондонском клубе фермеров] — это ужасно тревожная перспектива для меня, но я могу лишь сделать все, что в моих силах, и я стараюсь с величайшей тщательностью сформировать что-то, что может быть приемлемым, но я уверена, вы поверите мне, что выступать перед такой квалифицированной аудиторией — довольно тревожная работа. Я бы очень хотела представить членам Клуба некоторые идеи для их рассмотрения относительно того, как можно было бы распространить разумное количество простой полезной информации. Я не верю во все эти лекции, экзамены и разговоры о классификации. По моему мнению, это начало не с того конца, и учащимся нужно сначала убедиться в своих фактах в полевых условиях и классифицировать их, когда они их получат, если они вообще будут это делать.
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Самка, голова самца и гусеница. РИС. 2. — ДРЕВОТОЧЕЦ ПАХУЧИЙ, ZEUZERA ÆSCULI, LINN.







February 17, 1890.

Я внимательно изучила ваших гусениц и обнаружила, что гусеница из стебля дуба в точности соответствует личинке древоточца пахучего, Zeuzera æsculi. Она обычно встречается в древесине плодовых деревьев (или, по крайней мере, ее обычно присылают мне оттуда), но она поражает как дуб, так и лесные деревья различных видов. Ваш экземпляр также обладает одной из характерных привычек — выбрасывать коричневую жидкость изо рта при беспокойстве. Думаю, у вас есть мое «Руководство», и там вы найдете рисунок моли и личинки. Ваш экземпляр довольно насыщенного цвета, но они сильно варьируются в этом отношении.

Ваша другая гусеница — это личинка чешуекрылого, но я не могу назвать ее с уверенностью. Вполне возможно, что это личинка стеклянницы шершневидной, Trochilium (= Sesia) bembeciforme, но я никогда не видела экземпляра, хотя говорят, что нападение является обычным, особенно для Salix caprea. Утверждается, что нападение происходит в основном в нижней части стебля. Думаю, у вас в библиотеке, скорее всего, есть «Дендрарий» Лаудона, и если так, вы найдете хорошие заметки и неплохие рисунки моли, похожей на шершня, и ее личинки и куколки in situ в древесине на стр. 1481 и 1482, том III. Личинка сейчас почти мертва, так что форма изменена, но я не вижу причин, почему бы это не был этот вид; все же я не могу утверждать это.

У меня есть очень любопытный отчет о большом ущербе, приписываемом гусеницам гарпии-гарпии в одной местности в Линкольншире, и я с большим интересом жду экземпляров, чтобы увидеть, в чем может быть причина. Я скорее ожидаю, что это будут кролики!

Yours very truly,

Eleanor A. Ormerod.
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Самец и гусеница (в натуральную величину). РИС. 3. — ГАРПИЯ-ГАРПИЯ, DICRANURA VINULA, LINN.





[Следующие заметки мистера Роберта Сервиса поясняют нижеприведенную переписку.

«„Горная личинка“ (гусеница совки травяной, Charæas graminis). Овцеводам грозит еще одна чума. „Горная личинка“ часто наносила значительный ущерб высокогорным пастбищам, особенно в годы с 1830 по 1835. Сейчас жалобы поступают с ферм во многих частях обширных районов, опустошенных полевками (в 1891-92-93 гг.). Как обычно, фермеры смотрят на этих „горных личинок“ как на очень внезапных пришельцев, но это не так, ибо прошлой осенью моли, которые производят эти личинки, были в необычайных количествах, намного превышающих их нормальную численность. Помню, как в конце прошлого сентября, спускаясь однажды вечером в сумерках из окрестностей Лох-Данджона, я отметил, как необычайно обильно летали совки травяные. Вечер был мягким и очень влажным, и как только мы вышли на ровную землю за пределами болота площадью, возможно, в шесть акров, мы обнаружили совку травяную, летающую бесчисленными мириадами во всех направлениях. Было 6:40, и еще оставалось достаточно сумерек, чтобы видеть молей совершенно отчетливо со всех сторон, летающих чуть ниже уровня головок семян травы.

«23 августа мне довелось проезжать через ферму Таунхед в приходе Клоузберн, Дамфрисшир, и около 10:10 утра совки травяные появились мириадами. Тысячи и тысячи их летали во всех направлениях, большинство из них — прямо среди и над цветущими головками ситника, Juncus articulatus; но многие летали выше в воздухе, а некоторые поднимались вверх, скрываясь из виду. Это была удивительная сцена, и та, которую я бы не хотел пропустить. Эффект был совсем не похож на тот, что представлял вечерний полет, который я видел недалеко от Лох-Данджона прошлой осенью.
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РИС. 4. — СОВКА ТРАВЯНАЯ, CHARÆAS GRAMINIS, И ГУСЕНИЦЫ.





«Группа джентльменов, рыбачивших недалеко от Холм-оф-Далкэрн на протяжении пяти или шести миль вниз по Кену, обнаружила, что вся пойманная ими форель была буквально набита этими гусеницами „горной личинки“. Старые пастухи рассказывают о временах, когда они были настолько многочисленны, что после внезапных грозовых ливней овечьи стоки были полностью перегорожены их телами. Моль откладывает яйца, из которых появляются личинки, спускающиеся и питающиеся в основном корнями трав в течение осени и ранней зимы. После гибернации они начинают в марте и апреле снова питаться с удвоенной энергией и превращаются в куколок в конце июня и в течение июля, производя молей снова через несколько недель (имаго летает в течение августа и сентября). Таким образом, их жизненный цикл на этих различных стадиях охватывает весь год. Их худший естественный враг — обыкновенный грач в сезон, когда эти птицы отправляются со своими молодыми выводками на холмы, и у меня есть основания полагать, что многие другие птицы пожирают их. Озерная чайка, Larus ridibundus, и сизая чайка, L. canus, очень любят личинок. Кроншнепы поедают их немало, золотистые ржанки и чибисы подбирают их в больших количествах. Кукушки также питаются ими, и я находил желудки пуночек, застреленных на холмах в середине зимы, наполненными этими личинками» (Р. С.).



Мисс Ормерод говорит: «Гусеницы, когда полностью вырастают, имеют длину около дюйма или чуть больше, с коричневой головой, а тело глубокого бронзового цвета, чрезвычайно блестящее на спине и в верхней части боков. Бронзовый цвет разделен вдоль тремя бледными линиями, спинная и боковые полосы встречаются или почти встречаются над хвостом, а другая более узкая бледная полоса или линия проходит ниже вдоль каждого бока».]

Роберту Сервису, эсквайру, Максвеллтаун, Дамфрис.

Torrington House, St. Albans,

August 1, 1894.

Дорогой сэр, прошло много лет с тех пор, как вы давали мне какие-либо из ваших хороших наблюдений, но, право, я бы с радостью воспользовалась ими, и только недавно я узнала, что вы продолжаете их. Возможно, мистер Бейли, редактор, упоминал вам, что я была так поражена статьей, которую он прислал мне, в которой вы упоминаете C. graminis, что, истолковав псевдоним («Mabie Moss») буквально, я написала ему, выражая свое восхищение и спрашивая, нельзя ли меня связать с автором; и теперь могу ли я обратиться с просьбой к вам лично, чтобы вы, если позволите, любезно рассказали мне все, чем вы склонны поделиться со мной по поводу этой недавней вспышки C. graminis. Не было бы очень интересно, если бы мы могли выяснить что-то большее о паразитах? Во-первых, это нитевидные черви — Mermis. Случалось ли вам идентифицировать их? Я не продвинулась дальше специалиста, которому отправила экземпляры, думая, что это, скорее всего, Mermis albicans, — но это он собирался исследовать. Затем есть бактериальное заражение — «flacherie», как называют его у шелкопрядов. Это кажется мне очень интересным с практической точки зрения; и, в-третьих, личиночный паразитизм личинок C. graminis. У меня было так чрезвычайно мало экземпляров, что я не могла проработать этот вопрос, но, хотя один кокон, присланный мне, по-видимому, был коконом наездника, единственная крупная личинка, которую я нашла, определенно во многих отношениях напоминала личинку мухи-тахины. Я была бы очень рада, если бы вы согласились, снова услышать от вас по энтомологическим вопросам. Помимо удовольствия, для меня большое преимущество иметь вклад квалифицированной и опытной информации, и я бы действительно самым тщательным образом признала, кому я обязана.

August 3, 1894.

Я очень обязана вам за то, что вы взяли на себя труд прислать кусочки гусениц C. graminis. Как вы говорите, боюсь, мы вряд ли могли бы получить результаты от них, но все же при наличии бактерий я не знаю, но сухие кусочки могут что-то показать при увлажнении, поэтому я пока сохраняю их. Это огромное появление имаго должно было быть удивительным зрелищем; я бы хотела увидеть его — и каков (интересно) будет результат?

Почти наверняка, полагаю, будет откладка яиц и последующее присутствие личинок? Но если бы ваше удобство позволило вам осмотреть, скажем, через два месяца, не было бы очень интересно установить — абсолютно убедиться — присутствует ли «горная личинка» или передался ли паразитизм их родителей, к ослаблению или уничтожению их потомков? Если бы мы не обнаружили личинок, или личинок с присутствием «flacherie», какое это было бы очень интересное открытие!

September 14, 1894.

Я пишу несколько строк сразу по получении вашего письма, во-первых, чтобы поблагодарить вас за вашу географическую заметку, которая мне очень помогает. [Эти нападения «горных личинок» были более или менее общими по холмистой местности Керкубришира и по прилегающим овечьим фермам в Эйршире, холмам Дамфрисшира и прилегающим районам овечьих ферм в Ланаркшире, Пиблсе, Селкирке и Роксбурге. Семь графств были затронуты, насколько мне известно. Р. С.] Каким широко распространенным был этот всплеск! Но я также пишу, чтобы умолять вас ни на минуту не думать, что я вижу какие-либо причины сомневаться в том, что мы так долго принимали за дату вылупления личинок C. graminis. Мистер Уильям Баклер «свалил в кучу» свои наблюдения этого и двух других видов, и мне кажется, что то, что случилось с гусеницами, которых, как я понимаю, он наблюдал в неволе, никоим образом не противоречит правильности наблюдений других людей на открытом воздухе.

С большой благодарностью за всю информацию, которую вы мне даете.

November 20, 1894.

Я очень обязана вам за очень интересную заметку, которую вы позволили мне получить об этих двукрылых паразитах C. graminis. Как вам повезло заполучить их, да еще в таком хорошем состоянии! Поскольку вы были так добры, что дали мне два ваших экземпляра, я думаю, что вскоре отправлю один из них мистеру Миду из Брэдфорда. Я уверена, он оценил бы это очень высоко и, несомненно, идентифицировал бы его, что было бы помощью мне, ибо, как вы знаете, я не люблю успокаиваться без проверки на своих собственных идентификациях двукрылых. Вы бы не возражали против этой части, так как, несомненно, если вы сами не идентифицировали, мистер Перси Х. Гримшоу, Музей науки и искусства, Эдинбург, позаботился бы об этом (стр. 149, 185).

Вам когда-нибудь попадался так называемый «репный грязевик», Helophorus rugosus, в вашей стране? У меня был этот жук несколько лет назад как вредящий листьям репы, но мы не могли найти личинку. Недавно мы нашли личинку, причиняющую много вреда в том же районе, прорывая галереи в верхушке репы, и мне пришло в голову, что у нас может быть то, что нам нужно для завершения истории. Поэтому я отправила ее канонику Фаулеру, и он идентифицировал ее как, вне всякого сомнения, Helophorus, и, будучи найденной там, где обитает H. r., едва ли можно сомневаться, что у нас есть родитель и ребенок. Пожалуйста, извините за короткое письмо, ибо я работаю так усердно, как только могу.

Yours very truly,

Eleanor A. Ormerod.

[Паразитические и другие враги «горной личинки» настолько эффективны в своих нападениях, что в год, следующий за большим увеличением численности, нормальный уровень встречаемости неизменно восстанавливается.]








ГЛАВА XIV. ПИСЬМА МИСТЕРУ УИЛЬЯМУ БЕЙЛИ.





Овод — Его уничтожение школьниками Олдерси — Ежегодная выдача призовых денег — Королевская особа на выставке в Сент-Олбансе.

В дополнение к энтомологической ценности следующей группы писем, касающихся главным образом оводов, бескорыстный интерес мисс Ормерод к содействию более широкому знанию своего предмета хорошо показан в ее словах признательности и ободрения мистеру Бейли в связи с его работой (особенно в отношении успеха переписки с герцогом Вестминстерским), а также практические стимулы, равно как и сочувствие, проявленные к его ученикам.

Уильяму Бейли, эсквайру, Грамматическая школа Олдерси, Банбери, Тарпорли, Чешир.

Torrington House, St. Albans,

November 24, 1887.

Дорогой мистер Бейли, я очень обязана вам за то, что вы любезно позволили мне увидеть документы, которые я теперь возвращаю после самого тщательного прочтения, с большой благодарностью. Действительно удовлетворительно, что хорошая работа наших мальчиков (уничтожение оводов) оказала такую ценную помощь в этом деле, которое так важно для всех, кто имеет дело со скотом, и, следовательно, для нации. Одобрение Его Светлости герцога Вестминстерского (также любезно данное) придаст большой вес, и я также искренне рада видеть подтверждение достопочтенного Сесила Паркера, основанное на личном эксперименте и знании надежности плана и его успеха. Думаю, если я найду время, я напишу ему, чтобы упомянуть, насколько сильно многие письма, которые я получила в этом году, подтверждают хорошие эффекты удаления личинок (2 на рис. 5 и рис. 7), а также предотвращение (почти в каждом упомянутом случае) летнего беспокойства скота.

Я подумала, что вы не будете возражать, если я оставлю копию вашего письма Его Светлости.

Комитет «Лондонского клуба фермеров», о котором, я полагаю, вы знаете больше, чем я, но который, как я считаю, является великим Клубом фермеров Англии, направил мне срочную просьбу прочитать им доклад о вредных насекомых в их месте встреч, отеле Salisbury Square, Лондон, в следующем апреле. Профессор Герберт Литтл, один из членов Совета Королевского сельскохозяйственного общества, передал мне сообщение, и сначала я почувствовала себя довольно напуганной этой идеей и попыталась «найти оправдание», ибо это несколько тревожная перспектива (по словам старого Джона Нокса) для благородной дамы — смотреть в лицо стольким «бородатым мужчинам и не слишком бояться», но я получила такое серьезное возражение, почти упрек, с разных сторон, что согласилась попытаться подготовить настолько хороший доклад, насколько смогу, и прочитать его сама. Теперь, если вы позволите — я думаю, что в части об оводах было бы очень полезно (и гораздо более убедительно, чем любые мои собственные слова) привести ваш краткий, ясный и привлекательно сформулированный отчет о том, что действительно произошло.
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1, Яйцо; 2, личинка; 3 и 4, куколочная оболочка; 5 и 6, муха. 3 и 5, натуральная величина, по Брейси Кларку; остальные рисунки по Брауэру, все увеличены. РИС. 5. — ОВОД, HYPODERMA BOVIS, DE GEER.
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РИС. 6. — КУСОК ШКУРЫ ГОДОВАЛОГО ТЕЛЕНКА С 402 ОТВЕРСТИЯМИ ОТ ОВОДА. (Значительно уменьшено фотографией.)





Следующий отрывок является основной частью письма мистера Бейли герцогу Вестминстерскому (28 октября 1887 г.):—

«Милостивый герцог, я был очень благодарен увидеть в прошлой субботней Chester Chronicle, что на Честерской молочной выставке вы обратили внимание наших фермеров на огромный ущерб, причиняемый присутствием оводов в нашем скоте. В течение последних трех лет я направлял внимание моих учеников на вред, причиняемый этими оводами, и, поскольку мы теперь почти искоренили этого вредителя в приходе Банбери, мне пришло в голову, что Вашей Светлости может быть интересно узнать о курсе, который мы предприняли, а также увидеть, как очень легко наши фермеры могли бы избавиться от этого врага. Подавляющее большинство мальчиков в этой школе — либо сыновья фермеров, либо сельскохозяйственных рабочих. После того как мальчики получили от меня короткий урок об оводе, их попросили осмотреть свой скот дома и принести в школу столько экземпляров личинок этой мухи, сколько они смогут собрать. Сотни были выдавлены и принесены в течение нескольких дней. Один мальчик в одиночку уничтожил 230 этих личинок овода весной 1885 года путем нанесения обычного тележного дегтя и серы на дыхальце в черном кончике хвоста личинки или путем выдавливания личинок. [См. девятый ежегодный отчет мисс Ормерод о вредных насекомых и обычных сельскохозяйственных вредителях, стр. 92.] Прошлой Пасхой я попросил своих учеников во время недельных каникул внимательно осмотреть домашний скот на предмет овода и отчитаться передо мной. Я прилагаю копию первого списка, который я получил, и я уверен, что он убедит Вашу Светлость в том, что этого вредителя можно легко искоренить, если наши фермеры, их сыновья или их рабочие будут наносить мазь или выдавливать личинок и уничтожать их. Школьники могут выполнять эту работу и чувствовать удовольствие от задачи. То, что было достигнуто мальчиками из Банбери, может быть так же хорошо сделано мальчиками любой другой деревенской школы».
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РИС. 7. — КУСОК НИЖНЕЙ СТОРОНЫ ШКУРЫ, ПОРАЖЕННОЙ ОВОДОМ; ОВОДЫ ПРИМЕРНО В ПОЛОВИНУ ВЕЛИЧИНЫ. С фото, сделанного Messrs. Byrne, Ричмонд, Суррей.
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РИС. 8. — ДЫХАТЕЛЬНЫЕ ТРУБКИ ЛИЧИНКИ (НА КОТОРЫЕ НАНЕСЕНА МАЗЬ), ЛИЧИНКА И ШИПЫ СНАРУЖИ КОЖИ ЛИЧИНКИ (ВСЕ УВЕЛИЧЕНО).





[Листовка, которую мисс Ормерод широко распространяла, гласит: — От 3 000 000 до 4 000 000 фунтов стерлингов теряется ежегодно из-за этих вредителей. Половина откормленных животных, убитых в этой стране, поражена этой личинкой. Фермер теряет на своем скоте из-за худшего состояния и смерти; из-за меньшего удоя молока и ущерба всем, особенно откармливаемым животным, и коровам из-за их бега полным галопом по полям, помимо потери мясником от полупенни до пенни за фунт на пораженных оводами шкурах. Посмотрите на нижнюю сторону свежеснятой шкуры пораженного оводами животного и увидите ячейки личинок (рис. 7). Личинок можно выдавить или легко убить, нанеся мазок тележного дегтя и серы, мази Макдугалла или чего-либо, что задушит их в отверстии овода, а муху можно предотвратить от нападения, обрабатывая спины животных летом.]

Могу ли я добавить, что в течение последних пяти лет я привлекала внимание мальчиков к насекомым, которые вредят продовольственным культурам. Они вполне знакомы с такими вредителями, как долгоножка, проволочник, репная и свекловичная муха, гусеницы моли крыжовниковой пяденицы, а также крыжовниковый и смородиновый пилильщик и т. д., ибо сотни живых экземпляров были принесены в школу, а разорение птичьих гнезд в значительной степени было вытеснено этим новым занятием. Мальчики, хорошо ознакомившись с вредителями, были проинструктированы о лучших методах предотвращения и борьбы. Эти мальчики через очень немногие годы станут фермерами и сельскохозяйственными рабочими этого района, и я убеждена, что даже то небольшое обучение, которое я могу дать им в том, что я могу назвать «Практической энтомологией», будет тогда найдено ими весьма полезным. — У. БЕЙЛИ.
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Моль в покое и с расправленными крыльями; гусеница при ходьбе. РИС. 9. — КРЫЖОВНИКОВАЯ ПЯДЕНИЦА (СМОРОДИННАЯ И КРЫЖОВНИКОВАЯ), ABRAXAS GROSSULARIATA, LINN.





November 24, 1887.[54]

Дорогой мистер Бейли, встреча Клуба фермеров будет исключительно редкой возможностью продвинуть этот и некоторые другие важные вопросы, а также представить некоторым из наших ведущих аграриев важные факты о нескольких вредителях зерновых культур, получивших известность в прошлом сезоне. Вы подумаете, что мое письмо бесконечно, но я хочу поздравить вас от всей души с вашим хорошим успехом на экзаменах (к которым, должно быть, утомительно готовиться), а также с успехом вашего помощника учителя и преподавателя, что действительно обнадеживает, и сказать, как нам жаль слышать о вашей болезни. Я надеюсь, если будет угодно Богу, что вы снова обретете комфортное здоровье — это имеет такое большое значение.

С тех пор как мы с сестрой приехали в Сент-Олбанс, мы стали почти другими людьми. У нас прекрасный дом (таблица XIX) с такими толстыми стенами, что мы не чувствуем изменений температуры, и прекрасный вид на сельскую местность вдоль долины. Мы также встретили самый любезный прием, и, последнее, но не менее важное среди благословений и утешений, за которые мы глубоко благодарны, — это то, что образованное искреннее духовенство составляет определенный элемент в обществе. Но теперь я должна лишь добавить благодарность и очень добрые пожелания от нас обеих.

December 11, 1887.

Я должна сказать вам, с каким удовольствием я услышала ваше письмо герцогу Вестминстерскому, прочитанное в Комитете «Болезни семян и растений» Королевского сельскохозяйственного общества во вторник, и рекомендованное для отчета Совету, и я рада видеть его в отчетном листе Общества, присланном мне сегодня утром, как рекомендованное к публикации. Я думаю, это принесет много пользы, и я не думаю, что это не может не быть большим удовлетворением для вас самих, что отличная работа, проделанная под вашим руководством и направлением, таким образом принесет такую широкую пользу по всей стране. Я также представляю себе, как довольны будут хорошие ребята!

Примите, пожалуйста, прилагаемое фото моего нового и самого комфортабельного дома (таблица XIX); оно дает хорошее представление о нем, за исключением того, что не совсем показывает очень быстрый склон вниз от террасных цветочных клумб.

Это было бы большим и очень истинным удовольствием, если бы, когда вы сможете выкроить время, вы заглянули к нам сюда на пару ночей; я уверена, что с нашим старым аббатством и многими интересными вещами здесь, и некоторой беседой, которую вы позволите нам вести между делом, время не будет тянуться. В работе, в которой вы позволяете мне участвовать, есть и удовольствие, и польза. Пожалуйста, верьте мне всегда, с добрыми пожеланиями от нас обеих.

Yours sincerely,

Eleanor A. Ormerod.

[По вопросу об оводах мисс Ормерод написала 22 апреля 1899 года доктору Флетчеру:

«Как раз сейчас я усердно работаю над делами об оводах. Мясники (то есть ведущие люди среди них) очень хотят, чтобы было расследовано то, что называется «облизанной» говядиной. Я не знаю, беспокоит ли вас это в Канаде, но это изменение, которое происходит на внешней стороне туши животного под сильно пораженной оводами частью шкуры. Эта часть становится мягкой, влажной и черноватой, и в народе считается, что она пропитана влагой от того, что несчастное животное облизывает себя, чтобы успокоить раздражение. На самом деле это результат хронического воспаления сильно пораженной оводами шкуры. Это причиняет большой ущерб мясникам, и если я смогу хорошо выдвинуть это вперед, я думаю, мы через это побудим фермеров к лучшему вниманию. Власти нашего Королевского ветеринарного колледжа очень любезно помогают мне, и я надеюсь вскоре иметь достаточно надежной информации, чтобы иметь возможность опубликовать статью об этом».

Мистеру Медду мисс Ормерод также написала в ноябре 1900 года:

«Случалось ли вам заметить, что овод Соединенных Штатов, Hypoderma lineata, считается совершенно отличным видом от нашего H. bovis? Я полагаю, что исследование доказало, что наш bovis очень редко встречается в США, точно так же, как их lineata очень редко встречается здесь. Практически (то есть, насколько это касается ущерба шкуре), проблема схожа, как в методе операции, так и в ужасающем количестве причиненного ущерба; но хорошими властями США было установлено, что в случае их овода, lineata, нападение начинается с того, что совсем эмбриональные личинки пробираются через рот к пищеводу и там висят до тех пор, пока им не заблагорассудится пробираться дальше, пронзая оболочку пищевода и далее через ткани животного, пока они не прибудут после своего долгого и любопытного путешествия под ребра, откуда они приступают к работе под шкурой, как наши. Вопрос кажется мне очень любопытным, но меня не призывали вступать в дискуссию, за исключением того, что я дала свои причины, почему я чувствовала себя полностью уверенной и считала доказательства в наших руках доказанными, что наш H. bovis не начинал своих путешествий таким образом».
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1, Самец; 2, изогнутая конечность брюшка самки; 3, личинка; 4, ротовые крючки; 5, дыхальца на конечности хвоста личинки — все сильно увеличено (по Брауэру).
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	Eggs attached to hairs from a horse’s fore-leg magnified and natural size. (After Bracy Clark.)
	 
	Maggots or horse bots attached to the membrane of stomach (After Bracy Clark.)






FIG. 10.—HORSE BOT FLY, OR HORSE BEE, GASTROPHILUS EQUI, FAB.





14 мая 1900 года она обратилась к другому корреспонденту так:

«У меня есть еще одно официальное обращение от властей Южной Австралии; — (на этот раз от нашего друга мистера Молино) относительно лошадиного овода — и очень особенно, чтобы убедиться относительно точных различий между оводом, подкожным оводом и слепнем. Я объяснила, что слепни, Tabanidæ, могут быть отличены тем, что они кровососущие, и тем, что их личинки питаются в земле, и что «Bot» или «Warble» — это только два взаимозаменяемых названия для Œstridæ, но что «Bot» обычно наиболее специально применяется к внутренне питающимся личинкам, а Warble — к тем, которые живут в шкуре, особенно в оводах. Но такая трудность продолжает возникать из-за случайного использования слов, я предложила, чтобы по возможности настаивали на научном названии — (Gastrophilus equi). Энтомолог (?) абсолютно назвал это нападение или вид нападения внутри лошади нападением «слепня»! Но поскольку нападение было хорошо изучено в Департаменте сельского хозяйства, Кейптаун, я предложила им связаться с правительственным энтомологом, мистером К. Лоунсбери. Для их практических нужд я предложила очищать волосы от яиц лошадиного овода, G. equi, путем обработки, и особенно, чтобы они позаботились о том, чтобы весь помет (в котором личинки проходят от лошади, и где, или в земле под ним, они проходят свои изменения до совершенного состояния) был обработан так, чтобы убить личинок. Возможно, может оказаться, что Gastrophilus может быть каким-то другим видом, чем equi — у меня не было экземпляров. Когда вы собираетесь посвятить так много внимания колониальному сельскому хозяйству [в курсе «Garton» колониальных и индийских лекций], я очень хотела рассказать вам, что я делаю, чтобы я, поскольку это прислано мне официально, не пошла по другим линиям, чем вы одобряете».]

June 9, 1891.[57]

Дорогой мистер Бейли, я теперь с большим удовольствием прошу разрешения еще раз передать в ваши руки чек на 5 фунтов 5 шиллингов, который будет использован именно так, как вы сочтете нужным, на покупку призов для поощрения полезного изучения повадок и способов предотвращения опустошений вредных насекомых вашими учениками. Я испытываю реальное удовольствие, делая это, потому что верю, что важность того, чтобы те, кто каким-либо образом связан с сельским хозяйством, были полезно знакомы с причинами потерь урожая или скота и средствами, с помощью которых это может быть уменьшено, не может быть переоценена. Я предлагаю свои сердечные поздравления вам и вашим ученикам с удовлетворительной работой, достигнутой в моем собственном отделе сельскохозяйственной энтомологии еще за один год.

Я не люблю предлагать свои собственные взгляды по этим вопросам теперь, когда то, что называется техническим обучением, получает такое широкое внимание по всей стране. Тем не менее, я хотела бы, для поощрения любого из ваших мальчиков, которые могут считать себя отстающими в просто научной гонке, заметить, что инструкции, данные (пусть они будут переданы в тех терминах, в каких учитель пожелает), должны быть основаны, чтобы начать с, на фактах, достоверно наблюдаемых и достоверно записанных; и ученик, который покидает вашу школу со знанием внешнего вида обычных вредителей урожая, как проволочник, репная блошка, личинка овода, например, и, как я хорошо знаю, это случай со многими вашими мальчиками, добавляет к этому практическое знание того, как уменьшить их силы вреда, выходит, держа в своем уме то, что спасет ему много фунтов в будущем, и будет пользой, куда бы он ни пошел. Это фундамент, на котором можно построить столько, сколько он пожелает, но прочно усвоенное полевое знание всегда будет полезным.

June 5, 1893.

Я очень благодарю вас за ваше доброе письмо. Если бы я была ближе, это было бы большим удовольствием для меня присутствовать на вашем призовом дне, когда я могла бы иметь удовлетворение познакомиться лично со многими из тех, кого я знаю по имени как проявляющих большой интерес к этой важной школе, а также с вами, с кем я бы очень хотела встретиться; а также с нашими «мальчиками Олдерси», которых я знала и с которыми работала, или они со мной, так много лет.

Это очень большое удовольствие для меня, что они продолжают свое внимание, под вашей квалифицированной помощью и руководством, к наблюдению за сельскохозяйственными вредителями, и их работа стоит первой как доказательство того, что можно сделать в избавлении от одного вредителя насекомых.

Когда тщательный поиск дает только двадцать личинок овода, в районе, где несколько лет назад их считали сотнями, по моему мнению, мы — то есть мальчики, вы и я — можем справедливо гордиться совершенно полезной работой. Если бы я могла рискнуть на своего рода маленькое моральное размышление, я бы сказала, что хотела бы, чтобы маленькие призы, которые я с таким удовольствием предлагаю, напоминали им иногда о том, сколько можно сделать, во многих других вещах также, даже умеренным вниманием, уделенным в нужное время и под руководством здравого знания. Я верю, что они продолжат свою полевую работу. С увеличением площади под культивацией или занятой скотом, так можно ожидать, что их вредители насекомых будут увеличиваться, и на здравом знании того, что действительно происходит, и что по окупаемой ставке может быть приведено нам на помощь, покоится наша надежда справиться с врагами фермера. То, что я могу сделать, чтобы помочь им советом, или ответом на запросы, будет с радостью к их услугам. Пока я поздравляю тех, кто выиграл мои маленькие знаки доброй воли, и прошу предложить то же самое для следующего призового дня, я должна сказать всем, что в информации и пользе, которую они накопили в своей работе и наблюдениях, они каждый выиграли приз гораздо лучший, чем что-либо, что я могу предложить им.

May 29, 1894.

С самым искренним удовольствием я слышу от вас еще раз в этом году о хорошем успехе мальчиков Олдерси в их учебе и об их устойчивости в работе. Методы, которыми полезная инструкция по этому предмету, а именно, сельскохозяйственная энтомология, может быть дана, часто является вопросом трудности и сомнения, и я определенно думаю, что план, который вы упоминаете мне, настолько хорош, и отвечает пунктам объединения практического знания с таким количеством научной информации, как требуется, так хорошо, что я буду с радостью привлекать внимание тех, кто обращается ко мне за предложениями по этим предметам, к его полезности. Вы упоминаете организацию наблюдений мальчиков, которые берутся за изучение вредителей урожая и фруктов по системе, которая, хотя и так просто работает, действительно формирует превосходно полный курс. Вы говорите, что одну неделю мальчики приносят образцы заражения, вредные для фруктов; во вторую неделю нападения на садовые овощи; в другую неделю на полевые культуры; в другую на древесину; в другую живые примеры предметов, изображенных на диаграммах насекомых, которые мы с сестрой имели удовольствие внести в ваши школьные коллекции, и еще в другую неделю вы получаете заметки о полезных средствах предотвращения и борьбы. Этот план кажется мне настолько здравым и хорошим, что я надеюсь, мне простят вторжение на несколько минут в ваше время в большом желании привлечь внимание влиятельных посетителей, которые будут присутствовать на вашей встрече, к тому, как превосходно этот план отвечает многим трудностям. Мальчик, так обученный, знает свои факты.

June 2, 1895.

Большое спасибо за ваше письмо, полученное вчера утром, которое очень интересно действительно для меня, и на которое я надеюсь ответить очень скоро, но сейчас я отвечаю на вашу записку, сопровождающую гусениц с холмов Пекфортон, хотя не так полно, как я могла бы пожелать, ибо бедствия постигли письмо, и оно прибыло со специальным курьером из почтового отделения, с объявлением, что вещи освободились, и ползали повсюду! В любом случае, но мало осталось, чтобы судить, поэтому я сообщаю о том, что было видно. Большинство гусениц были пяденицами (рис. 30), и наибольшая пропорция их, хотя и отличающаяся так сильно по цвету, казалась мне Cheimatobia brumata. Как вы знаете, может быть всякое разнообразие оттенков в этих гусеницах зимней моли, от бледно-зеленого до дымчато-коричневого или почти черного. Другой вид, из которого я нахожу только два экземпляра (маленький и очень маленький, соответственно), выглядят так, как если бы, когда выросли, они были бы молью Mottled Umber, которая так вредна в этом году. Есть только одиночные экземпляры нескольких других видов, не пядениц, но в настоящее время все виды подпадают только под один метод (осуществимого) лечения, и я боюсь, это (даже если осуществимо) было бы слишком дорого в таком большом масштабе. Мытье парижской зеленью или лондонским пурпуром, или керосиновой эмульсией, было бы правильной вещью, или нашей британской формой эмульсии, сделанной Messrs. Morris, Little and Son, Донкастер, и проданной, я полагаю, по очень низкой цене (вследствие большого спроса на нее), под торговым названием «antipest». Это только нуждается в разбавлении. Но когда мы приходим к работе с большими площадями, как леса Пекфортон, я полагаю, что единственный действительно практичный способ, в некоторой степени, уменьшения зла, и противодействия его эффектам, — это бросание воды из какого-то большого двигателя. Если бы пожарная машина и запас воды были доступны, это могло бы принести много пользы.

Покойный сэр Гарри Верни советовался со мной по поводу «родового дуба» в Клейдене, который, казалось, был почти полностью лишен листвы, и я посоветовала полить его из пожарного насоса — этот план сработал. Влага, осевшая вокруг дерева, стимулировала появление второй листвы и (предположительно) спасла дерево. Однако в лесных массивах крайне сложно организовать подобные меры. Боюсь, я могу лишь сказать, что было бы лучше всего сделать, если бы это было осуществимо.

На будущее это серьезный вопрос, и крайне желательно обсудить, какие средства можно разумно и безопасно применить для уничтожения гусениц в почве. Вероятно, очень скоро они покинут деревья и зароются чуть ниже поверхности, а затем, скорее всего, появятся вновь в виде мотыльков, поднимутся на деревья, начиная с ранней зимы, и отложат яйца, что даст начало нашествию в следующем году. Я не знаю, позволяют ли почвенные условия провести что-то вроде снятия дерна под деревьями. Лучшим способом было бы «наложение клеевых поясов» в октябре. В один из годов в плодовых садах Тоддингтона клеевые пояса были наложены на 120 000 деревьев, но это работа колоссального масштаба. Это основные моменты для проработки, и я была бы очень рада обсудить любой из них более подробно, но сейчас я пишу так быстро, как могу (перед уходом в церковь), поскольку из-за воскресной и праздничной почты, боюсь, это письмо дойдет до вас не раньше вторника утром, поэтому, пожалуйста, извините за столь поспешно написанные строки.



ОБРАЗЕЦ ЧЕРНОВЫХ ЗАМЕТОК, ОСТАВЛЕННЫХ МИСС ОРМЕРОД, КАСАЮЩИХСЯ БОЛЬШОГО ПЛАВУНЦА, ОПОЗНАННОГО ПРИНЦЕМ УЭЛЬСКИМ, НЫНЕ КОРОЛЕМ ЭДУАРДОМ VII, НА ВЫСТАВКЕ В СЕНТ-ОЛБАНСЕ.
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Мне было очень приятно отметить тот заинтересованный интерес, который их Королевские Высочества, ныне наши милостивые Король и Королева, проявили к повадкам вредных насекомых. Проницательность Ее Величества позволила мне позволить себе сказать, что она должна была бы стать энтомологом. А наш Король с первого взгляда узнал в больших плавунцах Dytiscus marginalis вид, который он хорошо знал как вредный для рыбьей икры.





April 6, 1896.

Сейчас я работаю над своей экспозицией по экономической энтомологии для выставки Общества Бата и Запада Англии в Сент-Олбансе. Думаю, вам, возможно, будет интересно взглянуть на прилагаемый комплект этикеток для витрин. Снаружи каждой из них нужно прикрепить всего несколько строк. В каталоге есть более полное описание, с мерами профилактики и борьбы. Разве это не триумф лаконичности — уместить краткие сведения о жизненном цикле, профилактике и борьбе с проволочником в полдюжины строк? Но на самом деле этого достаточно, если люди будут обращать на это внимание. Я стараюсь предоставлять поврежденные материалы везде, где могу, и представлено более шестидесяти видов заражений. Джорджиана помогает мне с двадцатью диаграммами — более прекрасными, чем все ее предыдущие, — а Совет, который очень любезен, предоставил нам все привилегии распорядителей и членов Совета на время выставки, так что у нас будут все удобства для транспортировки экспонатов.

Мне было очень приятно получить назначение на должность внешнего экзаменатора по сельскохозяйственной энтомологии в Эдинбургском университете — ведь помимо того, что это огромный комплимент, это поможет моей работе.

May 30, 1896.

Примечание. Конфиденциально. Я хочу рассказать вам, какими добрыми и приятными были Принц и Принцесса на выставке. Их Королевские Высочества очень сердечно пожали мне руку по прибытии, и когда я объяснила экспозицию мою и моей сестры, я подумала, что должна удалиться, но обнаружила, что должна сопровождать их к другим экспонатам в здании, поэтому я шла рядом с Принцессой — только подумайте, во главе королевской свиты, перед Принцем и всеми остальными! Когда мы закончили осмотр, Принц сказал: «Теперь, думаю, нам пора идти», и снова пожал мне руку, а Принцесса, которая была немного впереди, обернулась и тоже пожала руку. Один из чиновников сказал мне, что Принц впоследствии выразил большую заинтересованность, а мой собеседник сообщил Принцу, что я выполняю работу, которая в других странах делается государством. Его Королевское Высочество был настолько заинтересован вопросом об оводах, что подозвал лорда Кларендона, чтобы тот тоже посмотрел на большую фотографию шкуры красного оленя, пораженной оводами, и мы довольно долго беседовали.
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РИС. 11. — ПЛАВУНЕЦ, DYTISCUS MARGINALIS, LINN.





June 15, 1899.

Я с большим удовольствием получила ваше очень доброе письмо и много думала о вас и ваших подопечных в день вручения призов. Но теперь я беспокою вас (идея пришла слишком поздно, чтобы быть полезной в то время) с просьбой узнать, не хотели бы вы получить (скажем) десять экземпляров моего «Руководства по вредным насекомым», чтобы раздать их по своему усмотрению в качестве поощрения мальчикам — или, возможно, в качестве подарка кому-то из тех, кто заканчивает школу и собирается заняться фермерством. Мне бы этого очень хотелось. У вас оно есть, и (я думаю?) один экземпляр для школьной библиотеки, а у мистера Д. Э. Берда должен быть экземпляр его отца, но если бы вы захотели получить несколько экземпляров, это доставило бы мне огромное удовольствие. Хотя в борьбе с насекомыми-вредителями плодовых культур за последние несколько лет произошел значительный прогресс, это не является специфическим интересом Чешира, сельскохозяйственные наблюдения по-прежнему весьма точны.

Мистер Д. Э. Берд любезно предоставил мне очень хорошую информацию о поражении личинками сырной мухи, именно то, что я искала, а также некоторые принципы профилактики. Мистер Уорд [организационный секретарь Совета графства Чешир] был так любезен, что добыл для меня полезную информацию от мисс Форстер [из Чеширской молочной школы], и я надеюсь со временем составить хороший доклад. Все, что мне сейчас действительно нужно по этому вопросу, — это несколько «прыгающих» личинок, которые, скорее всего, скоро появятся. Как ни странно, как раз в это время я получила запрос от компании по производству бекона, и я думаю, что мы обе стороны остались в выигрыше.
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1, муха; 2, куколка; 3, пупарий; 4, личинка — все увеличено, линии показывают естественную длину; 5, конец брюшка, еще более увеличено, показывая дыхальца, трахеи и хвостовые бугорки. РИС. 12. — СЫРНАЯ И БЕКОННАЯ МУХА, PIOPHILA CASEI, LINN.





August 5, 1899.

Теперь, с большой благодарностью за ясность, с которой вы были так добры отметить точную форму дарственных этикеток, я прилагаю двенадцать штук, изменив лишь добавление приставки «мистер» к ярлыкам для трех мальчиков. Я уверена, им это понравится. Мне кажется, я вижу, как они украдкой поглядывают на дарственный ярлык, чтобы насладиться своим повышением! Еще раз огромное спасибо. Надеюсь, это доставит удовольствие получателям, но я совершенно уверена, что вы доставляете огромное удовольствие мне, позволяя сделать мой маленький памятный подарок этим добрым помощникам.

Я уверена, вам будет интересно узнать, что Ассоциации торговцев мясом — на Королевской выставке в Ланкашире — распространяют тысячи моих листовок об оводах, с разрешением бесплатно обращаться в Лондон за дополнительными экземплярами.

March 2, 1900.

Большое спасибо за ваше очень доброе письмо. Действительно, для меня проблема, что я не могу писать чаще, но никто не знает лучше вас (кто так обременен работой на благо других), насколько тяжелой может быть работа, и если я совсем переутомляюсь, я заболеваю, поэтому боюсь делать все, что хочу.

Спасибо за ваши добрые поздравления. Я считаю огромной честью для себя получение степени доктора права Эдинбургского университета и т. д., и т. д., и т. д. Я немного волнуюсь из-за такого публичного появления, но смею надеяться, что это будет не так пугающе, когда дойдет до дела. Но я не хочу выходить за рамки своей привычной спокойной жизни, и я, конечно, не хочу, чтобы меня называли «доктором». Не будет ли правильным, если я просто буду ставить LL.D. после своего имени там, где это уместно?

Torrington House, St. Albans,

April 26, 1901.

Дорогой мистер Бейли, я отложила ответ на ваше доброе письмо отчасти потому, что у меня была долгая изнурительная болезнь, а отчасти потому, что я уверена, что вы будете сожалеть о предмете моего письма, как и я сама. Тем не менее, я думаю, что должна сказать вам, что намереваюсь полностью прекратить свою регулярную энтомологическую работу. Вы могли заметить, что я говорила о ежегодных отчетах, но внимание к запросам по насекомым и (что почти хуже) просьбы о сотрудничестве в филантропических литературных проектах стали бременем, настолько вредным для меня, что и мой врач, и литературные коллеги предупредили меня, что без отдыха последствия могут быть очень серьезными. Весь прошлый год мое здоровье ухудшалось, и (хотя это временно) приступ гриппа в начале марта, за которым последовали так называемые «последствия», причинил мне много страданий.

Но я пишу вам в связи с нашим долгим и добрым сотрудничеством. Естественная история сейчас находится в совершенно ином положении, чем в 1884 году, когда с вашей доброй помощью наши хорошие ребята начали исследования, касающиеся овода, которые доказали всему миру возможность сдерживания этого разрушительного нашествия, и я могу добавить, что они продолжали эту работу со своей собственной стойкой, терпеливой и долгой энергией. К этому я должна добавить свою высокую оценку их полезной работы в области действительно прикладной экономической энтомологии, а также доброту и сердечность их труда.

Но теперь вы сами, ваша школа и ваши ученики имеют мировую известность, и, поскольку вы полностью понимаете, что продолжать, как бы я этого ни хотела, публично участвовать в какой-либо филантропической экономической работе — значит открывать себя для целых потоков обращений, я уверена, вы поймете мое желание отойти от дел. У вас, кажется, есть мой взнос на ваш следующий большой июньский день, и после этого я, с большим сожалением, намереваюсь прекратить его. Я оглядываюсь на многие годы доброго общения с вами, но если бы вы имели хоть какое-то представление о том труде, который лег на меня с других сторон, я уверена, вы бы посчитали, что я права. Я искренне и сердечно прошу вас верить мне с чувствами глубочайшего уважения, дружбы и самыми добрыми пожеланиями,

Yours sincerely,

Eleanor A. Ormerod.

P.S. Пожалуйста, извините за почерк, так как я нахожусь на кушетке.








ГЛАВА XV ПИСЬМА МИСТЕРУ Д. Д. ГИББУ





Многоцветница — Лесная муха — Многочисленные другие мухи-вредители и мухи-паразиты — Несколько мотыльков.

Нижеприведенные письма мистеру Гиббу уникальны тем, что они охватывают более широкий круг тем, чем любые другие письма мисс Ормерод другим британским наблюдателям. Она признавала и ценила точность наблюдений своего корреспондента и с благодарностью признавала помощь, которую получала благодаря многочисленным образцам, которые он так оперативно собирал для нее, когда это было необходимо.

Д. Д. Гиббу, эсквайру, Ассамбли Мэнор Фарм, Лимингтон.

Torrington House, St. Albans,

June 26, 1894.

Дорогой сэр, я очень обязана вам за то, что вы любезно уделили время, чтобы предоставить мне ваши тщательные наблюдения, полученные сегодня утром, вместе с образцами заражения многоцветницей, Vanessa polychloros. Я очень внимательно записывала, измеряла и подсчитывала, чтобы получить детали, и вскоре, я думаю, вместе с вашими собственными наблюдениями они составят весьма полезный и интересный доклад. Тот участок с яичными оболочками содержал более трехсот яиц, насколько я могла подсчитать, взяв количество по длине и ширине. Ваши две гусеницы были слишком поспешны в своих приготовлениях и превратились в куколки в пути, и, следовательно, не очень хорошо справились с этим, но одна из тех, что вы прислали мне ранее, имея лучшие условия, проделала свою работу очень хорошо и является очень красивым экземпляром, который, я надеюсь, разовьется. Я планирую сделать хорошую гравюру бабочки, куколки и гусеницы.

Все ваши другие заметки я также прочитала с большим интересом, особенно те, что касаются управления репой, и ваши замечания об «оводе», и в свое время я буду очень признательна за разрешение использовать их в моем следующем ежегодном отчете.
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Гусеница и куколка, натуральная величина; разветвленный шип гусеницы, увеличено. РИС. 13. — МНОГОЦВЕТНИЦА, VANESSA POLYCHLOROS, L.





July 27, 1894.

Мне очень приятно слышать, что вы вывели двух многоцветниц из ваших образцов. Это очень интересно, так как дополняет ваше предыдущее наблюдение, и я особенно рада этой записи о дате развития, так как боюсь, что единственная действительно хорошая куколка, которую я получила от ваших личинок, вряд ли разовьется. Однако она дала мне возможность увидеть прекрасные цвета и шесть ярких перламутровых пятен на спине. Большое спасибо за любезное предложение прислать мне экземпляр, но я не хотела бы его брать — ведь для вас представляет особый интерес проиллюстрировать это редкое нашествие, а также очень трудно обеспечить сохранность при пересылке. Все равно большое спасибо, а также за образцы гессенской мухи, полученные некоторое время назад, и за дальнейшие заметки сейчас. Мне жаль, что я не поблагодарила за них и за информацию в сопроводительном письме раньше, но у меня было много работы и некоторые временные трудности из-за разрыва кровеносного сосуда в одном глазу. Однако я благодарна сказать, что теперь все снова в порядке.

Я не сомневаюсь, что вы правы насчет того, что погода имеет важнейшее значение для степени ущерба как от гессенской мухи, так и от нашествия капустной моли. Если бы было жарко, боюсь, Plutella cruciferarum (капустная моль) нанесла бы много вреда. Маленький долгоносик Ceuthorhyncus contractus (см. мой семнадцатый отчет за 1890 год) нанес большой вред молодой репе в некоторых местах на восточной стороне страны.
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В обычном положении, а также с расправленными крыльями — увеличено; также натуральная величина. РИС. 14. — ДОЛГОНОСИК, CEUTHORHYNCUS CONTRACTUS.





July 30, 1894.

Экземпляр V. polychloros прибыл почти или совсем не поврежденным в пути и в прекрасном состоянии для изображения. Я очень рада его получить, так как помимо доказательства того, что гусеницы принадлежат к «многоцветнице», у меня была возможность увидеть ряд длинных щетинок или толстых волосков примерно на треть вдоль нижней части переднего края (косты) передних крыльев. Этот ряд волосков является структурным различием между этой «многоцветницей» и «крапивницей» (у которой их нет), но в остальном эти два вида настолько похожи, что раньше возникали сомнения, не являются ли они просто разновидностями, пока на этот момент не обратил внимание голландский энтомолог мистер Снеллен. Я буду рада сослаться на этот момент, так как он важен и был замечен уже после того, как были опубликованы наши основные руководства по чешуекрылым.

Ссылаясь на ваше письмо, сопровождающее пупарии гессенской мухи, «льняные семена», в котором вы отмечаете, что некоторые из них находятся внутри стеблей, я вспомнила, что не ответила точно на эту часть, поэтому делаю это сейчас. Я думаю, что это положение, хотя и не является характерным, не очень необычно и вызвано слабостью стебля. Я время от времени находила стебель, треснувший продольно, и «льняное семя», частично соскользнувшее в полость.
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Натуральная величина и увеличено.
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1, якоревидный отросток личинки Cecidomyia destructor; 2, Cecidomyia trilici — увеличено; «льняные семена», или пупарии, на разных стадиях развития, натуральная величина и увеличено. РИС. 15. — ГЕССЕНСКАЯ МУХА, CECIDOMYIA DESTRUCTOR.





August 22, 1894.

Сегодня я получила запрос от доктора Ритцема Боса на несколько образцов пупариев гессенской мухи in situ или в другом виде. Если бы вы могли сделать это без неудобств, не могли бы вы обязать меня несколькими «льняными семенами», если наткнетесь на них во время молотьбы; и будьте добры, позвольте мне также получить несколько кусочков стебля ячменя или пшеницы длиной всего три или четыре дюйма с прилипшим льняным семенем.

Надеюсь, у вас хорошая погода для сбора урожая, но, право, это первый по-настоящему хороший яркий летний день, который у нас был за долгое время, и на мой взгляд, пшеница здесь имеет серый вид вместо яркого цвета.
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РИС. 16. — МОЛОДАЯ ПШЕНИЦА С ЛИЧИНКОЙ ГЕССЕНСКОЙ МУХИ В ТОЧКЕ «a». (По проф. Вебстеру.)
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1, соломина согнута; 2, показаны «льняные семена». НАШЕСТВИЕ ГЕССЕНСКОЙ МУХИ НА ЯЧМЕНЬ.
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№ 1-6 и 11 и 12, зеленоглазка, личинка и куколка — натуральная величина и увеличено; с зараженным стеблем; 7, 8, 9 и 10, паразитические наездники, натуральная величина и увеличено. РИС. 17. — ЗЕЛЕНОГЛАЗКА, CHLOROPS TÆNIOPUS, MEIGEN.





August 28, 1894.

Ваш пакет с зараженной соломой благополучно прибыл сегодня утром, и я очень обязана вам за то, что вы любезно взяли на себя все эти хлопоты. Я переупаковала солому с гессенской мухой, обмотав ниткой место расположения пупариев на ячменной соломе, чтобы они не выскользнули из-под кроющего листа и не потерялись. Я уверена, доктор Ритцема Бос будет очень благодарен за помощь, а также за то, что она пришла так быстро.

Спасибо также за образцы Chlorops (зеленоглазки); они были особенно кстати именно сейчас, так как, если все будет хорошо, профессор Райли собирается заглянуть в начале следующей недели перед возвращением в США, и я думаю, ему было бы интересно их увидеть.

April 26, 1895.

Если я не буду слишком назойлива, я была бы очень признательна, если бы вы рассказали мне что-нибудь о методах, обычно используемых для защиты от нападений лесной мухи, Hippobosca equina, которая является таким особым вредителем в Нью-Форесте для лошадей, не привыкших к ней. Я имею в виду плотную муху, рисунок которой (18) я прилагаю, натуральной величины и увеличенную, которая откладывает яйцеподобный пупарий или куколочный кокон в шерсть лошадей, из которого вскоре выходит муха. Я полагаю, вы точно знаете, о каком заражении я говорю, и любая информация, которую вы могли бы мне дать о том, как предотвратить их приближение к лошадям и оседание на них, я знаю, будет вполне обоснованной и надежной. Я получаю так много запросов на информацию о повадках и т. д., что чувствую, что мой лучший план — как можно скорее выпустить листовку с рисунком в заголовке. У меня, я могу сказать, гораздо больше описаний и сведений о природе мухи, чем может потребоваться, но мне очень помог бы рецепт любого средства, которое действительно помогает отпугивать их от верховых лошадей. Я уверена, вы позволили бы мне добавить это в мою листовку с указанием вашего авторства. Я не сомневаюсь, что множество вещей, особенно на основе мыла или мягкого мыла (не едкого) или свиного жира, а также немного парафина или серы, при тщательном внимании удержали бы мух от постоянного скопления, но задача состоит в том, чтобы предотвратить их приближение к лошадям и вызывание печальных падений! Недавно я слышала о плане натирания лошадей парафином — очень эффективно, я полагаю, но не то, что пойдет на пользу одежде всадников!
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1 и 2, натуральная величина и увеличено с натуры; 3, куколка, извлеченная из пупария (по Реомюру); пупарий, натуральная величина и увеличено, до полного окрашивания. РИС. 18. — ЛЕСНАЯ МУХА, HIPPOBOSCA EQUINA.





Wednesday night, May 1, 1895.

Я чрезвычайно обязана вам за ваше очень полезное письмо и живой экземпляр, из которого я многому научилась, прежде чем мы поймали его снова и остановили его активность с помощью бензина. Он каким-то образом выскользнул из моих пальцев, из вашей тщательной упаковки, и продолжал летать на мою легкую шерстяную шаль, чередуя это с прогулкой (которую я очень чувствовала) по моей голове. Меня поразило, что он выбрал меня (а не мою сестру или нашу экономку) для этой цели, потому что я никогда не использую никакой помады. Мне нравится, чтобы мои волосы были как можно более гладкими, поэтому существо не обосновалось, но, судя по ощущениям, оно получило большое удовольствие от своего осмотра. Я заметила расположение крыльев, и, возможно, я смогу сделать рисунок.

Когда мух станет больше, так что вам не составит слишком большого труда добыть несколько, я бы, конечно, очень хотела получить две или три, но, пожалуйста, не позволяйте мне слишком злоупотреблять вашей добротой и временем. Я напишу снова в ближайшее время, чтобы рассказать, как продвигается работа над листовкой, но я не хотела откладывать благодарность вам дольше, чем могла.
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Муха с расправленными крыльями; также вид сбоку. Личинка и куколка, по Де Гееру. РИС. 19. — БОЛЬШОЙ БЫЧИЙ ОВОД, TABANUS BOVINUS, LINN.





May 10, 1895.

Я очень обязана вам за всю информацию в вашем письме, а также за четырех живых и бодрых мух. Они были очень ценны для меня, и я не могу не думать, что обнаружила момент, ранее не замеченный в строении лапок, который может оказаться практически важным. Однако, возможно, это было известно, поэтому я написала сегодня нашему великому английскому авторитету, мистеру Миду, чтобы спросить, что он об этом думает, и напишу вам снова. Я полагаю, что то, что ваш экземпляр был таким свежим, позволило мне разобраться в этом моменте. Тем не менее, я могу ошибаться.

P.S. Вчера мне сказали, что большая беда в лесу, чем лесная муха, — это «большой овод», Tabanus bovinus. Как вы думаете, это так? Эта муха — действительно очень крупное существо, см. рисунок (19) с крыльями в покое и расправленными. Я ожидала бы услышать о нем раньше.
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Увеличено (по Райе). (a) ЗЛАТООКА, ИЛИ МАЛЫЙ ДОЖДЕВОЙ СЛЕПЕНЬ. (b) ОСЕННИЙ СЛЕПЕНЬ. (c) МАЛЫЙ ЗЛАТООКИЙ СЛЕПЕНЬ. РИС. 20. — СЛЕПНИ: (a) HÆMATOPOTA PLUVIALIS. (b) TABANUS AUTUMNALIS. (c) CHRYSOPS CÆCUTIENS.





May 20, 1895.

Я получила первые экземпляры моей листовки о лесной мухе поздно в субботу и теперь с большим удовольствием прилагаю несколько штук для вас. Пожалуйста, скажите, нужны ли еще, так как вы знаете, как охотно я бы их отправила, а вы мне очень помогли. Я сделала лишь умеренный тираж, чтобы иметь возможность вносить изменения или дополнения, если это покажется желательным.

Я много думала о том, что я могу сделать, так как мухи нападали на меня, и я могла наблюдать за ними, но я совсем не видела возможности сделать более полезный рисунок, чем тот, что у доктора Ташенберга, который мало что дает. Мой — по рисунку профессора Вествуда, сделанному для таблиц «Insecta Britannica—Diptera», а это стандартные справочные таблицы.

July 1, 1895.

Мы действительно поймали несколько Hippobosca equina в Северном Уэльсе. Отчет будет в следующем номере «Ветеринарного вестника». Я идентифицировала их с абсолютной уверенностью, но полагаю, что не должна опережать «Ветеринарный вестник», так как именно он прислал мне мух.
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Нападение красной личинки на стебель ячменя; и седло, увеличено. РИС. 21. — СЕДЕЛЬНАЯ МУХА, ? CECIDOMYIA (DIPLOSIS) EQUESTRIS.





July 11 or 12, 1895.

Я очень обязана вам за дальнейшую партию Tabanidae (конских слепней) и особенно за щедрый запас большого овода (рис. 19). Какой же он величественный малый, и каким болезненным должно быть его нападение. Сегодня я написала мистеру Р. Х. Миду об этом большом разнообразии слепней, которые вы мне предоставляете, и предложила прислать ему дубликаты.

Большое спасибо также за первую, и пока единственную, заметку о присутствии гессенской мухи в этом сезоне. Насчет этих любопытных отметин на боку соломины — не очень ли они похожи на те, что оставляют личинки, «красные личинки» Diplosis equestris, Cecidomyia или большой галлицы, упомянутой в моем тринадцатом отчете на стр. 30? Я думаю, у вас есть этот отчет, и если бы вам довелось сравнить некоторые образцы с моим эскизом, вы бы увидели, что вы думаете. Ходы не кажутся мне такими регулярными, но все же есть сильное сходство.

Я работаю над слепнями, насколько позволяет время, и благодаря любезности мистера Янсона получила во временное пользование том, опубликованный в 1842 году, серийного издания под названием «Isis», чтобы иметь возможность изучить очень специальную статью в нем Целлера, которая является авторитетной по некоторым важным вопросам и которую теперь нельзя купить отдельно. Я посчитала это доброй помощью, так как вся книга очень дорогая.

July 31, 1895.

У меня есть обещание от профессора Мика, который является специальным авторитетом по мухам, что, когда он вернется в Вену, он предоставит мне такие дубликаты Tabanidae, какие у него есть, что будет большой помощью. Я пригласила художника из Лондона, который сделал прекрасные рисунки для гравировки лапки мухи (таблицы XXIII, XXIV), но мне очень нужно сделать ее препарирование, и только сегодня утром я услышала, где я могла бы выполнить эту кропотливую работу. Не могли бы вы побеспокоиться еще раз и прислать мне две или три лесные мухи? Я была бы очень обязана, так как, хотя я храню образцы, которые вы мне прислали, очень бережно, некоторые совсем свежие подошли бы гораздо лучше для препарирования.

Очень любопытно, что до тех пор, пока мистер Гудолл (высококвалифицированный ветеринар) не заметил длинную щетинку, прикрепленную к лапке H. equina, никто, кроме того замечательного наблюдателя Де Геера, по-видимому, не замечал ее, или, что, пожалуй, еще более удивительно, не повторял наблюдение и рисунок Де Геера.
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ТАБЛИЦА XXIII. Гораций Найт ad nat del Вест. Ньюман лит. Лапка лесной мухи (Hippobosca equina, Linn.) Вид сбоку, сильно увеличено
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ТАБЛИЦА XXIV. Гораций Найт ad nat. del. Вест, Ньюман лит. Лапка лесной мухи (Hippobosca equina, Linn.) Вид сверху, сильно увеличено.





August 13, 1895.

Я очень обязана вам за ваше письмо от 8-го числа с наблюдениями о влиянии температуры и погоды на присутствие лесной мухи, и теперь снова сегодня утром, и очень сильно, за поставку лесных мух, которые, я должна сказать, были живы, судя по ворчанию в стебле кукурузы, пока я не усыпила их хлороформом.

Ваши «черные муравьи» кажутся мне Formica fuliginosa, о которых в Каталоге британских роющих перепончатокрылых Британского музея Фредерика Смита, стр. 11, сказано, что «этот вид сразу узнается по своему угольно-черному цвету; его обычная среда обитания — окрестности гниющего дерева или старого столба». Я только дважды встречала этот вид в лесах моего отца, и каждый раз, как ни странно, один из моих братьев, который питал большую любовь к орнитологии, видел удода. Поскольку эта редкая птица, как говорят, питает любовь к этому особому виду муравьев, я предположила, что ее присутствие было вызвано наличием fuliginosa. Их работа была удивительно разрушительной в поваленном пне, который они выбрали в качестве штаб-квартиры. Я, конечно, думаю, что вам не нужен мой совет по поводу борьбы с ними, но мне просто пришло в голову, что если они все еще идут по определенной линии, и вы не можете проследить их до исходной точки, возможно, стоит положить пару полусгнивших пней поперек их пути. Не могли бы они принять предложенное новое поселение?

Я продвигаюсь с лесной мухой и в последнее время изучаю когти. Я только что обнаружила, что вдоль нижней части большого изогнутого когтя идет пилообразный край, и к нему наклонные бороздки, которые я заметила ранее, спускаются по одной канавке к каждой выемке, чтобы дать огромную силу удержания и разрывания. Я думаю, что большой коготь также в некоторой степени снабжен как пилообразными, так и напильникообразными отметинами (рис. 22).

P.S. Я могу видеть отметки пилы и напильника только при хорошем боковом освещении, когда коготь рассматривается в естественном состоянии, а не в бальзаме.
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Сильно увеличено. РИС. 22. — ЛАПКА ЛЕСНОЙ МУХИ, HIPPOBOSCA EQUINA, ПОКАЗЫВАЮЩАЯ ДВОЙНЫЕ КОГТИ, ЦЕНТРАЛЬНЫЙ ОТРОСТОК И ДЛИННУЮ КОЛЮЧУЮ ЩЕТИНКУ; ТАКЖЕ ЧАСТЬ БОКА КОГТЯ HIPPOBOSCA MACULATA, ПОКАЗЫВАЮЩАЯ ПАРАЛЛЕЛЬНЫЕ БОРОЗДКИ И ПИЛООБРАЗНЫЙ КРАЙ.
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1, нога и основание крыла; 2, основание крыла; 3, рудиментарное крыло; 5, самка мухи с основанием крыльев — все сильно увеличено; 4, пупарий, сильно увеличено, и линия, показывающая естественную длину. РИС. 23. — ЛЕСНАЯ МУХА ОЛЕНЯ (САМКА), LIPOPTERA CERVI, ФОН ЗИБОЛЬД И ЛЕВ.





June 20, 18096.

Я была очень рада получить вашу заметку о первом поимке Hippobosca (лесной мухи) 6 мая. Интересно, находите ли вы на своих красных оленях (или косулях, если они у вас есть) лесную муху оленя, Lipoptena cervi. У меня много переписки по поводу того, что она была замечена как очень заметное заражение на оленях в одной местности на севере Шотландии. Я полагаю, она доставляет беспокойство людям, передвигающимся в местах ее обитания, но странность заключается в том, что, хотя самки считаются (или предполагается, ибо это не совсем точно) всегда бескрылыми, самцы мух развиваются с крыльями и сбрасывают их, подобно муравьям, при оседании на хозяина. Было бы очень интересно, если бы вы нашли кого-то из них; они очень близки к так называемому «овечьему клещу» по своей природе, только ни самец, ни самка «овечьих лесных мух» никогда не бывают крылатыми. Также очень любопытно, что из-за какой-то необъяснимой путаницы родовое название стало неправильным; кажется очевидным, что оно должно быть Lipoptera, «без крыльев», но — предполагается, из-за какой-то ошибки в печати — Lipoptena, которая не имеет никакого значения, связанного с мухой, была подставлена. Я думаю, было бы хорошо со временем попытаться это исправить.
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Со сброшенными крыльями; также все еще сохраняющая крылья; и крыло — все сильно увеличено. Линия показывает естественную длину. РИС. 24. — ЛЕСНАЯ МУХА ОЛЕНЯ (САМЕЦ), LIPOPTENA CERVI, ФОН ЗИБОЛЬД И ЛЕВ.
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Муха, увеличено, с линией, показывающей естественную длину; пупарий, увеличено (показывая инкрустацию), также натуральная величина. РИС. 25. — ОВЕЧЬЯ МУХА-ПАУК, «KED», ИЛИ «KADE», MELOPHAGUS OVINUS, LINN.





August 29, 1895.

Я пишу несколько строк, чтобы упомянуть, что мистер Мид подтвердил мою идентификацию Tabanidae из Нью-Фореста как полностью правильную, за одним исключением. Он считает, что glaucopus больше похож на cognatus, но Брауэр из Вены говорит, что последний, вероятно, является лишь разновидностью первого, так что это не имеет большого значения. Мистер Мид не только сам является исключительно искусным диптерологом, но и обладает коллекцией Tabanidae (наших британских видов), названных для него доктором Брауэром, великим континентальным авторитетом. Так что теперь мы стоим на очень твердой почве (спасибо хлопотам, которые вы и мистер Моэнс были так добры взять на себя, снабдив меня свежими образцами) относительно видов этих кровососущих вредителей, которые у вас есть в лесу. Не могли бы вы сказать об этом мистеру Моэнсу, когда увидите его, с моими комплиментами и благодарностью? Думаю, вы иногда встречаетесь. Я жажду услышать что-нибудь о военном опыте.
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1, 2, свекловичный мертвоед, увеличено, и линия, показывающая естественную длину; 3, зараженный стебель; 4, 5, личинка, натуральная величина и увеличено; 6, самец жука, слегка увеличено. РИС. 26. — СВЕКЛОВИЧНЫЙ МЕРТВОЕД, SILPHA OPACA, LINN.





October 8, 1895.

Я очень обязана вам за ваше письмо, полученное сегодня утром, и (как вы любезно позволяете мне) я просто скажу, что бы я особенно хотела, но, пожалуйста, поверьте мне, я была бы очень огорчена, если бы стала действительно обременительной. Во-первых, насчет соломы с гессенской мухой. Если бы вы наткнулись на ту, что была заражена, это подошло бы отлично. У меня есть несколько «льняных семян», и я могла бы подложить несколько. Но на самом деле «коленчатая» солома (согнутая) под углом (рис. 16) — это то, что я хочу показать. У меня есть отличные образцы зеленоглазки. Одна вещь, которую я бы особенно хотела, — это кусочек листа мангольда (скажем, два или три дюйма в квадрате), показывающий вздутие от личинки мангольдовой мухи. Я могла бы высушить его в промокательной бумаге (как мои повреждения листьев гороха, фасоли и клевера от Sitones) и с хорошим запасом мангольдовой мухи и куколок, которые у меня есть, я думаю, это было бы очень хорошо. У меня есть хорошие личинки свекловичного мертвоеда, которых было бы трудно достать, и я думаю, много жуков (или под рукой), но для мангольда, если бы я могла их достать, я бы очень хотела несколько пятнистых или черных многоножек, которые были такими вредителями в начале года. Боюсь, правда, что сейчас уже слишком поздно. Единственное другое, чего я очень желаю, — это хороший образец яблоневой веточки, поврежденной американской кровяной тлей. Кусочек от шести до девяти дюймов длиной, который я могла бы расщепить, подошел бы мне очень хорошо.

Могу упомянуть, что я готовлю экспозицию для выставки Сельскохозяйственного общества Бата и Запада Англии в следующем мае, но я собираю материалы заранее, чтобы быть уверенной. Сегодня днем я подготовила хорошую витрину, чтобы показать повреждения семян и листьев фасоли и гороха долгоносиками. [См. Приложение C для списка витрин и их содержимого.]

October 22, 1895.

Я очень обязана вам за очень приемлемую посылку с образцами, которая прибыла в отличном состоянии сегодня утром. Действительно, я чувствую себя очень обязанной вам, так как знаю, сколько труда требуется, чтобы собрать и упаковать таким тщательным образом. Пшеница с гессенской мухой была особенно приемлема, так как у меня было всего две или три старые соломинки, но это, чтобы освежить их (с насекомым и рисунками), делает прекрасную экспозицию. Листья мангольда также являются большой помощью; и ничто не могло бы быть более характерным, чем американская кровяная тля. Я не полностью изучила содержимое бутылок, но вижу несколько хороших Julus guttatus (змеевидных многоножек), а также несколько длинных, тонких, желтых электрических сороконожек, которые, я надеюсь, хорошо сохранят свой цвет в спирте. Действительно, это очень желанный вклад.

Я болела довольно сильной ангиной, за которой последовало что-то неладное с моим ртом и языком, но я почти поправилась сейчас, и, поскольку мне было предписано оставаться в помещении, я продвигалась с витринами.

Помимо более обычных нападений на урожай и других, я подумала, что такие вещи, как печеночные сосальщики (в спирте) и хорошее количество маленьких «водяных улиток», Limnæa truncatula (такие крошечные раковины!), которые являются их хозяином на ранней стадии, с рисунками промежуточных состояний, были бы полезны и интересны; также пара бутылок с содержимым зобов воробьев, показывающих огромное количество зерна, которое они съедают, а также несколько саранчовых в том состоянии, в котором они импортируются в люцерне из Буэнос-Айреса.
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1, Julus londinensis; 3, Julus guttatus (pulchellus, Leach); 4, Julus terrestris; 5, рог; 7, Polydesmus complanatus — все увеличено; и 2 и 6, натуральная величина. РИС. 27 — СОРОКОНОЖКИ И МНОГОНОЖКА.






[image: ]

Зараженная яблоневая веточка, натуральная величина; бескрылая живородящая самка и молодь, покрытые хлопковыми волокнами сверху; и маленькая яйцекладущая самка под веточкой; куколка с небольшим хлопковым налетом — все увеличено. РИС. 28. — АМЕРИКАНСКАЯ КРОВЯНАЯ ТЛЯ, SCHIZONEURA LANIGERA, HAUSM.





November 26, 1895.

Этот вид кирпично-пылевидного налета, я думаю, — яйца. У меня было большое количество его, присланное мне около шести недель назад продавцом фруктов и аукционистом, у которого было заражено 10 000 яблонь. Он согласуется по размеру, цвету и т. д. с общим описанием, данным мистером Фрейзером Кроуфордом (из Аделаиды) яиц красного паутинного клеща, Bryobia ? speciosa (рис. 52), найденных на яблоне в Южной Австралии, но я не думаю, что мы можем быть вполне уверены в его природе, пока содержимое не вылупится. Около десяти дней назад я подумала, что обнаружила грибки, развивающиеся в пятнах, поэтому я отправила хороший запас профессору М. К. Поттеру (ботаническому профессору Даремского колледжа науки), так как была уверена, что все, что он скажет, будет заслуживать доверия. Он написал мне, что среди красных сфер есть грибок. Он не верил, что они грибковые, но думал, как и я, что это яйца. Конечно, вы правы, считая их не американской кровяной тлей, хотя на одной из веточек, которые вы прислали мне, есть вздутый раковый участок, который выглядит очень похоже, при общем наблюдении, на это нападение. Я хотела бы дать вам простой прямой ответ, но вышеизложенное — лучшее, что я могу сказать вам в настоящее время. Мистер Никсон, чье имя вы вспомните в моих ежегодных отчетах в связи с красным паутинным клещом, говорит, что он хорошо знает этот «красный налет» и не думает, что он приносит вред, но я бы подумала, что было бы благоразумно иметь под рукой какую-нибудь смесь мягкого мыла или антипеста против жаркого солнца в поздние зимние дни.

Большое спасибо за ваши добрые пожелания, которые я сердечно разделяю, вам и вашим молодым людям. Я не могу сказать, что была здорова. Однако мне намного лучше, но мы встревожены, так как мой единственный оставшийся брат (которому почти восемьдесят) перенес инсульт в прошлом году, а в воскресенье у него был второй, но он не страдает, что является большим утешением.


[image: ]

Мотылек; гусеницы, висящие на своих нитях, слегка больше натуральной величины; свернутый дубовый лист. РИС. 29. — ДУБОВАЯ ЛИСТОВЕРТКА, TORTRIX VIRIDANA.





July 3, 1896.

Я очень благодарю вас за то, что вы взяли на себя труд прислать мне этот хороший запас Tabanidae, и еще более особенно за лесных мух. Я думала, что они все мертвы, но пока я открывала кусочек соломы, в который вы упаковали их так умело, они начали вырываться напролет — к счастью, я подумала поймать все это дело вместе в свою сжатую руку, а затем, влив немного хлороформа между пальцами, я получила их всех в целости.

Я очень заинтересована этой смертью бедной молодой женщины от отравления в результате нападения мухи или насекомого. Я хотела бы, чтобы было возможно заполучить вредителя, было бы так действительно полезно выяснить, был ли вред от природы укуса или ужаления, или же из-за плохого здоровья или другой причины пострадавшая была необычно восприимчива.
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(a) Самец; и бескрылые самки. (b) Самец; и бескрылая самка; гусеница. РИС. 30. — ГУСЕНИЦЫ-ПЯДЕНИЦЫ, (a) ЗИМНЯЯ ПЯДЕНИЦА, CHEIMATOBIA BRUMATA, LINN.; (b) ОБДИРАЛО, HYBERNIA DEFOLIARIA, LINN.







December 14, 1896.

Я беспокою вас несколькими строками с просьбой любезно сказать мне, были ли гусеницы, которые нанесли такой большой вред дубовой листве в вашем районе в мае, в основном «пяденицами» — или тусклыми, грязно-зелеными или свинцово-цветными личинками Tortrix viridana (дубовой листовертки): вы просто отметили очень большое количество нападений мне, в вашем письме от 12 мая. Я предполагаю, что это были пяденицы (? зимняя пяденица или обдирало), так как вы отмечаете, что «мотыльки появились необычно рано, и как только почка начала раскрываться, маленькие гусеницы были на них», и я думаю, вы имели в виду раннее появление прошлой осенью зимней пяденицы. Но заметка от вас была бы очень ценной. Я хочу сделать действительно хороший доклад о «листовых гусеницах» — люди, кажется, не понимают, что, хотя средства, которые мы знаем, могут быть использованы с окупаемой скоростью на фруктовых деревьях, до которых мы можем добраться, однако, для мили аллеи «родовых деревьев!» или для лесов с их соприкасающимися деревьями, и без прохода для машин, расходы на лечение не могут быть покрыты.

August 5, 1897.

Я очень обязана вам за ваши очень интересные и ценные наблюдения, и за прилагаемые образцы нападений на зерновые. Какая коллекция в одном поле! Я не помню, чтобы у меня была пшеница, атакованная Chlorops ранее, хотя она подвержена нападению, и прошли годы с тех пор, как у меня было нападение пилильщика. В одном стебле личинка сплела себе красивый кокон прямо внутри самой нижней части стебля, и, будучи удерживаемой в прозрачном покрытии, это дало мне отличную возможность изучить ее.

Я также очень рада вашему определенному наблюдению присутствия капустной моли. Я бы не очень удивилась, если бы мы увидели больше ее в следующем году, так как мне только что прислали очень мало образцов из широко разнесенных местностей.
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1, 2, хлебный пилильщик, увеличено, и линия, показывающая естественную длину; 3, зараженный стебель; 4, 5, личинка, натуральная величина и увеличено; 6, муха-паразит, Pachymerus calcitrator, увеличено, и 7, линия, показывающая естественный размер. РИС. 31. — ХЛЕБНЫЙ ПИЛИЛЬЩИК, CEPHUS PYGMÆUS, CURTIS.





August 7, 1899.

Я очень обязана вам за ваше письмо от 3-го числа с заметками о присутствии гессенской мухи (рис. 15) и хлебного пилильщика. Я изучила образцы, и мне кажется, что те, что относятся к нападению гессенской мухи близ корня, имеют ту же природу, что и некоторые, которые у меня были раньше. Я думаю, ваши заметки были бы интересны для моего следующего ежегодного отчета. Мне было очень приятно заметить некоторое время назад, что в официальном отчете США было обращено заметное внимание на огромную важность уничтожения пупариев гессенской мухи как средства сдерживания нападений. Мое имя было названо как поддерживающее этот план в Англии. Я искренне рада, что люди в Штатах приняли этот улучшенный взгляд на профилактические меры.

Погода здесь стоит совершенно изнуряюще жаркая, а на этом открытом юго-западном склоне часто бывает такой слепящий солнечный свет, что глазам очень больно, и вместе с жарой появилось огромное количество капустниц. Я попросила своего садовника в порядке эксперимента опрыскать крестоцветные растения «антивредителем», и мне определенно кажется, что после этого бабочек на капусте стало значительно меньше, чем в соседнем цветнике.

Верьте мне,

Искренне Ваша,

Элеонора А. Ормерод.

Д. Д. Гиббу, эсквайру, Бартон, Мальборо.








ГЛАВА XVI ПИСЬМА М-РУ ГРИМШОУ, М-РУ УАЙЗУ И М-РУ ТЕГЕТМЕЙЕРУ





Краснобородый овод — Оводы оленей и быков — Ручейники — Галловые клещи на черной смородине — Крестовый поход против домового воробья — Брошюра мисс Ормерод и книга м-ра Тегетмейера о воробье.

Группировка писем трем корреспондентам, столь по-разному интересовавшимся энтомологией и другими отраслями биологии, была скорее вопросом дат, нежели какой-либо научной связи в содержании. (1) М-р Гримшоу, известный авторитет в области шотландских двукрылых, был также первым исследователем, показавшим, что так называемое «инеевое» состояние вереска вызывается личинкой жука; (2) м-р Уайз был одним из наиболее заинтересованных корреспондентов мисс Ормерод по вопросам, касающимся садоводства и огородничества; и (3) м-р Тегетмейер был ее коллегой в трудные дни «воробьиной полемики», во время которой мисс Ормерод подвергалась ожесточенным личным нападкам со стороны своих оппонентов. Он всегда был готов оказать помощь в вопросах, касающихся птиц и четвероногих животных.

Перси Х. Гримшоу, эсквайру, члену Энтомологического общества и др., Музей науки и искусства, Эдинбург.

Torrington House, St. Albans,

August 14, 1895.

Дорогой сэр, — Пишу Вам сразу же, чтобы сердечно поблагодарить за экземпляр Вашей статьи о Cephenomyia rufibarbis (краснобородый овод) в «Анналах шотландской естественной истории». Будет ли это та самая атака, изображенная (в плане ее воздействия на оленя) на выразительном фронтисписе д-ра Брауэра к его труду «Oestridae»?

[За последние несколько дней мне прислали хороший экземпляр горлового оленьего овода, C. rufibarbis, о котором я упоминала в своем девятнадцатом отчете. Это очень красивый овод, более полудюйма в длину и очень широкий (три восьмых дюйма в поперечнике брюшка), густо покрытый очень темными волосками (но во многом либо смешанными с оранжевыми, либо с оранжевыми кончиками), а по бокам груди — довольно крупные светлые пятна, и под подбородком — рыжая борода, от которой он и получил свое название. Вряд ли он встречается в Нью-Форесте, но если бы это было так, он стал бы весьма редким трофеем.]

Распространили ли Вы (если позволите спросить) свои исследования на Hypoderma (овод) наших британских оленей? Думаю, было бы полезно и интересно, если бы мы могли это проработать. Я делаю все, что могу, с помощью некоторых старших егерей и т. д., и мне пообещали шкуру красного оленя, пораженную оводами, для исследования, когда начнется охота на оленей.
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Несколько больше натуральной величины; линия показывает естественную длину. РИС. 32. — КРАСНОБОРОДЫЙ ОВОД, CEPHENOMYIA RUFIBARBIS, MEIG., BRAUER, AND SCHINER.





August 17, 1895.

Я с большим удовольствием получила Ваше письмо сегодня утром и только жалею, что у меня нет дубликата Hypoderma bovis (бычий овод, рис. 5), чтобы поделиться — я бы с радостью предложила его, но сейчас у меня только один. У меня их никогда не было много, и, несмотря на все мои старания, я не могу заставить людей их разводить. Я очень надеюсь вскоре получить шкуру красного оленя, и думаю, можно было бы определить личинку H. diana (олений овод), по крайней мере, обратившись к рис. 6, табл. viii — что Вы об этом думаете?

Могу ли я попросить Вас принять в дар прилагаемый экземпляр «Oestridae», который довольно любопытным образом попал мне в руки. Он был прислан по ошибке вместо отдельного оттиска «Tabanidae» д-ра Брауэра, и, зная, как трудно его достать (особенно с таблицами), я оставила его себе, будучи уверенной, что он пригодится кому-то из друзей. У меня есть экземпляр, с которым я работаю уже много лет, поэтому надеюсь, что Вы не будете колебаться и доставите мне удовольствие сделать этот экземпляр столь же полезным, каким, я уверена, он будет в Ваших руках. Жаль, что он не в лучшем состоянии. Я вижу, что под фронтисписом этого экземпляра есть ссылка на стр. 186 в «Biologie von Cephenomyia, &c.», но полагаю, что мой фронтиспис — это «пробный оттиск до надписей», так как там нет ни ссылки, ни описания. Оба экземпляра одного издания.

January 9, 1897.

Мой rufibarbis был прислан мне м-ром Дугалдом Кэмпбеллом из леса Стратконан, Мьюр-оф-Орд, Россшир. Я получила его 8 июня, тогда еще совсем свежим — и какой красавец! С его длинной густой шерстью его почти можно назвать пушистым, а «отблеск» на волосках был восхитителен. Он был несколько темнее в некоторых частях (то есть переходил в более рыжий цвет в центре верхней передней части брюшка), чем отмечают некоторые наблюдатели, так что он был очень богато окрашен, а его рыжая борода была очень красива. Я позаботилась о том, чтобы с него сделали рисунок, и если, когда Вы его увидите (ведь я, конечно, надеюсь, что Вы примете экземпляр моего следующего ежегодного отчета после его публикации), Вы решите, что хотели бы одолжить его в любое время для одной из Ваших статей, я буду только рада предоставить его Вам.

Yours sincerely,

Eleanor A. Ormerod.

Чарльзу Д. Уайзу, эсквайру, Управление имением, Тоддингтон, Уинчкомб, Глостершир.

Torrington House, St. Albans,

April 16, 1896.

Дорогой м-р Уайз, — Если это не доставит Вам слишком много хлопот, я была бы очень рада получить некоторую информацию о случаях нападения личинок ручейника на водяной кресс. Вы наверняка хорошо знаете этих личинок как существ, которые передвигаются в мелких прудах или канавах, находясь внутри сооруженного вокруг них домика. Иногда он состоит из очень маленьких ракушек, но у нас дома самый распространенный вид был сделан из маленьких кусочков камыша или палочек, с вплетенными в них маленькими листочками.

В маленькой речке здесь ведется очень большая торговля водяным крессом, но в ней так много форели, что, вероятно, они удерживают численность личинок ручейника в умеренных пределах, и я лишь изредка вижу их взрослых особей, так называемых «водяных мотыльков», летом. М-р Ричард Коу из Уэстон-Фарм, Гилфорд, любезно прислал мне несколько отличных образцов личинок ручейника и их домиков, чему я очень рада. Основными естественными помощниками в борьбе с чрезмерным присутствием личинок ручейника, по-видимому, являются рыбы различных видов, но увеличение численности птиц, которые естественным образом питаются рыбой — цапель и т. д. — нарушает природный баланс, и личинки ручейника размножаются.

[Мисс Ормерод, цитируя м-ра Коу в своем отчете за 1896 год, говорит (стр. 156): —

«Всякий раз, когда мы находим грядку кресса, пораженную ими, мы убираем все растения, спускаем воду и оставляем грядку совершенно сухой на две или три недели осенью, перед зимней посадкой. Если впоследствии мы находим следы личинок, мы ждем, пока растения хорошо укоренятся, затем увеличиваем объем воды и заливаем грядку, а затем очень тщательно проходим обратной стороной деревянных граблей по верхушкам растений. Этот процесс выводит основную массу личинок на поверхность, и их спускают вниз по течению вместе с излишками воды».
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Водяной мотылек, увеличен, и линии, показывающие натуральную величину (по Вествуду); «домики» личинки ручейника Limnephilus flavicornis, увеличены. РИС. 33. — ЛИЧИНКИ РУЧЕЙНИКА, ЛИЧИНКИ РУЧЕЙНИКА ИЛИ ВОДЯНОГО МОТЫЛЬКА, MORMONIA NIGROMACULATA.





Д-ру Флетчеру она также писала следующее: —

«Рассказывала ли я Вам о нападении личинок ручейника на водяной кресс? Был причинен такой большой вред, что несчастный садовод был в большом отчаянии, и при разборе дела выяснилось, что раньше в воде было много форели, но в последнее время жена землевладельца увлеклась разведением цапель, и вот последовала такая любопытная цепочка событий. Цапли уничтожили поедающую насекомых форель, поэтому питающиеся растениями насекомые взяли верх, и садовод, выращивающий кресс, не смог заплатить арендную плату за свой полуакр кресса. Я предложила, что, поскольку цапли поощрялись этой дамой, возможно, она, если к ней обратиться, могла бы в некоторой степени возместить ущерб!»]

March 5, 1897.

Дорогой м-р Уайз, — Вы спрашивали мое мнение о кротах у корней клубники. Я бы сказала, что вполне стоит оставить их в покое, как Вы и делаете, и посмотреть, что из этого выйдет. Если они поедают личинок Otiorhynchus (долгоносиков фруктовых садов и хмеля), это решило бы проблему, с которой мы пока почти не знаем, как бороться, и если бы кроты поедали этих личинок, можно было бы надеяться, что они будут поедать и другие подземные виды, которые являются вредителями огородов, почти не поддающимися другим средствам борьбы. Я сомневаюсь, однако, что они принесут много пользы в борьбе с куколками зимней пяденицы (рис. 30). Вполне вероятно, что я не права, но мне кажется, что крот предпочитает более открытую местность и более широкий масштаб деятельности.

April 8, 1897.

Насколько мне известно, единственное лечение от галлового клеща черной смородины, Phytoptus ribis (рис. 65), которое было в некоторой степени успешным, — это то, о котором сообщил м-р Дж. Биггс из Лакстона, Восточный Йоркшир, в моем семнадцатом ежегодном отчете, стр. 93. Там, если Вы обратитесь к нему, Вы увидите, что у нас есть способ очистить местность от вредителя, будь то на ветках или на земле; или в почках, путем их обламывания. М-р Биггс отметил в письме от 20 апреля 1892 года: «Вы, я уверен, будете заинтересованы узнать, что я в некоторой степени предотвратил полное уничтожение моих кустов черной смородины Phytoptus. Как Вы предложили в письме в марте прошлого года, мы дважды опрыскали кусты раствором парижской зелени, который я приобрел у фирмы Blundell, и хорошо посыпали почву под кустами каустической известью; я также дал кустам еще одну обработку парижской зеленью. Как раз когда этой весной появились почки, я заставил мальчика собрать все маленькие наросты с деревьев. Результат оказался таким удовлетворительным, как я и ожидал, учитывая состояние деревьев в прошлом году, и у меня есть все шансы получить хороший половинный урожай. Деревья нашего соседа в этой деревне полностью уничтожены, едва ли можно увидеть хоть один лист, и деревья полностью покрыты пораженными наростами».

Но что касается жизненного цикла этого вредителя, я полагаю, что он размножается исключительно в пораженных почках, и я также полагаю, что он размножается, т. е. откладывает яйца, там в любое время в течение зимы. Я знаю, что близкородственный ореховый Phytoptus делает это, ибо я их видела. Вне почек, насколько мне известно, жизнь полностью проходит в укрытии в щелях или блуждании по стеблям или по земле. Мне кажется, нам нужно очистить стебли от клеща с помощью опрыскивания, когда почки (у которых мы сейчас наблюдаем галловый рост) только начинают формироваться. Но я не вижу, как мы могли бы это сделать, ибо мы погубили бы плоды. Моя единственная надежда на реальную профилактику там, где черная смородина выращивается в таком большом масштабе, — это изменение метода культивации. Как сейчас обстоят дела, клещи могут перемещаться сами, или переноситься ветром на листьях, или могут переползать с одного куста на другой по земле, но если бы можно было чередовать полосы полевых культур с черной смородиной, я верю, что это принесло бы большую пользу в плане профилактики. Если бы землю между рядами занимала какая-то культура, через которую Phytopti не прошли бы, это не могло бы не уменьшить их присутствие. Даже полосы клубники или крыжовника были бы полезны. Интересно, было бы каинит хорошим лечебным средством? Он мог бы убить всех клещей, которые находятся вокруг, но мне совершенно ясно, что, поскольку ничто из того, что пробовали в течение стольких лет, не дает полного ответа, мы идем по ложному пути и нуждаемся в новом плане. Я хотела бы, чтобы Вы на досуге сказали мне, что Вы думаете о смешивании культур, и если бы Вы могли прислать мне несколько маленьких кусочков пораженных веточек для изображения, я была бы очень обязана. Хотела бы я помочь лучше в этом деле, но пока что это нападение, кажется, совершенно сбило нас всех с толку.

April 13, 1897.

Я очень обязана Вам за эти удивительно прекрасные образцы смородиновых галлов, которые благополучно дошли до меня сегодня утром. О жизненном цикле Phytopti я не думаю, что записано что-либо большее, чем то, что знаем и Вы, и я. Но поскольку мы хорошо знаем, что клещи находятся в галлах (таких, как Вы мне прислали), мне кажется, что то, на что мы должны воздействовать, — это их состояние (или, скорее, местоположение) в период между выходом из этих галлов и началом новой атаки на зародышевые почки. Хотела бы я сказать Вам больше, но я не вижу, как добраться до точки местоположения, кроме как наблюдая за побегами с помощью ручной лупы. Я действительно в полном недоумении относительно того, что можно сделать.

April 19, 1897.

Я написала в Вену профессору д-ру А. Налепе, который является великим авторитетом по Phytoptidae, и он очень заинтересован в том, чтобы услышать об этом широком распространении нападения, но не может дать нам лучшего совета относительно практических средств, чем те, которые мы уже пробуем. (См. также стр. 248.)

Он очень верно говорит, что, учитывая, что зимние квартиры клещевых вредителей находятся преимущественно в почках, такие меры, как: —

(1) Обламывание и уничтожение пораженных почек. [65] (2) Срезание пораженных побегов прямо над землей и, таким образом, получение новых побегов. (3) Использование для размножения только непораженных частей — не могло бы, по его мнению, не принести пользы, если выполнять это тщательно. Я вполне согласна с д-ром Налепой в том, что без этих мер заражение было бы хуже, чем оно есть. При небольшом количестве посадок (например, кусты в частном саду) я могу сказать по своему личному опыту, что иногда успешно сдерживала распространение этих или подобных причин повреждения, применяя обработки. Но это совсем другое дело, когда кусты черной смородины выращиваются гектарами; и я очень сомневаюсь, что, даже если отбросить вопрос стоимости, было бы возможно осмотреть этот лес (или рощу) кустов и так очистить его от зла, чтобы не оставить очагов для распространения.

Меня всегда поражает очень любопытное обстоятельство, что (насколько мне известно) черная смородина не поражается этим Phytoptus на континенте, или, по крайней мере, на той его большой части, в которой нападения отмечены Кальтенбахом или Ташенбергом. Как Вы думаете, может ли быть так, что черная смородина там несколько иного вида, который отталкивает нападение Phytoptus, подобно тому как некоторые виды американского винограда не так подвержены Phylloxera, как другие? Мне приходит в голову, что, возможно, стоит импортировать несколько сотен растений и посадить их, конечно, на то, что считается чистой землей, и посмотреть, что из этого выйдет. Я хотела бы узнать Ваше мнение после того, как Вы хорошо обдумаете этот вопрос. Я не могу ожидать, что расходы на мой эксперимент покроет какая-либо компания, но я бы очень хотела, чтобы его провели надежно, и если бы Вы могли дать мне некоторое руководство относительно того, куда обратиться на континенте, и стоимость (грубую оценку), я, возможно, смогла бы получить растения и с Вашего разрешения отправить хорошую партию Вам.

April 27, 1897.

Сегодня я получила известие от д-ра Ритцема Боса о Phytoptus ribis, и он говорит мне, что в Голландии он знает много мест, где это заражение является бичом для садоводов, но всегда поражается именно черная смородина. У них там нет его на красной смородине, Ribes rubrum. Он говорит, что ему не известны лучшие средства, чем те, что упомянуты в моем письме, но что он считает отличной идеей искать разновидности или семейства черной смородины, Ribes nigrum, которые могут быть «Phytoptus-устойчивыми». Он сам точно не знает, есть ли в Голландии районы, не пораженные Phytoptus, и могут ли в пораженных районах быть разновидности, которые не страдают. Поэтому он собирается запросить информацию по этому поводу у садоводов и плодоводов и напишет мне снова. Я думаю, это очень любезно с его стороны — взять на себя столько хлопот, чтобы помочь нам, и, учитывая его положение, я ожидаю, что он легко получит любую информацию, которую можно получить, и я обязательно дам Вам знать. Очень любопытно, что красная смородина поражается в некоторых частях континента, а в других — нет.

November 30, 1897.

Сегодня днем я получила известие от профессора Дж. Яблоновского, ассистента Государственной энтомологической станции в Будапеште, что он «присылает сейчас обещанную черную смородину». Я ожидаю, что это будут якобы «клещеустойчивые» растения, так как он говорит, что надеется, что они будут полезны для предложенного эксперимента — но он не объясняет; только то, что они были переданы ему его другом, директором Института садоводства Дезидериусом Ангиалом (я не знаю, какой префикс мне следует написать). Когда растения прибудут, я предлагаю разделить их (если позволите) между Вами и м-ром Джоном Спейром — было бы чрезвычайно интересно, если бы действительно оказалась черная смородина, устойчивая к клещам. Но тем временем профессор Яблоновский очень хотел бы иметь образец клещевых галлов, так как он никогда их не видел. Если бы это не доставило Вам слишком много хлопот, я была бы очень обязана, если бы Вы были так добры позволить мне иметь два или три кусочка веточек с галлами, если какие-то из них сейчас достаточно заметны, и я бы переслала их.

December 4, 1897.

Большое спасибо за запас галлов, которые я должным образом отправлю профессору, и я искренне надеюсь, что он не заразит ими Венгрию! Партия от него пришла вчера вечером, но она в виде побегов как черенков, поэтому я сейчас посылаю Вам около половины заказным письмом. Если кусочки правильно укоренятся, я думаю, было бы лучше посадить их среди зараженной смородины — так как их так мало, это не составило бы большого труда — и есть хоть какой-то шанс, что они могут быть устойчивы к клещам. Я сама (как бы я ни сожалела об этом) не думаю, что есть какая-то безопасность в промывках и тому подобном лечении, но пока я пишу, мне приходит в голову идея, нельзя ли, как у нас, где Ribes rubrum (красная смородина) кажется устойчивой к клещам, сделать что-то путем прививки черной на красную. Привились бы они? Или моя идея совершенно химерична? Побеги черной смородины — сорта «bang-up», что предполагает Англию как их первоначальную страну.

Я не знаю, приходится ли Вам заниматься импортом яблок, но я вижу из энтомологического отчета д-ра Флетчера (Канада), что в округе Колумбия, я думаю (без специальной ссылки), недавно наблюдался новый фруктовый червь.

December 17, 1897.

Я не могу быть уверена насчет Вашего нападения на луковицы, не вырастив муху, но я бы предположила, что вред, скорее всего, вызван нарциссовой мухой. Она теперь известна как Merodon narcissi, Fab., но из-за разновидностей окраски, которым она подвержена, я полагаю, она была известна под всеми следующими видовыми названиями: ephippium, transversalis, nobilis, constans, ferrugineus, flavicans и equestris.

Это двукрылая муха приличного размера, и, по-видимому, она является (в состоянии личинки) серьезным бедствием для производителей нарциссов и даффодилов в Голландии и т. д., особенно в луковицах, импортируемых из Южной Европы.

В списке британских двукрылых Верралла я нахожу только один вид Merodon, названный equestris, который, по принципу, упомянутому на предыдущей странице, мог бы быть синонимом всех остальных (?) видов. Личинки питаются в луковицах нарциссов и даффодилов и превращаются в куколок в земле, но я нигде не нахожу, чтобы существовала какая-либо известная лечебная мера. Мне кажется, что единственный способ, если грядка сильно заражена, — это буквально перекопать ее и таким образом перевернуть куколок. Вы не упоминаете, выращены ли Ваши луковицы дома. Если они импортированы, не могли бы Вы предложить своему «поставщику», что если он не пришлет Вам луковицы без червей в них, Вы намерены обратиться в другое место?

May 12, 1898.

За исключением одного экземпляра, Ваши гусеницы еще далеко не полностью выросли! Если Вы обратитесь к «Коконопряду» в моих ежегодных отчетах за 1893 и 1894 годы, Вы найдете «этих гадов» на рисунках — возможно, получите подсказку, откуда они могли взяться.

Именно из-за этого нападения, среди прочих, я вызвала столько раздражения у «энтомологов», рекомендуя, что, несмотря на их красоту и редкость, было бы весьма желательно сделать их еще более редкими!
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Самец и самка; и гусеница; также яблоневая веточка с объеденными листьями — все с натуры. РИС. 34. — КОКОНОПРЯД, GASTROPACHA QUERCIFOLIA, LINN.





December 5, 1900.

Вам случалось видеть отчет Уоберна, содержащий, среди большого количества информации, отчет о результатах экспериментов по клещу черной смородины? Я бы с удовольствием одолжила Вам свой экземпляр, если хотите; там есть немного о их взглядах на синильную кислоту — о тех огромных трудностях применения ее при широкомасштабной обработке — и вежливо выраженная надежда, что дальнейшие эксперименты могут привести к полезным результатам. Эксперимент с перемещением срезанных растений, даже если их вымачивали в метилированном спирте и воде, не увенчался успехом. У моих был очаровательный маленький урожай клещевых галлов на тех, что были перенесены только на мою чистую землю, и даже вымоченные растения были не совсем без них. В этом случае четыре из двенадцати растений погибли, остальные были болезненными, и все из двух дюжин, присланных мне, обильно цвели, но не дали ни одной смородины!

Yours very truly,

Eleanor A. Ormerod.

У. Б. Тегетмейеру, эсквайру, члену Зоологического общества, члену Британского союза орнитологов. [66]

Torrington House, St. Albans,

July 3, 1897.

Дорогой м-р Тегетмейер, — Я очень обязана Вам за то, что Вы рассказали мне о своих намерениях опубликовать книгу о «Домовом воробье», Passer domesticus. Моя идея такова — для популярного использования (фермерами и садоводами) доказательства того, чем на самом деле является пища домового воробья, должны быть представлены им ясно посредством записей достоверных исследований содержимого их зобов. Для этого я использовала данные м-ра Герни и некоторые данные полковника Рассела, который раньше помогал мне; краткое изложение исследований Совета по сельскому хозяйству США и т. д., и т. д.; также из моих собственных ежегодных отчетов, некоторые списки и наблюдения за птицами, которые названы как уничтожающие насекомых — это чтобы показать, что мы не полностью полагаемся на Passer domesticus! С другим материалом я предлагаю сделать своего рода 8- или 12-страничный «листок» или небольшую брошюру и распространять ее бесплатно. Я верю, что она будет иметь огромный тираж и не помешает Вашей гораздо более ценной стандартной книге. Но я чрезвычайно желаю действовать полностью совместно с Вами. Для меня это было бы очень большим преимуществом. Я вполне рассчитываю на то, что на меня будут яростно нападать, но мне уже не повредило раньше, когда мне угрожали стрельбой, а также повешением в чучеле и другими маленькими знаками внимания. Все же это было неприятно!
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РИС. C. — ДОМОВОЙ ВОРОБЕЙ, PASSER DOMESTICUS.





[Дело мисс Ормерод против домового воробья, или «пернатой крысы», кратко изложено в следующем резюме, приложенном к вышеупомянутому листку, которых было напечатано и выдано заявителям почти 36 000: —

«Мы обнаружили, в дополнение к тому, что все заинтересованные лица уже слишком хорошо знают о прямых и очевидных потерях от воробьиного мародерства, что есть доказательства вредной степени, в которой они отгоняют других птиц, таких как ласточки и стрижи, которые гораздо более полезны из-за того, что они полностью насекомоядны; также то, что, вопреки тому, что пища воробья состоит полностью из насекомых в любое время года, даже у молодых воробьев только половина оказалась состоящей из насекомых; и из пищи взрослых особей, как выяснилось в результате исследования, в большой пропорции случаев насекомых вообще не присутствовало, а многие из них были тех видов, которые полезны нам или безвредны. Хорошо известно, что существует много видов птиц, которые очень помогают нам, пожирая насекомых, и что там, где воробьи систематически уничтожались в течение долгого ряда лет, другие птицы чувствовали себя лучше из-за их отсутствия. Следует также обратить внимание на огромные способности к размножению этой птицы, которая не только под защитой, но и в некоторой степени при абсолютном поощрении, увеличивает свою численность настолько непропорционально, что разрушает природный баланс.

«Здесь пока у нас нет движения, кроме наших собственных попыток защитить себя, насколько мы законно можем, от воробьиных опустошений; но в Соединенных Штатах Америки (доказательства чего я частично привела) Ассоциация американских орнитологов дала свою коллективную рекомендацию, чтобы все существующие законы, защищающие воробья, были отменены, а за его уничтожение предлагались награды; и закон, защищающий воробья, был отменен в Массачусетсе и Мичигане. Д-р Харт Мерриам, орнитолог Совета по сельскому хозяйству США, также официально рекомендовал немедленную отмену всех законов, предоставляющих защиту английскому воробью, и принятие законов, делающих уголовно наказуемым укрытие или содержание его; и профессор Ч. В. Райли, энтомолог Департамента, аналогично официально передал свои взгляды относительно того, что это разрушительная птица, бесполезная как убийца насекомых. В Канаде 6 октября 1888 года на ежегодном собрании Энтомологического общества Онтарио м-р Дж. Флетчер, энтомолог экспериментальных ферм Департамента, решительно выступал за уничтожение воробья; и в ответ достопочтенный Ч. У. Друри, министр сельского хозяйства (который присутствовал на собрании как глава сельскохозяйственного департамента Онтарио), заявил, «что эта разрушительная птица больше не находится под защитой Закона парламента об насекомоядных птицах, и что каждый волен помогать в сокращении ее численности». Рассуждая на тех же основаниях относительно процедуры в этой стране, мы полагаем, что аналогичные действия, без каких-либо разумных оснований для сомнений, требуются здесь. Размер национального ущерба по причине разоренных посевов и изгнанных полезных птиц можно оценить, без страха преувеличения, от одного до двух миллионов в год. Большая часть их собственной защиты находится в руках самих фермеров; и воробьиные клубы, хорошо работающие и всегда помнящие, что это только эта одна птица, которая настоятельно рекомендуется их вниманию, вероятно, уменьшили бы нагрузку до терпимого количества; и мы полагаем, что подписки, будь то местные или от тех, кто знает желательность помощи в работе по попытке спасти хлеб народа от этих пернатых грабителей, были бы деньгами, мудро и достойно потраченными».
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РИС. D. — ПОЛЕВОЙ ВОРОБЕЙ, PASSER MONTANUS





В своей маленькой книге «Домовой воробей» [67] м-р Тегетмейер пишет: — «Нет вида, с которым Passer domesticus мог бы быть спутан, кроме полевого воробья, P. montanus (единственный другой вид, коренной для этой страны), который менее многочислен и который легко отличим по своему меньшему размеру, будучи всего 5½ вместо 6 дюймов в длину, и по наличию черных пятен посередине белых перьев с каждой стороны на шее, и двум отчетливым полосам белого цвета поперек крыла вместо одной». «Так называемый лесной воробей или завирушка, Accentor modularis, назван неправильно. Это чисто насекомоядная птица, и ни по своему строению, ни по привычкам, ни по пище она не является близкородственной домовому воробью. Она не встречается в больших количествах и является весьма полезной как истребитель насекомых».

July 10, 1897.

Дорогой м-р Тегетмейер, — Ваше письмо, полученное сегодня утром, доставило мне огромное удовольствие — на самом деле, большое облегчение для моего ума, ибо мне было искренне жаль чувствовать, что я могла посягать на гораздо более авторитетную работу. Я хотела бы сократить свою работу, если бы могла, но когда мы встретимся, я надеюсь, Вы поправите меня относительно сокращения и всех других вопросов. Если бы мы могли разгромить P. domesticus, это было бы национальным благом. С нетерпением жду нашей встречи во вторник.

August 4, 1897.

Я думаю, «Домовой воробей» в целом складывается неплохо, и сегодня утром я получила письмо от д-ра М. Э. Устале, президента «Постоянного орнитологического комитета» в Париже, в котором говорится, что он не смог найти никаких указаний на то, что уничтожение воробьев происходило по приказу правительства в районах, о которых я спрашивала.

August 16, 1897.

Заявки на наш листок очень удовлетворительны. Совет графства Стаффордшир взял на себя распространение, и фермеры и приходские власти снова поощряются к созданию воробьиных клубов. Я испытала огромные осуждения моей собственной жестокости со стороны преподобного Дж. Э. Уокера. Прилагаю второе, так как он намерен облегчить свою душу далее в «Друге животных». Пожалуйста, не возвращайте его. Я вернула его книгу с моими комплиментами и благодарностью за возможность ознакомиться с ней и попросила, чтобы, если он пожелает сделать какие-либо дальнейшие замечания относительно листка, он не адресовал их мне, а Вам как моему коллеге по работе.

August 21, 1897.

Чуть более чем за неделю потребовался новый тираж, чтобы удовлетворить спрос — и мы хорошо продвигаемся с этой второй партией в 5000 экземпляров. Многие заявки поступают из центров — и часто выражается большое удовлетворение тем, что информация стала доступной. Генеральный агент Новой Зеландии попросил о поставке, и м-р Морли, агент лорда Спенсера, хорошо берется за дело; и поскольку лорд Спенсер, по-видимому, твердо настроен против воробьев, я надеюсь, что когда он вернется домой, мы получим там некоторую поддержку. Справедливая доля священнослужителей хочет экземпляры для распространения среди прихожан или для воробьиных клубов, что удовлетворительно — и среди всей огромной массы заявок, я думаю, было не более пяти или шести, хоть сколько-нибудь поддерживающих P. domesticus, и это были в основном совершенно тривиальные наблюдения.

М-р Морли был в затруднении относительно того, как хранить птиц для подсчета, так как в теплую погоду они становились неприятными. Я предложила сохранять их головы в соли и воде — если я правильно помню, именно так они справлялись с этой трудностью в Южной Австралии. В целом, я думаю, мы справляемся хорошо — есть довольно много запросов относительно лучших методов уничтожения птицы — но я всегда говорю, что Вы разберетесь с этим в своей работе. Добрые люди больше не нападали на меня лично письменно.

Я хотела бы написать короткую заметку в «Филд», чтобы упомянуть, как хорошо было воспринято это дело, но я не была уверена, пожелаете ли Вы, чтобы я это сделала? Подумали бы Вы хорошо о том, чтобы просто упомянуть о большом спросе самому? В некоторые дни количество заявок доходило до более чем сотни писем. Я храню письма, ибо в некоторых есть очень практические наблюдения относительно огромного вреда, причиняемого воробьями — особенно нападениями на зерно на участках.

August 22, 1897.

Я пытаюсь — если это возможно — выбить людей из освященных веками старых нор, в которые они забиваются — как эмиграция воробьев — также история Мэна и Осера. С этим, я думаю, мы справились.



[Ниже приводится выдержка из брошюры «Домовой воробей»: —

«В течение многих лет теми, кто считает сохранение воробьев желательным, упоминалось о великих бедствиях, последовавших за некоторыми неясно детализированными методами истребления или изгнания воробья в странах Венгрии и Бадена, а также на территории Пруссии; и, ближе к нашему времени, в Мэне и около Осера во Франции. Что касается трех первых названных, запись можно найти в нашей собственной «Таймс» за 21 августа 1861 года, стр. 7.

«Это дает перевод из французской газеты «Монитер» отчета о четырех петициях относительно сохранения мелких птиц, которые были представлены во французский Законодательный корпус. Отчет содержит много информации, но в отношении эмиграций воробья из-за того, что птица знала о заговорах, которые плелись против ее безопасности, утверждения нельзя назвать имеющими какой-либо вес. Следующая выдержка вставлена, так как для аграриев важно иметь верную копию беспочвенных утверждений, в которые их иногда призывают верить. Пассаж следующий: —

««Теперь, если факты, упомянутые в петициях, точны, по мнению многих, эта птица должна стоять гораздо выше, чем она считается. Фактически, утверждается, что после того, как за его голову была назначена цена в Венгрии и Бадене, умный proscrit покинул эти страны; но вскоре было обнаружено, что только он один мог мужественно бороться с тараканами и тысячами крылатых насекомых низменностей, и те самые люди, которые предложили цену за его уничтожение, предложили еще более высокую цену, чтобы ввести его снова в страну». ... «Фридрих Великий также объявил войну воробьям, которые не уважали его любимый фрукт — вишню. Естественно, воробьи не могли претендовать на сопротивление завоевателю Австрии, и они эмигрировали; но через два года не только не стало больше вишен, но почти не стало никаких других фруктов — гусеницы съели их все; и великий победитель на стольких полях сражений был счастлив подписать мир ценой нескольких вишен с примиренными воробьями»,

«Что касается уничтожения и последующих результатов, которые, как утверждается, произошли в Мэне и около Осера, в настоящее время наши самые лучшие старания не смогли найти, что утверждение о том, что это произошло, покоится на какой-либо авторитетной основе; и единственное определенное уведомление о предмете, которое мы нашли, заключается в том, что в окрестностях Осера происходило неразумное уничтожение мелких птиц в целом, а не только Passer domesticus». См. «Домовой воробей дома и за рубежом», Томас Г. Джентри, стр. 26, Филадельфия, 1878».]

August 22, 1897.

Дорогой м-р Тегетмейер, — Но есть третья история — хотя я называю это с большим почтением, чем они всегда делают — новозаветные аллюзии, переведенные в нашей версии как «воробей». Я нахожу в экземпляре «церковнославянского» Писания, который у меня здесь есть (авторизованное издание русской греческой церкви), что слово — птица; в обычном современном русском это воробей. К сожалению, я не понимаю по-гречески — но это можно было бы легко посмотреть в греческом Завете. Я пытаюсь найти ученого, который знает, каковы соответствующие слова для птицы и воробья на арамейском, который, как я полагаю, был диалектом Палестины во времена нашего Господа. М-р Рассам, исследователь, может, я полагаю, говорить на ряде этих восточных диалектов, но он всегда говорил мне, что не входил в них грамматически или технически.

September 3, 1897.

Я вижу в местной газете, что листок мисс Кэррингтон «Пощадите воробья» вышел и его можно получить у почетного секретаря Гуманитарной лиги, 53, Чансери-лейн, Лондон, W.C., цена 1 пенни. Я сейчас написала почетному секретарю, вложив 8 пенсов, и попросив его прислать шесть экземпляров мне и два Вам. Этот листок, я думаю, будет задиристым. Там процитировано всего несколько строк, но если остальное столь же невежливо и неточно, он не будет иметь большой ценности.

Среди заявителей на мой листок герцогиня Сомерсет, а также леди Элвайн Комптон просили экземпляры, чему я рада. Если бы было «модно» не защищать воробьев, это далеко пошло бы с некоторыми людьми. Я жажду увидеть ответный листок. Я ожидаю, что меня будут сильно ругать, но я думаю, это довольно сильно — озаглавить что-то в «Друге животных» за сентябрь «Боже, храни воробья». Я ожидаю, что мы, весьма вероятно, получим Мэн и Осер, и Фридриха Великого, и вишни, и тараканов, и всю историю, воскрешенную!

September 11, 1897.

Секретарь Йоркширского союза сельскохозяйственных ассоциаций попросил несколько листков, и с его согласия я отправила ему 2000 экземпляров, что дает по одному для каждого члена сельскохозяйственных клубов или палат в Йоркширском союзе, и вопрос должен быть вынесен на следующее ежеквартальное собрание, с целью, как говорит секретарь, посмотреть насчет просьбы к Совету по сельскому хозяйству исключить P. domesticus из списка защищаемых птиц. М-р Кроуфорд написал мне подтверждение получения листков, которые я отправила по его желанию в Совет по сельскому хозяйству, и сказал, что на следующей неделе, когда вернется секретарь, они будут представлены Совету. Интересно, что они сделают? Ежедневные заявки идут от семнадцати или восемнадцати до тридцати — и некоторые очень хорошие. Сегодня у меня одна из Смирны и одна из Ставангера, Норвегия.

September 19, 1897.

Заявки идут так хорошо, что мне пришлось заказать четвертую партию из 5000 листков, чтобы их напечатали, как только удастся, и из них более 2000 уже заказаны. Несколько дней назад 3000 потребовались для шотландского центра, генеральный агент Нового Южного Уэльса разошлет 500, и другие распространения плавают вокруг; я думаю, это неплохо.

October 16, 1897.

Как Вы увидите из прилагаемого, я сейчас работаю над двадцать первой тысячей. У меня осталось только около пятидесяти экземпляров, и м-р Ньюман разослал часть двадцать второй тысячи, так что я думаю, что мы справляемся хорошо. Одно из самых больших количеств, запрошенных в последнее время, было 1000 для Совета графства Ланкашир, а также некоторое время назад леди Абердин писала за небольшой поставкой из Дома правительства, Канада.

October 27, 1897.

Я надеюсь, Вы будете рады услышать, что я довела нашу воробьиную работу до сведения м-ра [ныне сэра Эрнеста] Кларка, секретаря Королевского сельскохозяйственного общества — я надеюсь, таким образом, чтобы продвинуть нашу работу. Я отправила ему пару из двадцать второй тысячи, с своего рода отчетным письмом, дающим некоторые пункты. М-р Кларк ответил очень любезно, что он очень обязан за мое интересное письмо, которое он представит Зоологическому комитету Общества. Также то, что, поскольку его иногда просят о листке, это могло бы «избавить меня (Э. А. О.) от ненужной переписки», если бы он мог рассылать экземпляры спрашивающим. Я в восторге от того, что последовала этому предложению — ибо практически это Королевское сельскохозяйственное общество распространяет для нас и тем самым дает свое выраженное одобрение. Интересно, что выйдет из рассмотрения Зоологического комитета. Поскольку президент Общества имеет такое чрезвычайно плохое мнение о воробье, я надеюсь, мы сможем получить некоторое хорошее сотрудничество. Меня постоянно спрашивают, как уничтожать воробьев, но я направляю спрашивающих к Вам. Я жажду услышать, когда выйдет Ваша книга — наверняка она будет иметь хорошее распространение. Я хорошо продвинулась сейчас в двадцать второй тысяче, и информация хорошо распространена, ибо у нас есть блестящее уведомление — гораздо больше колонки — в «Мадрас Мейл», и у меня было две заявки из научных центров США.

Я все еще распространяю знания о злых путях P. domesticus так устойчиво, что мне пришлось заказать шестой тираж.

Запас писем вырос до такого размера, что неделю или две назад я отправила их (за исключением около семидесяти, которые были в некоторой степени личными) большой посылкой м-ру Янсону, и я договорилась с ним, что эта огромная масса, возможно, из 1500 или 1600 писем, должна быть рассортирована на те, которые являются просто заявками на листки, и те, которые содержат какую-либо информацию.

Переутомление и беспокойство были слишком велики для меня, в сочетании с моим плохим падением, и я была очень далека от того, чтобы быть здоровой в течение некоторого времени с подагрой и изнуряющими неприятностями, но я чувствую себя лучше и восстанавливаю силы.

September 14, 1898.

Я искренне считаю большой честью, что мое имя должно быть связано [на титульном листе «Домового воробья»] с именем орнитолога с такой всемирной репутацией, как Вы, и, поскольку это Ваше желание, я очень сердечно соглашаюсь. Единственное изменение, которое я бы предложила, — это чтобы слово «мисс» было удалено. Я не люблю это слово, если оно не совсем нужно; и не было бы хорошо добавить ссылку на то, что я являюсь уполномоченным сельскохозяйственным работником? Это может защитить меня от некоторых «лживых измышлений» и, что лучше, показать, что мы внимательны ко всем трем пунктам (орнитология, энтомология и сельское хозяйство), на которых покоится антиворобьиное наблюдение.

Мне очень нравится Ваш фронтиспис (рис. C и D, любезно предоставленные м-ром Тегетмейером). Он очень красив, а также очень полезен. Когда Ваша книга появится, я хотела бы получить несколько экземпляров, чтобы отправить некоторым моим собственным друзьям, британским и небританским.

April 15, 1899.

Для меня было большим удовольствием увидеть «Домового воробья» вчера, за чем последовало сегодня утром Ваше доброе и сердечное письмо. Мне чрезвычайно нравится Ваша книга; она кажется мне именно тем, что нужно. Глава IV [Уменьшение воробьиного бедствия] отвечает на потребность, которая сильно ощущается, и Ваш голос, поднятый против отравления, принесет пользу. Я предлагаю отправить образцы генеральным агентам Южной Австралии и Новой Зеландии, где «пернатые крысы» являются особыми вредителями; также м-ру Маккиннону, на благо Республики Уругвай.

Я думаю, один или два были бы хорошо размещены в руках Департамента сельского хозяйства США. Я полагаю, что в очевидно столь необходимом деле, как это, безнадежно ожидать, что наш Совет по сельскому хозяйству что-то сделает. Но у меня есть, помимо вышеуказанного, несколько центров работы, которые я надеюсь использовать.

Я очень надеюсь, что Ваша книга будет иметь успех, которого она заслуживает, и принесет бесконечную пользу. Мне она нравится полностью — ее красивое оформление, хорошие рисунки и читабельный шрифт на прочной бумаге; это национальный дар, в Вашей хорошей и авторитетной проработке предмета, и я чувствую себя польщенной быть связанной с Вами в этой доброй работе и в той трепке, которую, я смею сказать, мы еще получим!

Примите мои самые добрые пожелания и воспоминания, искренне ваша,

Yours very sincerely,

Eleanor A. Ormerod.








ГЛАВА XVII ПИСЬМА М-РУ МАРТИНУ, М-РУ ДЖОРДЖУ, М-РУ КОННОЛДУ И ФИРМЕ «КОУЛМЕН И СЫНОВЬЯ»





Жуки-короеды вяза и ясеня — Римские древности — «Кармашковые» сливы — Совка-гамма.

Здесь кратко изложен ряд интересных и важных новых тем в письмах, адресованных различным британским корреспондентам. Это лишь характерные образцы огромного объема переписки, для которой не нашлось места.

Преподобному Джону Мартину, Чарли-холл, Лафборо.

Torrington House, St. Albans,

April 2, 1897.

Дорогой сэр, судя по вашему описанию поражения коры вяза, я почти уверена, что личинки принадлежат вязовому короеду, Scolytus destructor. Если после этого указания у вас останутся сомнения относительно природы заражения, пришлите мне небольшой кусочек коры, и я с удовольствием изучу его и сообщу вам результат. Это заражение не повреждает древесину. Ходы проходят в основном между корой и древесиной, хотя, разумеется, имеются и отверстия в коре, проделанные жуками при входе и выходе. Желательно срубить деревья, снять кору и сжечь ее. Древесина останется вполне пригодной (в том, что касается данного вопроса), но если оставить кору, личинки со временем превратятся в жуков и улетят, чтобы продолжать вредить в другом месте. Кроме того, я бы посоветовала вам поручить лесничим проверить, нет ли на других вязах отверстий, похожих на следы от дроби — это признак присутствия вредителя. Упомянутая вами сырость в месте произрастания деревьев наводит меня на мысль, что деревья были не в идеальном состоянии, а именно такие условия жук предпочитает для нападения. Поврежденные ветви, сравнительно недавно упавшие ветви или, прежде всего, срубленные стволы вязов, в которых еще есть сок, но недостаточно для того, чтобы задушить маленьких личинок, — это главные очаги заражения, и стоит снять кору с таких стволов и уничтожить ее, иначе они станут рассадниками большого бедствия. Если вы предоставите мне больше подробностей, я с большим удовольствием уделю этому самое пристальное внимание.
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Жук, сильно увеличен (из книги «Лесная защита», У. Р. Фишер); ходы в коре вяза — с натуры. РИС. 35. — ВЯЗОВЫЙ КОРОЕД, SCOLYTUS DESTRUCTOR, OLIV.





April 5, 1897.

Маленькие личинки благополучно прибыли вчера, а образцы коры — сегодня утром. Естественно, когда заражение длится так долго, ходы сильно пересекаются, так что типичный узор или рисунок уже не прослеживается, но у меня нет никаких оснований сомневаться, что это нападение величайшего вредителя вязов — вязового короеда. Что касается его поражения других деревьев, помимо вяза, мне неизвестно, чтобы он когда-либо нападал на дуб или ясень, но после тщательного поиска я обнаружила, что один немецкий автор отмечает, что он «иногда» нападает на ясень. Я сильно сомневаюсь, что это наблюдалось в нашей стране. Однако у наших ясеней есть свой короед, который прокладывает ходы почти так же, между корой и древесиной, и присутствие которого можно так же определить по отверстиям в коре, похожим на следы от дроби. Но вы сразу заметите разницу в рисунке ходов, если приподнимете кору. Как показано на рисунке, маточный ход разветвлен. Этот ясеневый короед, Hylesinus fraxini, не причиняет большого вреда, так как нападает в основном на срубленные стволы, а иногда на больные или поврежденные стволы и ветви. Его опустошения не идут ни в какое сравнение с Scolytus, справедливо названным destructor. Мне неизвестно, чтобы он когда-либо нападал на дуб.
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Ходы, показывающие разветвленный «маточный ход» с личиночными ходами по бокам. РИС. 36. — ТОННЕЛИ ЯСЕНЕВОГО КОРОЕДА, HYLESINUS FRAXINI, FAB.





April 12, 1899.

В присланных вами образцах определенно присутствуют два вида поражения коры, но без самих жуков я не могу сказать, какие именно виды причинили вред. Я могу с уверенностью сказать, что не вижу признаков присутствия Hylesinus fraxini (ясеневого короеда), но, насколько я помню, никогда не видела очень длинных, узких ходов, едва шире шелковой нити, которые в значительной степени представлены на внутренней поверхности одного из ваших кусков коры.

Есть две или три личинки в довольно хорошем состоянии, которые я осторожно поместила в ход в кусочке коры и аккуратно отложила в коробочку; если они разовьются, мы будем знать, с чем имеем дело. Возможно, вам удастся добыть несколько жуков через месяц или два; было бы интересно с уверенностью определить вредителя.

November 7, 1899.

Я очень внимательно изучила вашего жука и обнаружила, что это Hylesinus crenatus, иногда известный как «большой ясеневый короед», чтобы отличить его от Hylesinus fraxini, «ясеневого» или «малого ясеневого короеда». Жизненный цикл каждого вида, как утверждается, одинаков, и я думаю, если правильно помню, что некоторое время назад, возможно, год или около того, в ходе нашей периодической переписки мы разбирали историю fraxini, но если нет, я с удовольствием либо найду описание в своем «Руководстве» и пришлю вам страницы, либо изложу основные моменты.

Мне кажется, что в методе действий личинок есть такое различие: в то время как у fraxini маточные ходы формируются в форме буквы Т, с коротким основанием и длинными плечами в верхней части, а личиночные ходы располагаются под прямым углом к остальным (рис. 36), насколько я понимаю, эта форма не соблюдается у crenatus (рис. 38).

Жук, очевидно, прогрызает кору, так как отверстие заметно; в коре или под ней находятся маточные ходы, но я не нахожу личиночных ходов, отходящих от них, как перья, и фигура передо мной дает представление о том, что масса личинок своим совместным нападением расчистила плоское пространство, из которого они продолжили свои одиночные тоннели. Возможно, при распиловке деревьев вы наткнетесь на некоторые из этих следов. Говорят, что в году два поколения, время вылета одного из которых — апрель, а другого — октябрь. Этот вид встречается как на дубе, так и на ясене, что является важным соображением, и я нахожу упоминание о том, что он встречается на старых деревьях. Это основные моменты, которые я вижу в его истории. Я думаю, что если вы обнаружите, что срубленные вами деревья сильно заражены, было бы хорошо снять кору и сжечь ее.
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1, жук с расправленными крыльями, одно надкрылье нарисовано только контуром, чтобы показать нижнюю часть крыла; 2, жук в обычном виде — увеличен; 3, более мелкая и светлая разновидность; также линии, показывающие естественную длину.
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РИС. 38. — КУСОК КОРЫ ЯСЕНЯ, ПОКАЗЫВАЮЩИЙ МАТОЧНЫЕ ХОДЫ HYLESINUS CRENATUS НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ.





June 25, 1900.

Я очень обязана вам за все те огромные хлопоты, которые вы были добры взять на себя в связи с ясеневыми короедами, включая ваше письмо от 23-го числа и коробку с образцами, полученную сегодня. Некоторые ходы совершенно точно принадлежат H. fraxini. Один кусочек сразу бросается в глаза как демонстрирующий вполне типичные галереи. В длинной полоске ходы не так четко различимы. Согласно описаниям или сравнению с другими образцами, они кажутся мне обоих видов. Но я действительно не могу думать о том, чтобы доставлять вам дальнейшие хлопоты. У нас есть все необходимое, чтобы составить хороший, обоснованный отчет, и я надеюсь, если все будет хорошо, отдать должное этой теме в моем следующем ежегодном отчете, и что вы останетесь довольны моей проработкой моментов заражения.

С возобновленной сердечной благодарностью, искренне ваша,

Eleanor A. Ormerod.

А. У. Джорджу, эсквайру, Седбери, Тайденхэм, Чепстоу, агенту поместья Седбери.

Torrington House, St. Albans,

February 17, 1897.

Дорогой сэр, моя работа в основном связана с вредными насекомыми, поэтому боюсь, что я не квалифицирована дать вам точное название этой любопытной коллекции цементоподобных коконов. Тем не менее, могу сказать, что ваше описание больше всего напоминает коконы пчелы-каменщицы, вида Osmia, которая строит ячейки из раствора, образованного маленькими кусочками камня, земли и т. д., а затем наполняет их пищей, откладывает на нее яйцо, замуровывает ячейку и начинает другую. Личинка со временем вылупляется, питается и проходит свои превращения до взрослой пчелы — и каким-то образом умудряется выбраться наружу. Эти ячейки иногда делаются на стенах, группами до дюжины (как показано на рисунке передо мной), но, как я уже сказала, я не «специалист» по перепончатокрылым (пчелам и осам), поэтому не хотела бы высказывать окончательное мнение. Ваше упоминание о римской монете, найденной возле скал Северна, очень интересно, ибо для моего отца было совершенно необъяснимо, как так получилось, что, хотя монеты — это как раз те вещи, которые часто находят в таком большом количестве среди римских древностей в керамике, костях и т. д., которых было так много на месте летней стоянки Августова легиона из Кэрвента на скалах Седбери, у нас абсолютно не было ни одной монеты. Обстоятельства после нашего отъезда заставили меня думать, что слово, которое я подчеркнула, может быть более правильным, чем то, что их не было найдено вовсе. Однажды случилось так, что я пришла, когда землекопы обедали, и под небольшим навесом из дерна (который я, естественно, осмотрела) нашла очень хорошую маленькую чашу из саманийской керамики. Больше находок не сообщалось; но после нашего отъезда я услышала о ящике, который был на одном из чердаков над конюшнями, адресованном мне, который при открытии оказался содержащим еще больше этих чаш из саманийской керамики, а также геологические образцы со скал. Конечно, я сразу же написала, но (возможно, так же естественно) к тому времени ящик исчез. Ваше письмо сегодняшнего утра напомнило мне все это и заставило думать, что, весьма вероятно, домашний коллекционер редкостей, который присвоил чаши из саманийской керамики, также собрал небольшую коллекцию монет, полное отсутствие которых казалось таким удивительным. Это очень длинная история, но я подумала, что она может быть вам интересна.

Полагаю, большинство наших старых работников ушли?

Могу ли я осмелиться побеспокоить вас, если вы когда-нибудь найдете время написать, любезно сообщить мне, находится ли могила (склеп) моего отца и матери, прямо под высоким берегом с дорожкой наверху на кладбище Тайденхэма (таблица VII), в надлежащем состоянии? Если что-то требуется, я думаю, вы, вероятно, будете так добры, что скажете мне, к кому мне следует обратиться, чтобы выполнить работу. Надеясь, что вы простите вторжение в ваше время таким длинным письмом, остаюсь, искренне ваша,

Eleanor A. Ormerod.


[image: ]

ТАБЛИЦА XXV. Руины замка Чепстоу, Монмутшир. (стр. 16.)





Эдварду Т. Коннолду, эсквайру, члену Энтомологического общества, почетному генеральному секретарю Общества естественной истории Гастингса и Сент-Леонардса.

Torrington House, St. Albans,

July 4, 1900.

Дорогой сэр, я думаю, что, возможно, прежде чем это письмо дойдет до вас, вы услышите от преподобного Э. Н. Бломфилда, что эти любопытно сформированные сливы, превосходные образцы которых вы мне прислали, обязаны своим галловым наростом нападению паразитического грибка. Это то, что вы назвали в народе «кармашковскими» или «пузырчатыми» сливами (рис. 39), и причиной этого необычайного роста является присутствие грибка Exoascus pruni. Я сама не работаю с грибками, поэтому не сочла бы себя квалифицированной дать вам достоверную информацию, но я вижу в хорошем описании этого нападения профессором Маршаллом Уордом, что, помимо размножения с помощью спор, переносящих болезнь с дерева на дерево, он упоминает, что грибок может продолжать свое существование из года в год с помощью своего мицелия в ветвях. Следовательно, для борьбы с нападением в сколько-нибудь полезной степени требуется сильная обрезка, а также сбор и сжигание «кармашков». Я не утруждаю вас подробностями, так как вы найдете их так хорошо изложенными в полезной маленькой книге Уорда, название которой я дала вчера м-ру Бломфилду, что я думаю, вы предпочтете их в его формулировке. Надеюсь, что я немного помогла вам в этом вопросе.
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РИС. 39. — «КАРМАШКОВСКАЯ» ИЛИ «ПУЗЫРЧАТАЯ» СЛИВА, РАЗДУТАЯ И ИСКАЖЕННАЯ ГРИБКОВЫМ НАПАДЕНИЕМ EXOASCUS PRUNI (по Сорауэру).





December 19, 1900.

Я очень обязана вам за добрую мысль прислать мне фотографию «кармашковских» слив. Она так хорошо показывает разницу между здоровыми и больными плодами, что если бы я не получила рисунок больного нароста, я думаю, я бы попросила вашего разрешения скопировать часть для моего следующего ежегодного отчета. Это, безусловно, не нападение насекомых. Тем не менее, поскольку это очень часто может вызывать большое недоумение, я подумала, что (с должным объяснением) не может быть никаких возражений против включения вашего хорошего вклада, и я надеюсь, что когда в свое время вы получите свой «авторский экземпляр», вы не будете возражать.

О публикациях д-ра Налепы; я не смею предлагать их одолжить, ибо все, что у меня есть, — это экземпляры, подаренные последовательно в течение долгого ряда лет, и если случится какая-либо неприятность, я окажусь в трудном положении. Но если вы еще не обращались к ним, фирма У. Уэсли и сын, скорее всего, поможет вам больше, чем кто-либо из моих знакомых. Они почти наверняка смогут дать вам названия последовательных публикаций и цены, а также приобрести для вас те, что опубликованы. Одно время я много работала над растительными галлами, в основном галлами Cynips, но галлы Phytoptus я всегда находила настолько хлопотными с нескольких точек зрения, что никогда не работала над ними больше, чем могла избежать. Искренне ваша,

Eleanor A. Ormerod.

Фирме У. Дж. Коулмен и сыновья, продавцам фруктов, гороха и картофеля, рынок Ковент-Гарден.

Torrington House, St. Albans,

August 1, 1900.

Дорогие господа, я бы очень охотно помогла вам с нападением гусениц моли на ваш картофель, но боюсь, что без гусеницы или моли я не могу назвать ее. Существует очень много заражений картофеля гусеницами, почти родственными тому, что, я думаю, вы, весьма вероятно, хорошо знаете как «репную совку». Их так много, что для меня было бы совершенно безнадежно пытаться назвать их только по описанию и куколкам; и даже с гусеницей это было бы трудно (хотя я бы с удовольствием попыталась), из-за того, что некоторые из этих вредителей сильно напоминают друг друга, а также некоторые (идентичные личинки) полностью меняют свои цвета при линьке. Я была бы рада помочь вам, но так как эти существа сейчас превращаются в куколок, нападение, по-видимому, почти закончилось на данный момент.

P.S. Для общего использования при нападении такого рода спрей, который вы использовали, который очень близок к керосиновой эмульсии из США, вероятно, примерно так же хорош, как вы могли бы попробовать; ибо я предполагаю, что вы, возможно, не захотели бы пробовать «парижскую зелень»? Возможно, это не сработает, и по разным причинам — будучи наземной культурой, а также клубневой пищевой культурой — это может быть нежелательно; тем не менее, я просто называю это.

August 4, 1900.

Я благодарна за свежие образцы гусениц, полученные сегодня утром от вашего агента, м-ра Карсвелла, и по ним и по молям, выходящим сегодня из куколок, ранее присланных мне, я могу сказать, что личинки — это Plusia gamma, в народе известная как совка-гамма. Мне неизвестно, чтобы эти гусеницы были зарегистрированы как вредные для листвы картофеля, за исключением 1892 года, когда у меня была информация о двух нападениях на эту культуру, в обоих случаях от гусениц, мигрирующих с клевера. Слишком поздно сегодня вечером давать вам подробный отчет, но я пишу сейчас, так как вам будет интересно получить идентификацию как можно скорее.
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1, яйца; 2, гусеница; 3, куколка в коконе; 4, моль. РИС. 40. — ГАММА ИЛИ СОВКА-ГАММА, PLUSIA GAMMA, LINN.





5 августа 1900 г.

Ваше нападение на картофель, как я упоминала вчера вечером, вызвано гусеницей совки-гаммы, названной так из-за маленькой яркой отметки на передних крыльях, по форме похожей на английскую Y или греческую Гамму. Моль имеет около половины дюйма в размахе передних крыльев, которые имеют атласный блеск и варьируются с богатыми медными, а также серыми и коричневыми отметками. Задние крылья сероватые, с коричневой каймой. Гусеницы довольно узнаваемы тем, что их называют «полупетлевиками». Имея только две пары присосок под телом (помимо обычных когтистых ног), они образуют легкую дугу при ходьбе. Нападение иногда бывает очень разрушительным и является одним из тех, о которых у нас есть доказательства того, что они были принесены к нам, в состоянии моли, с континента; и, по некоторой информации, которая попала ко мне в руки с тех пор, как я получила ваше письмо, я думаю, что вполне вероятно, что такой случай может быть сейчас, с другим видом культуры. Гусеницы питаются многими растениями, особенно капустного и репного типа; также бобовыми, как горох и фасоль. К сахарной свекле они разрушительно неравнодушны. Я совсем не думаю, что нападение, вероятно, повторится на картофеле, или что, поскольку заражение сейчас прошло свою разрушительную стадию, стоит беспокоиться о нем. Если вы пожелаете узнать больше, чем я могу легко сократить до умеренного размера письма, вы найдете тщательный отчет о нападении, с хорошим рисунком, в моем шестнадцатом ежегодном отчете о вредных насекомых. Надеясь, однако, что мои несколько заметок — это все, что вам нужно, искренне ваша,

Eleanor A. Ormerod.








ГЛАВА XVIII ПИСЬМА ПРОФЕССОРУ РАЙЛИ И Д-РУ ГОВАРДУ





Мучная моль и зимняя пяденица — Комитет садоводов — Джон Кертис — Энтомология в Капской колонии — Справочники и отчеты — Общий указатель — Доктор права.

Письма, адресованные двум выдающимся чиновникам Соединенных Штатов, отличаются от большинства тех, что мы прошли. Мисс Ормерод пишет, как обычно, в вежливых и даже почтительных выражениях двум признанным главам среди энтомологических авторитетов в Америке. Значительное разнообразие затронутых тем рассматривается менее простым языком, а второстепенные детали уступают место дискуссиям о высшей политике экономической энтомологии. Письма содержат внутренние доказательства уважения, в котором ее работа держалась ее корреспондентами.
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1, моль с расправленными крыльями; 2, моль в покое; 3, гусеница; 4, куколка — все увеличены; линии, показывающие естественную длину. РИС. 41. — СРЕДИЗЕМНОМОРСКАЯ МУЧНАЯ МОЛЬ, EPHESTIA KUHNIELLA, ZELL.





Профессору Райли, энтомологу Департамента сельского хозяйства, Вашингтон, США.

Torrington House, St. Albans, England.

March 6, 1889.

Дорогой профессор Райли, у нас в Англии появилась мучная гусеница, недавно прибывшая за последние два года, которая настолько хлопотна и вредна там, где она обосновывается, что я хотела бы передать вам краткий отчет о ней, надеясь, что на досуге (я должна скорее сказать, в ваше лучшее удобство, ибо досуга у вас нет) вы любезно скажете мне, есть ли она у вас в США, и, если да, удается ли вам держать ее под контролем. Гусеницы были впервые замечены в Европе в 1877 году д-ром Юл. Куном из Галле, причиняющими много вреда во время процесса помола некоторой американской пшеницы. Имаго от этих личинок были переданы д-ром Куном в руки профессора Целлера, который счел их Ephestia вида, ранее не описанного, и они были названы им kuhniella (рис. 41) специфически в честь их наблюдателя. Все это, скорее всего, вы хорошо знаете, но именно о появлении этого «вредителя» здесь я более конкретно пишу вам. В 1887 году гусеницы причинили большой вред в некоторых крупных складах в Лондоне, а в прошлом году нападение обосновалось на паровой мельнице пшеничной муки на севере Англии. Большой вред причиняется из-за того, что гусеницы «сваливают» муку или крупу количеством паутины, которую они прядут в ней. Они питаются, конечно, но это не так вредно, как работа с мукой вместе, так как таким образом они забивают мельничный аппарат до очень серьезной степени. Я значительно сократила их численность, заставив управляющего паровой мельницей включить пар, чтобы ошпарить их; и чистка, побелка и некоторое использование парафина принесли пользу. Настоящим лекарством было бы изменить материал помола. Если бы мы могли использовать ржаную муку в течение нескольких недель, мы могли бы эффективно очистить эту гусеницу, питающуюся пшеничной мукой. К сожалению, однако, тонкий аппарат наших недавно организованных пшеничных «роликовых» мельниц не позволяет этого. Один момент, который помог бы нам в превентивных мерах, — это знать, откуда приходит нападение. Мне говорят, что это «бич» среди муки (или скорее крупы, так как она предпочитает более отрубистые части) в пшенице из России и Венгрии в средиземноморских портах, поэтому я навожу справки; но д-р Линдеман не знает об этом нападении, замеченном в России. В этих обстоятельствах я подумала, что напишу вам об этом, и если вы знакомы с этой молью и работой личинок, и, тем более, если вы знаете, как уничтожить ее, я была бы очень обязана и признательна за любую информацию, которую вы можете любезно дать. Я полагаю, что если она не была очень недавно внесена в ваши американские списки чешуекрылых, она не отмечена как известная там, и я пытаюсь убедить себя, что это не весь эгоизм, который заставляет меня беспокоить вас таким образом, но что если по какой-либо возможности вы не случайно слышали о серьезном характере работы этих личинок, вы можете захотеть получить несколько строк о них. Моль имеет около ¾ дюйма в размахе передних крыльев, которые бледно-серого цвета с более темными поперечными отметками; задние крылья примечательны своей беловатой полупрозрачностью с более темной линией от точки вдоль части переднего края. Личинки, когда полностью выросли, насколько я вижу, имеют около пяти восьмых дюйма в длину. Вы не захотите иметь полное описание, но они обладают удивительным инстинктом к путешествиям и удивительной силой. Одна, за которой я наблюдала, чтобы проверить эту силу, сбежала из-под маленькой гладкой картонной рамки, которую я поместила на шерстяную ткань на совершенно плоском столе и прижала весом в один фунт.

Я надеюсь вскоре переслать свой двенадцатый отчет для вашего принятия и что он может встретить ваше одобрение.

June 22, 1889.

Я не могла до сегодняшнего дня найти время изучить ваш интересный и поучительный отчет (который дошел до меня некоторое время назад), и теперь после моей лучшей благодарности я спешу предложить некоторые наблюдения о нашем использовании здесь слова парафин — см. стр. 104 вашего отчета. Насколько я знаю или могу узнать, различные масла, продаваемые под названием парафин, керосин или кристаллическое масло, отличаются друг от друга только по причине обработки для обеспечения различных степеней чистоты или рафинирования. Обычное парафиновое масло — самое грубое; керосин, я понимаю, немного более рафинирован и немного выше по цене; и кристаллическое масло — или (как его иногда описывают в торговле) «A1 Кристаллическое масло» — прозрачно, как вода, и самое чистое из всех. Я не знаю почему, но керосин — это название, мало используемое здесь. Парафин, безусловно, не является правильным термином для жидкой формы, но эта жидкость или масло используется настолько колоссально по сравнению с твердым парафином, что добавленное слово масло, необходимое для правильного описания, обычно опускается как подразумеваемое. Я вполне чувствую, что это свободный и неточный план, но так обстоит дело. В том же номере моего ежегодного отчета, из которого вы цитируете, — а именно, за 1884 год, опубликованном в 1885 году, — на стр. 66-67, есть рецепт смеси мягкого мыла с «парафином или любым другим минеральным маслом». Он был тщательно опробован здесь и найден очень полезным. Если вы сочтете нужным экспериментировать с ним, я бы очень хотела узнать результаты.

Один отчет о появлении гессенской мухи (рис. 15) здесь был прислан мне 13 июня — с образцами в сопровождении — полностью выросшими, но все еще в личиночном состоянии. Они были на нижних побегах пшеницы, из которых растение тогда выходило в колос в Ревеллс-холле недалеко от Хертфорда — ферме, на которой гессенская муха была впервые замечена здесь.

September 23, 1889.

Было очень любезно с вашей стороны уделить время, чтобы написать мне перед отъездом из Англии, и я хорошо знаю, как очень заняты вы, должно быть, были, поэтому не должна быть настолько эгоистична, чтобы говорить, как сильно я сожалела, что не смогла иметь как удовольствие, так и большую пользу от небольшого разговора с вами.

Я прошу передать в ваши руки маленькую брошюру, которую я сейчас выпускаю об одном из последствий присутствия овода, и могу ли я просить м-ра Л. О. Говарда о принятии другого экземпляра? Вы увидите, что я попыталась сократить моменты темы до пространства, которое работники не испугались бы. Это было бы большим удовлетворением для меня, если бы запрос встретил ваше одобрение, и если бы вы сочли нужным продвигать дело предотвращения в вашей стране, ваш высокий авторитет был бы большой помощью в укреплении моих рук здесь. Если вы хотите иметь пакет листовок для распространения, это было бы только удовольствием для меня прислать некоторые для вашего принятия.

Я только что увидела с большим удовольствием, что была сформирована Ассоциация экономических энтомологов, и что они избрали высшего представителя важной работы своим первым президентом. Это большое удовлетворение для меня, и я надеюсь, что вскоре я могу иметь честь быть зачисленной среди ее членов.

Вы делаете мне комплимент, говоря, что вы хотели бы иметь случайный вклад моего в вашу ценную «Жизнь насекомых». Если бы у меня было что-то, что, как я думала, было бы достаточно интересным, чтобы прислать, я бы очень охотно сделала это.

[Здесь последовал вклад о «жуке-сверлильщике» (Приложение D), который был опубликован профессором Райли. См. также страницу 199.]

April 10, 1890.

Я должна отнять немного вашего ценного времени, предлагая свою лучшую благодарность за чрезвычайно интересную передачу, полученную благодаря вашей доброте сегодня утром. Ваша собственная «Жизнь насекомых», 3 части; «Болезнь корневых узлов»; и «Австралийский трипс» м-ра Кёбеле — все это очень ценные вклады в мою библиотеку, и я очень хочу, чтобы я могла ответить более достойно. Есть один момент, в ответ на который, если вы вполне готовы, я бы очень хотела получить разрешение вставить несколько строк. Это параграф под заголовком «Ловушки для зимней пяденицы бесполезны», стр. 289, мартовского номера «Жизни насекомых». М-р Р. Маклахлан упомянут как заявивший, что ловушки, которые нацелены на уничтожение самцов Cheimatobia brumata, зимней пяденицы (рис. 30), бесполезны, так как достаточно останется, чтобы оплодотворить крылатых самок. Это я предположила бы как хорошо известный факт — но это не тот момент, над которым мы каким-либо образом работаем, в любых деталях предотвращения, с которыми я сама знакома. Наша трудность, как вы увидите упомянутым в моем тринадцатом отчете, если вы любезно обратитесь к стр. 67, — это транспортировка самок в акте спаривания крылатыми самцами к деревьям. Это момент, много наблюдаемый в этой стране, и я сегодня снова обратила свое внимание на эту трудность в вопросе предотвращения, корреспондентом из Сомерсетшира, который в подтверждение своего наблюдения сохранил пару в своей коллекции. Именно исключительно для того, чтобы встретить эту трудность, мы используем дегтярные доски и огни в любых превентивных операциях, с которыми я связана. Я не вижу «Хроники садоводов», и я не в общении с м-ром Маклахланом, или я ответила бы в своей собственной стране и дала необходимые объяснения, но, если вы одобряете, я бы очень хотела получить разрешение вставить вышеуказанные наблюдения, иначе различные суперинтенданты и я сама могли бы показаться вашим читателям (чье хорошее мнение я хотела бы заслужить) как удивительно невежественные в том, что, я верю, является хорошо известным фактом.

Мы теперь сформировали своего рода Общественную конференцию с Экспериментальным комитетом некоторых из наших лучших садоводов на западе Англии с целью их собственного экспериментирования и отчетов на часто повторяющихся встречах — относительно эффектов парижской зелени, лондонского пурпура и т. д. Наконец, наши люди пробуждены чувствовать, что «смазывание» не сделает всего.

Я буду смотреть с чрезвычайным интересом на результат ваших экспериментов с Hypoderma или oestrus (овод и ботфлай). Я искренне надеюсь, что вы сможете вырастить имаго.

Я была очень обеспокоена (и, следовательно, не пишу вам в такой хорошей форме, как я могла бы пожелать) отчетом, опубликованным в нескольких наших лондонских газетах, что я была выброшена из экипажа и получила серьезные травмы. Это совершенно ошибочно, но многие заявления, и много писанины и телеграфирования, чтобы заставить прессу остановить отчет, были действительно беспокоящими, и это потратило мне много времени.

С добрыми пожеланиями и всеми добрыми пожеланиями от моей сестры и меня, молю, поверьте мне, искренне ваша,

Eleanor A. Ormerod.

Д-ру Л. О. Говарду, энтомологу Департамента сельского хозяйства США, Вашингтон.

Torrington House, St. Albans,

July 26, 1894.

Дорогой м-р Говард, я сама не знаю, какие договоренности Королевское сельскохозяйственное общество Англии сделало с Джоном Кертисом. [68]

В «Хронике садоводов» за 18 октября 1862 года, однако, я нахожу на стр. 983, том III, следующие замечания в коротком уведомлении о кончине Джона Кертиса, которые я транскрибирую в случае, если они будут интересны. Упомянув, что он много лет был занят исследованием привычек насекомых, вредных для фермерских и садовых продуктов, писатель продолжает: «Эти он опубликовал в отдельных мемуарах в «Хронике садоводов» под подписью «Ruricola» и в «Журнале Королевского сельскохозяйственного общества». В последующий период они были собраны в один том и опубликованы под названием «Фермерские насекомые». Именно главным образом из-за ценности этих статей м-ру Кертису была присуждена пенсия из Гражданского списка, которая была увеличена около трех лет назад из-за печальной потери зрения, которую он испытал». Заметка дана как цитата из «Атенеума», и в случае, если у вас нет ссылок на то, что Кертис имел пенсию, которую он так хорошо заработал, я подумала, что вы могли бы позаботиться об отрывке.

Спасибо, что сообщили мне о визите профессора Райли в Англию; я очень желаю иметь долгий разговор с ним. Он может иметь утешение в том, что имеет такого квалифицированного преемника. Особая благодарность также за вашу статью об армейском черве, Leucania unipunctata. [69] Она такая хорошая, и средства такие практичные. Я надеюсь процитировать из этого вскоре — должным образом признано. Вы говорите очень правдиво относительно информации, не запрашиваемой до тех пор, пока нападение не установлено настолько, что много надежды на победу над ним потеряно.

Я бы очень хотела получить разрешение предложить мое лучшее уважение и почтительное выражение моего восхищения их хорошей работой многим добрым друзьям, которые будут присутствовать на встрече по экономической энтомологии в августе, вместе с моими сердечными добрыми пожеланиями процветания Ассоциации и ее членам. Я многим обязана доброте моих коллег и друзей из США.

October 17, 1894.

Я спешу поблагодарить вас за ваше письмо, полученное сегодня днем, исправляющее меня относительно происхождения применения отрубной каши и парижской зелени для уничтожения «подгрызающих совок» (кожаных куколок). Я действительно сожалела бы, если бы не отдала должное в нужном квартале, и вы можете быть уверены, что в первый раз, когда мне придется упомянуть этот вопрос, это будет исправлено. Я сожалею также на свой счет, что не знала, что это средство было в использовании, и теперь, когда вы указали путь, я буду очень рада изучить этот вопрос. Благодаря доброй щедрости (публичной, а также частной), с которой со мной всегда обращались в вашей стране, у меня есть поистине ценная библиотека ваших работ из США, из которой я часто и с благодарностью извлекаю пользу.

Я с нетерпением жду получения вашей статьи по экономической энтомологии, но в настоящее время я видела только приятные уведомления о ней, и я очень желаю прочитать ее полностью. Внимание к этой теме распространяется очень удовлетворительно на континенте. Я сейчас в общении с профессором Дж. Яблоновски из энтомологического штата Венгерского правительственного департамента сельского хозяйства в Будапеште. Он делает очень тщательную и хорошую работу по Thysanoptera (трипсам). Также в Гельсингфорсе (Финляндия) я слышу от д-ра Энзио Рейтера, что они подумывают об организации энтомологической станции, и я надеюсь, что я могу быть в общении.

Я сейчас начинаю пропускать свой восемнадцатый отчет через прессу. Одним из интересных появлений прошедшего сезона была широко распространенная вспышка Charæas graminis, рогатой моли (стр. 104). Это было более или менее в семи смежных графствах на юго-западе Шотландии, и хотя не примечательно само по себе, все же, так как на месте было один или два компетентных наблюдателя, были получены некоторые хорошие заметки, особенно относительно присутствия паразитов, которые, я надеюсь, в свое время вы можете найти интересными. Было много присутствия Mermis в одном районе. Из одной гусеницы я извлекла в трех частях около 18 дюймов нитевидного червя. Также было присутствие «флашери» и некоторых личинок Tachina. Д-р Ритцема Бос из Вагенингена, который всегда очень добр в коллегиальности, очень помогает мне с идентификацией.

Я надеюсь сказать много о Heterodera schachtii (нематодном враге корней хмеля). Различные виды нематод, кажется, каждый год проявляют себя больше, и я очень желаю узнать, не могли ли schachtii прийти к корням овса здесь, так же как в Голландии. Большая черепаховая бабочка, Vanessa polychloros (рис. 13), которая не распространена в этой стране, сделала разрушительное появление на листьях вязов и вишни в одной местности в Хантсе. И недалеко от Лимингтона было разрушительное нападение на одном пшеничном поле гусениц маленькой моли, которая съела сердце молодого растения и была совершенно губительной. Я не могу найти вид нападения в записи (то есть от чешуекрылой бабочки или моли, личинки), и мы все озадачены относительно вида. Кажется, мало сомнений, что это Miana, и мне кажется больше всего похожим на expolita, но никто из нас не придумал вырастить ее.

March 23, 1895.

Я давно в вашем долгу за письмо, но иногда очень трудно держать всю работу в руках, и я уверена, что вы простите меня. Я пыталась до того, как ваше письмо об оводе попало в руки, и с тех пор также пыталась в некоторых из того, что казалось наиболее вероятными кварталами, получить информацию, наблюдалась ли форма нападения, которую вы упоминаете в США, здесь, но пока я не смогла обнаружить, что это так.

Большое спасибо за ваш экземпляр вашей самой интересной статьи о «Возникновении и прогрессе экономической энтомологии» и ваше слишком лестное упоминание о моей собственной работе (стр. 295-97). На континенте Европы идет грандиозная работа, и коллегиальность, которой я пользуюсь от многих ведущих правительственных энтомологов континента, очень добра и приятна для меня.

September 23, 1895.

Я думаю, что это только надлежащее уважение к вам, как энтомологу Департамента сельского хозяйства США, упомянуть, что я делала относительно недавнего назначения одного из штатных квалифицированных энтомологов США на пост британского правительственного энтомолога в Капской колонии. 17-го числа я услышала от м-ра К. П. Лаунсбери из Кейптауна, с письмом-представлением, приложенным от д-ра Ферналда, которое, он сожалел, из-за нехватки времени он не смог доставить. Так же и я, ибо я очень хотела бы завести его личное знакомство, а также знакомство м-с Лаунсбери, о которой д-р Ферналд пишет в таких высоких выражениях.

Я думаю, что это самое счастливое дело для Капской колонии — обеспечить услуги хорошего, обученного энтомолога, но то, что он должен привезти с собой в лице своей жены леди, настолько высоко квалифицированной быть компаньоном («alter ego») в его работе, было удачей за пределами надежды. Я сразу написала м-ру Лаунсбери, выражая удовольствие, которое было бы для меня сотрудничать, насколько это было в моих силах. И с тех пор я написала в том же духе Генеральному агенту Мыса Доброй Надежды, особенно обращая его внимание на факт (хотя, конечно, я не формулировала это таким образом), что на самом деле вместо одного энтомолога они таким образом обеспечили услуги также отлично обученного помощника! Вчера утром я получила ответ, выражающий его лучшие благодарности и упоминая, что он тогда сообщал содержание моего письма достопочтенному секретарю сельского хозяйства в Капской колонии, который, он чувствовал уверенность, «будет чрезвычайно рад услышать высокое мнение, которое вы питаете о недавно назначенном энтомологе, и он также будет благодарен за ваше дружеское предложение сотрудничества в работе этого офиса». Я надеюсь, что все это встретит ваше одобрение. Я глубоко обязана помощи и поощрению, которые я получала годами от замечательного штата работников США и от его главы — сначала профессора Райли, а теперь вас — и если я могу быть полезной члену его тем, что я могу сделать отсюда, это было бы очень большим удовольствием для меня.

September 1, 1897.

Я никогда раньше не решалась представить вам одну из моих листовок. Я чувствовала, как будто я беру на себя свободу. Сегодня, однако, у меня есть запрос от Бостонской публичной библиотеки на одну из листовок о домовом воробье, и я поэтому осмелилась просить вашего принятия нескольких экземпляров, отправленных в сопровождении книжной почтой. Вы увидите, что я извлекла много из отличной работы вашего собственного Совета сельского хозяйства, но в сокращенной работе такого рода невозможно показать ценность и важность наблюдений, как я очень желала бы. По крайней мере, я признала свое обязательство с благодарностью. Я уверена, что мне не нужно говорить, что я сочла бы удовольствием и честью, если бы вы захотели иметь несколько экземпляров листовки о воробье для распространения. Фермеры здесь в восторге от того, что имеют что-то надежное, и их отчеты подтверждают серьезные потери, которые P. domesticus вызывает. Но есть яростное сопротивление от нескольких людей, которые ругают меня в самой неприятной манере.

Недавно я имела большое удовольствие от небольшого визита нашего доброго друга д-ра Флетчера, и мы провели полчаса или около того, разрезая немного сливового дерева, зараженного тем, что я приняла за Xyleborus saxeseni (жук-сверлильщик) (рис. 46), данного как создатель плоских ячеек, или нор, Эйххоффом; но очень вероятно, вы слышали об этом от него уже.

У меня были некоторые хорошие наблюдения в более ранней части года за работой ангумуазской моли, Sitotroga (Gelechia) cerealella, которая была импортирована в таком количестве из Северной Африки в одном или нескольких грузах ячменя, чтобы вызвать некоторую тревогу.

Крылья, такие как они есть, самки Lipoptena cervi (рис. 24), дали мне некоторые хорошие фигуры. Демонстративно временами есть просто зачаточное крыло, но было ли иногда развитое крыло, которое было разорвано поперек, так что остается только около восьмой части крыла, кажется мне открытым для сомнения. Также малая уховертка, Labia minor, была локально немного хлопотной. В целом было прислано много довольно хороших наблюдений, которые, я надеюсь, могут вскоре быть интересными для вас. Молю, примите мою искреннюю благодарность за огромную пользу, которую я получаю от ценных публикаций, так любезно присланных мне, и поверьте мне с самыми сердечными добрыми пожеланиями и т. д.
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1 и 2, моль, увеличенная и натуральная величина; 3, гусеница, увеличенная, и линия, показывающая естественную длину; 4, проколотое зерно, натуральная величина и увеличенное; 5, зерно с экскрементами, увеличенное; 6, куколка в зерне, и удаленная, увеличенная, и линия, показывающая естественную длину. РИС. 42. — АНГУМУАЗСКАЯ МОЛЬ, ЗЕРНОВАЯ МОЛЬ (США), SITOTROGA (GELECHIA) CEREALELLA, OLIV.
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1, самец; 2, самка с расправленными крыльями, сильно увеличенная; линия, показывающая естественную длину тела и щипцов. РИС. 43. — МАЛАЯ УХОВЕРТКА, FORFICULA MINOR, LINN., LABIA MINOR, LEACH.





April 7, 1898.

Ваше письмо одобрения было очень большим удовольствием для меня, и я очень ценю ваши слова поощрения. Прежде чем это письмо дойдет до вас, вы, возможно, получили визит от д-ра Ритцема Боса, который доставил мне удовольствие визита по пути в США, чтобы исследовать количество опасности, которой следует опасаться в Голландии от этого A. perniciosus (калифорнийская щитовка). Из того, что я собираю из различных публикаций, с которыми я наиболее щедро снабжаюсь из ваших собственных штаб-квартир и экспериментальных станций, я надеюсь, что нам не нужно бояться этого истинного вредителя, делающего поселение здесь. У меня есть впечатление, что часть волнения здесь от желания исключить иностранный импорт фруктов. Я работаю сейчас над тем, что, я надеюсь, может составить «Справочник по нападениям насекомых, вредных для садовых и кустарниковых фруктов, со средствами предотвращения и лечения». Выращивание фруктов расширяется очень сильно у нас, и так много малоизвестных нападений было сообщено мне за последние несколько лет, что я подумала, что том, включающий их, с нашими старыми стоячими нападениями, доведенными до даты и очень полно иллюстрированными, встретит потребность здесь. Также я немного боялась, что если я не сделаю это сама, кто-то или другой мог бы быть «достаточно добр», чтобы избавить меня от хлопот.

Нашей главной проблемой с урожаем весной и зимой было присутствие Tylenchus devastatrix (нематоды) в клевере. Это продолжается до сих пор, но я надеюсь, что при благоприятной для роста погоде и внесении сульфата калия (в качестве удобрения для стимулирования роста) мы сможем с ней справиться.

March 24, 1899.

Боюсь, вы сочли меня очень небрежной, не ответив раньше на ваше любезное письмо, но я была уверена, что вы поймете: если бы я могла предоставить какую-либо информацию в ответ на ваш запрос о «сигаретном жуке», я бы поспешила это сделать.

Мой ежегодный отчет в этом году задерживается, так как работа над моим справочником и прочим отняла у меня много времени.

Я последовала настоятельному совету нашего доброго и безвременно ушедшего друга, доктора Линтнера, подготовив «Генеральный указатель» к серии из двадцати двух ежегодных отчетов (гл. IX). Это не исчерпывающий сборник, содержащий все, что можно пожелать, подобно тому, что прилагается к вашему бесценному «Insect Life», но я думаю, что он будет полезен как с энтомологической, так и с практической точки зрения. Когда он будет напечатан, я планирую выслать экземпляры вам, а также профессору Вебстеру, государственному энтомологу в Олбани и в несколько других мест, где, как мне кажется, скорее всего есть комплект моих двадцати двух ежегодных выпусков, и поэтому им может понадобиться указатель. Но если я не слишком злоупотребляю вашей добротой, не позволите ли вы мне прислать вам несколько штук, скажем, пакет из десяти или двадцати, которые вы, возможно, любезно представите нашим общим знакомым, которых вы можете встретить. Я сочла бы это любезной услугой, так как сама могу ошибиться в рассылке.

В следующем выпуске (если все будет хорошо) я планирую начать «Вторую серию» — немного изменив план, чтобы выделить специальный раздел, в который я могла бы помещать любые хорошие краткие заметки с информацией, присланной мне, тем самым используя то, что попадает в руки, но не будучи обремененной постоянным повторением из года в год жизненных циклов и рисунков хорошо известных или тех, что должны быть хорошо известны, вредителей.

June 26, 1899.

С вашей стороны очень любезно предоставить мне два экземпляра этой ценной брошюры «Некоторые насекомые, вредящие хранящемуся зерну», и я очень благодарна вам. Но я не просила о других ваших публикациях и пыталась получить их через фирму Messrs. Wesley, потому что вы так добры ко мне, постоянно предоставляя информацию, которая для меня совершенно бесценна, что я даже не знаю, как отплатить за эту доброту. У нас здесь нет ничего подобного вашим публикациям, на что можно было бы опереться, и когда мне попадается очень сложный случай, я, естественно, пользуюсь вашими книгами.

Недавно ко мне обратились по поводу груза муки из 46 200 мешков по семь стоунов, каждый из которых (насколько удалось проверить) был заражен Calandra (= Sitophilus) granaria (амбарным долгоносиком, рис. 68) и средиземноморской мучной молью (рис. 41), и именно для импортеров я пыталась достать экземпляр, а другой — для своего личного пользования. Я искренне признательна вам.

Мой указатель еще не готов. Я думала, что смогу его улучшить, и так сильно перенапрягла глаза, что вызвала задержку без особой пользы.

Сейчас я пытаюсь изучить Piophila casei (сырную муху, рис. 12) как вредителя сыра. Как любопытно, что у нас она не беспокоит вяленое мясо, как у вас, а у вас не трогает сыр, как у нас.

Слизень Testacella haliotidea (рис. 44), как мне кажется, заслуживает небольшого внимания, поскольку (благодаря своей хищной привычке) избавляет нас от различных подземных и наземных неприятностей (особенно от слизней), и я уже несколько лет собираю заметки об этом существе. Еще одно (как я полагаю) необычное явление, присланное мне недавно, — это экземпляр наземной планарии Bipalium kewense, которую нашли поедающей растения «как слизень». Я совсем не знала этого червя (если его так можно назвать), но название дали в Южном Кенсингтоне. Когда он прибыл, он выглядел как очень узкая слизистая полоска длиной около трех дюймов, но я подумала, исходя из его описанной среды обитания, что, возможно, немного теплой воды оживит его, и он немедленно встрепенулся и раздулся до узкой цилиндрической формы, и, покинув мох, на котором лежал, довольно быстро (благодаря прилипанию нижней поверхности) пополз по стенке чаши, неся перед собой неприятно выглядящую двулопастную голову, так что я вернула его в коробку как можно скорее.
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1, Слизень в движении; 2, сократившийся; 3, голова с щупальцами, увеличено; 4, раковина, вид сверху и снизу, слегка увеличено; 5, раковина, сильно увеличено; 6, яйцо (4 и 6 из таблицы V «Британской конхологии» Джеффри, том I; остальные фигуры с экземпляров, взятых в Сент-Олбансе). РИС. 44. — СЛИЗЕНЬ, TESTACELLA HALIOTIDEA, ДРАПАРНО.
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1, Червь вытянутый; 2, сократившийся; 3, 4 и 5, различные формы головы — все в натуральную величину (по рисункам профессора Ф. Джеффри Белла); 6, раздвоенная форма головы, несколько больше натуральной величины. РИС. 45. — ПЛОСКИЙ ЧЕРВЬ, НАЗЕМНАЯ ПЛАНАРИЯ, BIPALIUM KEWENSE.





January 24, 1900.

Я искренне благодарю вас за те огромные хлопоты, которые вы были добры взять на себя ради меня. Я очень польщена тем, что вы передали мой указатель в столь достойные руки, и также очень благодарю вас за ваше любезное письмо. Пожалуйста, позвольте мне добавить, что если вы когда-нибудь захотите принять экземпляры любых моих работ, которые есть в печати, для себя или своих друзей, мне было бы очень приятно отправить их.

Несколько дней назад я получила очень приятное письмо от мистера Лаунсбери. Он с большим интересом работает над «клещом» [который переносит болезнь, известную как красная вода или техасская лихорадка, у крупного рогатого скота].

March 21, 1900.

Я не знаю, правильно ли я поступаю с точки зрения этикета, упоминая следующий вопрос, но я думаю, что такому доброму другу, как вы, я могу рассказать о том, как приятно мне было недавно узнать от Эдинбургского университета, что они собираются присвоить мне почетную степень доктора права (LL.D.). Я считаю это большой честью. Меня радует не только сам комплимент в мой адрес, но я очень надеюсь, что признание экономической энтомологии одним из наших главных британских университетов станет большим подспорьем для работы в этой стране, в чем она очень нуждалась.

April 30, 1900.

Я была очень тронута вашими любезными поздравлениями (стр. 295) по поводу большой чести, которую оказал мне Эдинбургский университет. Все были очень добры, когда я приехала получать степень. Однажды мне доставило огромное удовольствие встретить Его Превосходительство вашего посла у вице-канцлера [сэра Уильяма Мьюра], и я была очарована тем любезным интересом, с которым он беседовал о сельскохозяйственной энтомологии и, действительно, обо всех темах, которые поднимались. На церемонии я сидела рядом с ним, и время от времени он любезно обменивался со мной несколькими приятными словами. Когда я заняла свое место рядом с ним после получения степени, он тихо прошептал: «Поздравляю вас; вы сделали это великолепно», и я подумала, что это очень интересно, что мое первое поздравление было так любезно высказано послом той значительно продвинутой страны, которой я так обязана помощью в своей работе.

September 29, 1900.

Мне было очень приятно (хотя это был лишь короткий визит) лично познакомиться с доктором Джоном Смитом из Нью-Джерси. Также доктор У. Сондерс (который приезжал на Парижскую выставку) и доктор Миллс любезно навестили меня. Такие визиты очень освежают.

Тем временем я многое узнала из ваших «Заметок о комарах Соединенных Штатов». Для меня большая радость обладать этим ценным трудом, и мой медицинский консультант, доктор Липскомб, только ждет, когда я смогу освободить его, чтобы одолжить для собственного прочтения. С добрыми пожеланиями и благодарностью за всю вашу помощь и поддержку, поверьте мне,

Yours very sincerely,

Eleanor A. Ormerod.








ГЛАВА XIX ПИСЬМА ДОКТОРУ Дж. ФЛЕТЧЕРУ





Общие ссылки на заражение насекомыми — Прогресс экономической энтомологии — Успех в использовании парижской зелени в Великобритании — Завершение работы, проделанной для Министерства сельского хозяйства и Королевского сельскохозяйственного общества Англии.

Серия избранных писем доктору Флетчеру в этой и следующей главах является наиболее полным собранием остатков переписки мисс Ормерод с отдаленными научными авторитетами. Хотя это лишь часть первоначальной группы писем, она охватывает период в четырнадцать лет и затрагивает, пусть иногда и вскользь, многие из главных объектов интереса, которые особенно занимали ее внимание. Некоторые черты характера проявляются здесь более заметно, чем в любой другой части тома. Взаимное доверие в деловых вопросах, которое быстро установилось, переросло в этом, как и в большинстве других случаев, в близкую личную дружбу.

Доктору Дж. Флетчеру, доминионскому энтомологу, Оттава, Канада.



Dunster Lodge, Spring Grove, Isleworth, England,





February 4, 1886.

Дорогой мистер Флетчер, вы спрашиваете о газовой извести (в качестве подкормки для почвы). Безусловно, при ее использовании нужна осторожность, но я не думаю, что вы найдете лучший краткий трактат по этому вопросу, чем небольшая статья, написанная покойным доктором [Августом] Фёлькером, копию которой я с большим удовольствием приложила для вас (я не знаю, где или была ли она вообще опубликована). Добрый старик прислал мне копию, когда я написала ему во время его последней болезни, не зная, насколько он был болен в то время. Он был высокого мнения об этой извести, и я думаю, что она приносит огромную пользу, но все же, если она слишком свежая или внесена слишком густо, последствия могут быть ужасными. Даже если кучи оставить ненадолго на поле, есть вероятность, что места будут отравлены. Но я всегда использую ее в нашем саду. Когда мы приехали сюда около двенадцати лет назад, ее можно было получить даром, но когда я хотела купить немного несколько недель назад, она стоила около 7 шиллингов за телегу, и мне продали ее только как одолжение, такой на нее спрос. Один из огородников сказал, что не может без нее обойтись, и она великолепна для избавления от болезненных наростов на капусте и репе, известных как «кила» или «пальцы и пальцы ног». Но при всем этом нельзя доверять внесение рукам без головы. Вы найдете отчеты (или, скорее, заметки в некоторых моих различных отчетах) о используемых количествах.

Я надеюсь, что вы сможете приехать, есть так много моментов, которые было бы приятно обсудить, а Кройдон находится недалеко по железной дороге. Мне было бы очень приятно познакомиться с вашей сестрой.

July 19, 1886.

Недавно у меня были хорошие экземпляры Hippobosca, H. Struthionis, Янсон, которая вредит страусам на ферме в глубине страны в Южной Африке. Это кажется очень любопытным примером миграции паразита, так как г-н Лихтенштейн (если я правильно помню, или г-н Оффер) полагает, что страусы могли, так сказать, подхватить его от квагги. Это очень интересно как пример четвероногого вредителя на птице.

March 15, 1887.

Я была так очень рада получить ваше любезное письмо сегодня утром, что отвечу как можно скорее. Ваше Энтомологическое общество Онтарио — единственное из всех, к которому я желаю принадлежать. Я сочту это настоящей честью, сделанной еще более желанной благодаря любезной и вежливой манере, в которой вы сообщаете, что мне, вероятно, будет позволено удостоиться такого отличия [почетного членства]. Ваше общество кажется мне образцом, полным примером того, каким должно быть Общество, столь поистине научным и использующим свои знания на общую пользу. Я буду гордиться тем, что мне позволено добавить его название к моим титулам — и еще больше гордиться тем, что имею одобрение и сердечную дружбу его президента и его бывшего президента.

Вы очень обнадежили и порадовали меня тем, что любезно сказали о моей брошюре о гессенской мухе; очень немногие из наших английских энтомологов интересуются практическими вопросами, и мне стоило немало седых волос попытаться «удержать мост». «Семена льна» сейчас находят возле Эррола в Шотландии в легком зерне или «шэге», или «чоге», как его называют, которое выбрасывается отдельным аппаратом из машины. Тем временем я пытаюсь создать своего рода кордон для наблюдения за соломой в тех наших портах импорта, где я имею влияние. Мы даем рабочим, через чьи руки ежедневно проходит солома, полные инструкции, что им искать, где и как, а также небольшое вознаграждение и обещание солидного бонуса первому, кто найдет и предоставит экземпляры зараженной импортной соломы. Рабочие могут очень помочь, если с ними обращаться по-доброму и правильно, и я не думала, что отправка инспектора принесет много пользы. Куколки гессенской мухи не были бы «дома» в день его визита! Не могли бы вы сказать, обычно ли солому срезают выше места прикрепления куколок в Канаде? Это имело бы огромное значение в отношении опасности заражения.

Доктор Линдеман из Москвы предоставил мне список губерний, по которым C. destructor распространилась в России с момента своего первого появления в 1879 году, и с его разрешения я публикую его в своем десятом отчете (стр. 104). Хотели бы вы, чтобы вам прислали пакет копий? Конечно, я немедленно после публикации вышлю копии для вашего и профессора Сондерса любезного принятия, а также нескольким другим моим канадским друзьям; но если вы дадите мне разрешение, я буду искренне рада отправить пакет, а также попросить принять электротипии любых моих собственных рисунков, которые, по вашему мнению, могли бы быть приемлемы для вашего Энтомологического общества.



Torrington House, St. Albans, England,





April 22, 1889.

Мне было действительно приятно снова увидеть ваш почерк, и очень скоро после того, как я получила ваш отчет, который вы так любезно прислали мне. Я пролистала страницы, чтобы ознакомиться с общим содержанием, и прежде всего я чрезвычайно заинтересована в вашей атаке «серебристой верхушки», соответствующей нашей пшенице с «белыми колосьями». Они — эти своеобразные колосья — появились в Южной России, как говорит мне доктор Линдеман, два года назад, и он не смог обнаружить никаких следов насекомых, как и я. Мне кажется совершенно необъяснимым, если это действительно вызвано трипсами, что они не оставляют после себя свои сброшенные оболочки! Интересно, что вы подумаете о моей идее о кольцевой болезни растений? Доктор Линдеман пишет мне, что собирается провести исследование на наличие Anguillulidæ (нематод).

Я особенно заинтересована в ваших заметках о C. leguminicola [американской клеверной семяедке], так как я давно подозревала, что у нас есть личинки, и сегодня мне удалось вывести свое первое имаго, и я отправила его мистеру Миду с описанием и рисунками доктора Линтнера и профессора Сондерса, чтобы узнать, согласится ли он со мной. Пожалуйста, поблагодарите от меня профессора Сондерса за то, что он прислал мне новое издание своей отличной книги о вредителях фруктов. Приятно видеть ее в этой менее дорогой форме, так ее купит гораздо больше людей.

September 2, 1889.

Вы, должно быть, получили удовольствие от своего визита в Вашингтон, но что это за зрелище должен представлять ваш рабочий стол по возвращении! Не опускаются ли у вас руки от коллекции, где все взывают: «ответь мне первым»? Я не могу с этим справиться — это такое ужасное напряжение, поэтому я почти все время сижу дома, как моллюск на скале, и стараюсь держать свою работу в руках, насколько могу.

November 11, 1889.

Говорила ли я вам, что Xyleborus dispar, Fab. (заболонник), совершил то, что, я надеюсь, может быть лишь одним из его странных прерывистых появлений, в стеблях сливы на большой фруктовой плантации Тоддингтон недалеко от Челтнема? Какая это странно разрушительная атака! Я не могла полностью понять, как он так удивительно быстро убивает молодые деревья, пока не препарировала несколько стеблей и не обнаружила, что, подобно вашему X. pyri, Peck, существа для начала частично окольцовывают стебель. И какое количество в одном стебле! Нам нужно описательное английское название, поэтому я предлагаю называть его «Crowder» (толпитель), из-за того, что все галереи так переполнены жуками, что, кажется, нет места для другого экземпляра.

December 6, 1889.

Как же очень, очень любопытно то, что вы говорите о том, что профессор Райли теперь думает, что E. kuhniella (мучная моль, рис. 41) может быть насекомым из Южной Каролины. Я буду с большим интересом ждать письма, которое вы мне обещаете. Полагаю, были просмотрены какие-то записи, потому что весной он писал мне, что, по его мнению, может с уверенностью сказать, что этот вид не встречается в Соединенных Штатах. Доктор Линтнер также придерживался того же мнения, а он сама осторожность. Я так рада, что вы сказали мне, потому что я написала довольно аккуратный маленький абзац для своего отчета о примечательном обстоятельстве того, что продвижение одной атаки насекомых было так детально зафиксировано. Как бы это было неловко! Как любезно с вашей стороны пожалеть для меня мужской экземпляр. Это совсем другое дело — вы жалеете для меня экземпляр, чем если бы я отдавала что-то свое в ваши руки; я очень надеюсь, что вы не слишком ограбили свою собственную ценную коллекцию. Я пыталась сравнить их, насколько могу в нынешних обстоятельствах, но, конечно, я не могу сделать многого без микроскопа. Цвет моего глубже, но это не имеет большого значения. Он был жив, но зрел, когда я его взяла.

Я верю, что вся хорошая работа делается сообща, хотя мы еще не знаем, как она может складываться. Мне часто бывает очень утешительно так думать.


[image: ]

1, Жук ♀; 2, личинка — увеличено, с указанием естественной длины каждого; 3 и 4, ячейка, натуральная величина, показывающая широкий и плоский, а также узкий вид. РИС. 46. — ЗАБОЛОННИКИ, XYLEBORUS DISPAR, FAB.





December 16, 1889.

Я отложила письмо на несколько дней, потому что хотела рассказать вам больше о Xyleborus dispar (заболоннике или яблоневом короеде), который, боюсь, может стать очень серьезной проблемой в других местах, кроме тех, где он появился впервые, и он причиняет много вреда: мне не очень хочется поднимать «флаг опасности» под свою личную ответственность, поэтому я разослала несколько новых экземпляров, чтобы подтвердить свою идентификацию, а затем я намерена написать вам снова и прислать еще несколько самцов. Я нашла семь штук, при этом едва ли больше того же количества самок; также я нашла образцы белого вещества, которым, как наблюдал Шмидбергер, питаются личинки, и я попросила профессора Бернарда Дайера проанализировать его для меня. Он очень добрый, а также квалифицированный помощник. Я не могу найти ни малейшего признака болезни на атакованных деревьях: если бы кора была вымыта, она не могла бы быть чище от щитовки или плесени любого вида, но опустошение печально — то, что мой корреспондент называет «бойней» деревьев.

Теперь у нас предмет сельскохозяйственной энтомологии регулярно объявлен как один из предметов (по выбору) для экзамена старших кандидатов нашего Королевского сельскохозяйственного общества Англии. Я пыталась добиться этого некоторое время, и надеюсь, что это принесет пользу.

Я составила вопросы настолько практически, т.е. по таким практическим пунктам, насколько могла.

December 16, 1889.

Ваше письмо едва было отправлено сегодня утром, как я получила подтверждение от мистера Оливера Э. Янсона, что моя идентификация свежей партии заболонников из сливовой древесины совершенно верна, вне всякого сомнения X. dispar. Поэтому я с большим удовольствием вкладываю двух самцов и двух самок в тонкое перо. Они упакованы в мелкие кусочки коры, которые они сами измельчили, поэтому я надеюсь, что они благополучно доедут. Это экземпляры из сливовых стеблей, а в некоторых случаях они атакуют ветви. Я только что написала письмо в Worcester Herald, предупреждая садоводов быть начеку, давая столько практических советов, сколько я могла сжать в разумном пространстве, и особенно рекомендуя сжигать зараженные деревья.

December 24, 1889.

Я думаю, что сельскохозяйственная энтомология движется вперед, но мы сейчас сильно стеснены различными трудностями, которые, как мне кажется, вы бы очень быстро разрешили на вашей стороне Атлантики. Я полагаю, что в некотором роде конфиденциально я могу упомянуть, что благодаря частной щедрости шотландского поборника науки в Эдинбургском университете учреждается лекторская кафедра сельскохозяйственной энтомологии, но тут возникает довольно комичная трудность: кто же займет должность лектора? Мне польстило выражение желания со стороны властей, которые занимаются выборами, чтобы я заняла ее; но ведь женщины-профессора в Шотландии не допускаются. Мы знаем «одного человека», подходящего для этой цели, профессора Аллена Харкера из Королевского сельскохозяйственного колледжа в Сайренсестере. Он бы справился хорошо, и так же желает получить этот пост, как мы хотим его туда поставить, но ведь директор Королевского сельскохозяйственного колледжа очень против того, чтобы он занимал этот пост, а также свою профессуру в колледже. Это большая головоломка. Я изо всех сил старалась помочь профессору сельского хозяйства — члену назначающего органа — найти подходящего человека, но что из этого выйдет, я не знаю. Это не секрет среди друзей, но это еще не достояние общественности. Да у вас, я полагаю, за день можно было бы заполнить кафедру. Я думаю, что могла бы сделать все, что требуется, но тогда, о! Тени Джона Нокса!

Я надеюсь каждый день получить экземпляр «Insect Life», который профессор Райли любезно присылает мне, и увидеть, что Ассоциация официальной энтомологии сделала в Вашингтоне.



[Cablegram.]





December 28, 1889.

Разве «парижская зелень» — это не то же самое, что «зелень Шееле», то есть арсенит меди, а не арсениат? У нас арсениат меди — это синеватый порошок; пожалуйста, напишите.

January 20, 1890.

Я чрезвычайно обязана вам за столь любезный и быстрый ответ на мой запрос об арсениате. Я благодарю вас от всего сердца, а также профессора Сондерса за то, что вы так любезно взяли на себя труд убедить меня в том, как обстоят дела.

Я приложила много усилий, чтобы сделать свою статью о парижской зелени настолько простой и обоснованной, насколько могу, но удастся ли мне убедить садоводов использовать ее, еще предстоит увидеть. Если кто-либо из ваших работников сада, привыкших к ее применению, случайно окажется в Англии, я считаю, что лучший способ начать дела — это нанять его услуги в Тоддингтоне, и благодаря правильному методу опрыскивания (и, без всякого сомнения, его хорошему эффекту) мы тогда, я вполне верю, добьемся прогресса. Если вы будете знать о каких-либо работниках сада, которые могут приехать, я была бы очень рада, если бы вы черкнули мне пару строк, и тогда, если никто из моих претендентов на работу в саду не захочет нанять его, я сама попрошу урок и лекцию, и он «не останется без гонорара», как говорят старые баллады. Если не сделать что-то, чтобы расшевелить добрых людей, они будут мазать и мазать, пока их деревья не станут сплошной массой жира, и, тем не менее, будут кишеть гусеницами всех видов.

Теперь я хочу упомянуть вам и профессору Сондерсу, что я почувствовала себя обязанной сказать мистеру Уайтхеду, так мягко и вежливо, как могла, что я должна отказаться от продолжения помощи, которую я оказывала с 1885 года энтомологической части его работы в качестве сельскохозяйственного советника при Министерстве сельского хозяйства. Я порекомендовала профессиональных помощников, которые могут помочь ему в технических идентификациях, и если ему нужна дополнительная помощь по общим вопросам, я предложила ему обратиться к профессору Харкеру, который обладает большим объемом строго технических энтомологических знаний и в последние годы уделяет много внимания сельскохозяйственному применению этого.

Даже если бы мне предложили пост «энтомолога», я бы не сочла себя вправе принять его, ибо мое огромное желание в моей работе — быть немедленно полезной, и если бы мне пришлось ждать разрешения от советов и комитетов и т.д., прежде чем я смогу наброситься на вредителей, которые требуют внимания по возвращении почты, я бы не чувствовала себя на своем месте. Пожалуйста, простите меня за то, что я рассказываю вам эту историю о себе, но хотя, конечно, она предназначена только для близких друзей, я подумала, что должна дать вам знать. Моя собственная работа неуклонно возрастала до такой степени, что с этой своего рода подпольной (непризнанной) правительственной работой в дополнение я не чувствовала себя способной воздать ей должное, и особенно мне нужно было больше времени для экспериментов и переписки.

February 13, 1890.

Большое спасибо за ваши любезные поздравления по поводу моего улучшения здоровья. Мне действительно лучше сейчас. Работа так сильно давила на меня, что я была вынуждена внести некоторые изменения. Я очень сожалела, что не продолжаю оказывать какую-либо помощь мистеру Уайтхеду в его энтомологической правительственной работе, но это была слишком тяжелая задача, и она мешала мне уделять должное внимание своей собственной, а также когда пост сельскохозяйственного советника был открыто оплачиваемым, я чувствовала, и мои друзья чувствовали, что если нужна помощь, она должна быть на деловой основе и получена от профессиональных помощников.

March 24, 1890.

Я благодарю вас от всего сердца за маленькую коробочку с X. dispar, которую вы любезно пожалели, за вашу собственную статью о «средиземноморской мучной моли», предшествующую копии в «Canadian Entomologist», и за всю информацию в ваших всегда поистине приемлемых письмах. Маленькие жуки приехали вполне благополучно. Я разделила их должным образом, и я не сомневаюсь, что и мистер Янсон, и каноник Фаулер будут очень рады обладать ими.

Наши люди в Вустершире и Тоддингтоне действительно расшевелились, чтобы заняться этими утомительными гусеницами. Мы сформировали «комитет по экспериментам» с двумя или тремя очень разумными и способными людьми во главе, и я исполняю обязанности их энтомолога и приношу пользу продавцу канцелярских товаров, по крайней мере! Вы бы видели листы бумаги, покрытые мудрыми советами!

В настоящее время я пытаюсь держать перед ними, что самым центром всего прогресса является организация наших «промывок» и наших средств их применения, чтобы мы могли уничтожить орды примерно в мае или июне, когда они действительно и очевидно причиняют вред. Ваша информация бесценна, не только сама по себе, но и потому, что, что бы ни было предложено, я могу сказать, что мистер Флетчер посоветовал это, или, чаще, сообщил о его успехе в Канаде, и я чувствую себя в безопасности. Я действительно надеюсь, что мы добьемся прогресса; ведущие люди уже устали от этого бесконечного смазывания, но я, безусловно, чувствую, что наше единственное оправдание для того, чтобы задавать вам так много вопросов об этом, — это ваши собственные глубокие знания предмета и большая доброта; и, действительно, я очень искренне благодарна.

Профессор Уильям Фрим из Даунтонского сельскохозяйственного колледжа только что был назначен единогласным голосованием Совета нашего Королевского сельскохозяйственного общества помощником редактора их журнала. Это такое отличное назначение, что оно радует меня. Профессор Фрим — мой старый друг, так что помимо огромной пользы для общества от наличия такого способного человека на этом посту, я получаю квалифицированного и сердечно готового помочь коллегу.

Я надеюсь, что вы приедете в Англию этим летом, это было бы такой пользой для меня и таким удовольствием как для моей сестры, так и для меня. Мы надеемся, что вы останетесь здесь так долго, как вам будет удобно. Это очень хороший центр, а Ротамстед [великая английская сельскохозяйственная опытная станция] находится всего в четырех с половиной милях, и я совершенно уверена, что сотрудники были бы рады показать вам все.

July 7, 1890.

Я верю, что после нашей тяжелой борьбы мы одержали победу, и парижская зелень теперь признана, насколько распространилась область работы нашего Комитета, как незаменимый инсектицид в садоводстве в больших масштабах. Гусеницы были убиты, а листва не повреждена, и управляющие в Тоддингтоне на сегодняшний день вполне довольны и благодарны. Мы очень обязаны вам за вашу любезную и умелую помощь, и что она значила для меня, я не могу сказать. Потребовался бы целый том, чтобы записать прогресс нашей работы. Сначала казалось, что дух глупости вселился в головы оппозиции; все мыслимое всплывало одно за другим, и, как энтомолог Комитета, я почти не знала ни дня покоя до сих пор в течение недель или месяцев. У нас была одна определенная комбинация против нас, и когда все казалось спокойным, пчеловоды подняли шум. На это нужно было ответить публично, но казалось самоочевидным, что если мы не будем опрыскивать, когда деревья в цвету, мы не навредим пчелам. Один из наших членов поднял шум по поводу собственного здоровья, и мне пришлось указать ему, что если он не привык стоять на мартовском ветру, обливаясь холодной водой (только я выразилась более вежливо), он, вероятно, будет чувствовать себя некомфортно.

Если мы встретимся, как я надеюсь, когда-нибудь, я уверена, что вы будете развлечены «Взлетом и прогрессом парижской зелени». Но на самом деле вся работа и ужасная тревога очень утомили меня, и я собираюсь устроить себе небольшой отпуск с сестрой на пару дней в Оксфорде для освежения.

October 6, 1890.

Вы очень обнадеживаете меня всем, что так любезно говорите, и я очень ценю ваше одобрение моей новой книги, но я всегда чувствую и стараюсь признать, что реальная полезность моей работы проистекает из любезного сотрудничества, преимуществом которого мне позволено пользоваться. Просто посмотрите на дело с парижской зеленью. Я вполне укрылась за вашим именем как активного рефери. Добрые люди в любом случае были трудноверующими, но я действительно сомневаюсь, что смогла бы забить гвоздь, не имея вас, на кого можно опереться. Если не считать боли, которую это не могло не причинить, история работы нашего Ившемского комитета и то, с чем нам пришлось столкнуться, была бы самой интересной главой, и в конце концов мы добились полного успеха!

Думаю, я рассказывала вам о чудесно больных растениях клубники, выглядящих скорее как кусочки цветной капусты, положенные на землю, чем как их собственные изящные формы. Доктор Ритзема Бос обнаружил, что это происходит из-за присутствия Tylenchus (нематоды) (рис. 47 и 49), до сих пор не описанной, и собирается выпустить предварительное уведомление в ноябре, и поскольку некоторая часть наблюдений (не научные части) была моей, он любезно позволит мне использовать то, что мне нужно для моего отчета. Он очень добрый коллега.

November 18, 1890.

Моя сестра с удовольствием посылает вам две копии своей диаграммы личинки гессенской мухи, которые, как она надеется, вы любезно примете. Это, как она говорит, ее «первое публичное появление», поэтому она немного волнуется! Но я делала все возможное, чтобы обеспечить ее рисунку хороший прием, и я очень тщательно пересмотрела его, прежде чем он был отправлен. Я думаю, он вам понравится. Он должен сопровождать это письмо, но он подходит так близко к ограничениям размера почтовых посылок, что если он не прибудет, пожалуйста, ожидайте его вскоре в другом дорожном платье, бандеролью.

December 22, 1890.

Для вашей коллекции вам, я думаю, понравится обычное письмо нашего доброго старого профессора Вествуда, но оно ничуть не характерно. Он обычно берет открытку и на ней, мелким почерком, добавляя кусочки там, где есть место, вмещает удивительное количество поучительного материала. Письмо мистера Мида, возможно, вас заинтересует, так как он один из наших ведущих диптерологов — он очень добр ко мне в идентификации, когда я прошу его; а письмо от мистера Хормузда Рассама — это вклад моей сестры. Он был, я полагаю, нашим величайшим британским исследователем в Ассирии (после сэра Генри Лэйарда) и долгое время был одним из пленников короля Теодора в Абиссинии (для освобождения которых эта страна пошла на войну). Я не уверена, видели ли вы его, когда были в Спринг-Гроув, но он был близким соседом, и когда он отправлялся в свои ассирийские поездки, имел обыкновение оставлять свою очень очаровательную жену и непослушную маленькую стайку халдейских детей на то, что ему было угодно называть «нашей заботой».

Большое спасибо за столь лестные отзывы о моем руководстве. Они слишком добры, но очень обнадеживает иметь такое одобрение, и очень освежает тоже, потому что иногда я почти съедена тревогой.

Я думаю, что благотворный эффект парижской зелени вполне установлен, и я надеюсь, что использование ее может широко распространиться в следующем сезоне; я полностью верю, что в ней или в лондонском пурпуре лежит единственная надежда сдержать толпы разнообразных видов гусениц моли, которые появляются с листвой. В своем четырнадцатом отчете (то есть в статье о гусеницах сада, которую я сейчас готовлю для него) я попыталась остановиться даже с утомительным повторением на моментах малого количества используемой парижской зелени, а также на важности распределения жидкости в виде тумана или мелкого распыления, чтобы покрыть листья, но ни в коем случае не допускать стекания. Некоторые из добрых людей, кажется, имеют идею, что они не могут иметь слишком много хорошего, и результаты печальны.

Я продвигаюсь так уверенно, как позволяет бизнес, с моим новым руководством. Есть много новых статей, и такие темы, как проволочник, хмелевая тля и другие, выходят почти как новые статьи, когда информация, которая была внесена по частям или в специальных отчетах, просеивается, и информация приводится в порядок. Я заменяю рисунки, которые были не всем, что можно было пожелать, новыми. Я очень беспокоюсь о том, чтобы выпустить то, что может быть действительно здравой, современной книгой наших самых важных наблюдений здесь. Я думаю, она будет примерно на четверть больше моего нынешнего издания и «demy» вместо «crown» 8vo., чтобы она могла быть приятной формы.

Экономическая энтомология действительно делает успехи здесь. Наше Хайлендское и сельскохозяйственное общество Шотландии ищет энтомолога, и это хороший шаг. [Доктор Стюарт Макдугалл был назначен на эту должность.]

December 23, 1890.

Я сразу же ответила на ваш запрос так кратко, как могла, потому что знаю, насколько ценно место, но, действительно, я буду очень обижена и расстроена! — и ваш отчет не даст правильного представления! — если вы не скажете, что мы обратились к вам и что наша работа была в коллегиальности. Я действительно не знаю, могла ли я работать так, как требовалось, если бы у меня не было преимущества возможности цитировать из ваших писем.

February 2, 1891.

Посчитаете ли вы меня очень жадной, если я попрошу у вас еще один экземпляр «Материалов съезда садоводов», 1890 г. Это было бы очень приемлемой помощью для Ившемского комитета по экспериментам с фруктами. Я бы очень хотела, чтобы они прочитали то, что вы говорите о парижской зелени и т.д., но я боюсь, если они возьмут мой экземпляр, он может не вернуться домой. Я составила короткую статью о «Парижской зелени, ее использовании и методе применения для предотвращения появления гусениц садовой моли». Я думаю, все в порядке, я была очень осторожна и проста, и я подумала, что мы должны выпустить какие-то инструкции до начала сезонной работы. Мы находим бескрылых зимних пядениц и некоторые другие виды, поднимающиеся на деревья сейчас, и это показывает, что нет смысла полагаться только на клеевые пояса, ибо нам пришлось бы действительно мазать с октября по апрель, чтобы поймать всех нарушителей! Наши прерывистые заморозки позволяют существам появляться с интервалами таким образом, от чего, я полагаю, вы совершенно свободны в Канаде. Несомненно, должно быть записано обо мне,



“SHE INTRODUCED PARIS-GREEN INTO ENGLAND”!





Вы бы видели массу переписки с этого времени в прошлом году, от первых слабых усилий, через оппозицию и всякие вещи, до успеха. Работа хорошо начата, и хотя я могу в шутку упомянуть себя, наш экспериментальный комитет работал мудро и грандиозно. Теперь они собираются опубликовать отчеты всех членов, которые прислали их. Тот, что от мистера Уайза [73], очень хорош, и я должна написать предисловие для них, чтобы я могла показать учения, где они согласны и почему они различаются.

У нас был долгий период холодной погоды, принесший большие страдания бедным, а моей сестре и мне — потерю брата, который был «поражен холодом» и унесен почти мгновенно стенокардией. У меня была временная доля неприятностей от сильного падения, мои ноги ушли из-под меня вниз по склону на скрытом льду, и отправили меня вниз на затылок; но я думаю, что я снова в порядке сейчас.

Здесь большая нехватка какого-то учебника для сельских школ, рассказывающего что-то, что заинтересовало бы мальчиков — возможно, также и девочек. Я не знаю, смогу ли я справиться с этим, но я думаю о том, чтобы попытаться взять около тридцати или около того самых распространенных атак — включая очень немногие на скот, о которых мальчики всегда заботятся — и посмотреть, что я могу сделать. У меня есть надежда, что через мальчиков мы могли бы добраться до сельскохозяйственных рабочих и пастухов.

Мне очень нравится ваше выступление на собрании экономических энтомологов в ответ на грандиозное и всеобъемлющее выступление профессора Райли; но пока я не смогла вполне понять объем договоренностей Общества для внеамериканских членов. Это должно быть большим удовольствием для всех членов, которые могут встретиться, чтобы обсудить полезные моменты, и большой пользой, принесенной стране, но я озадачена внешними отношениями. Это не кажется, что затрагивает меня, скажем, например, в моем общении с такими добрыми друзьями, как вы и доктор Линтнер. Я бы рискнула в любом случае, я думаю, просить в удобное для вас время совета или инструкции, и где я могу позволить себе информацию, я сочту себя удостоенной чести и счастливой предоставить ее.

Но я не понимаю квалификацию. У вас есть имена мистера С. и мистера С. в вашем списке. Я не знаю этих джентльменов, поэтому не могу сказать, что они могут делать, но наш великий старый шеф, мой энтомологический учитель и друг почти всей жизни, дорогой старый профессор Вествуд, его там нет, и все же по должности как профессор зоологии Хоуп он читает лекции по энтомологии (насколько я верю) регулярно в Оксфорде. А какую работу делает доктор Линдеман! Это было бы большой помощью здесь, если бы у нас было такое Общество. Моя работа такая очень одинокая, но я делаю, что могу.

Лекции доктора Фрима [курс Стивена в Эдинбургском университете] были вполне успешными. Это радует меня. Профессор Уоллес был чрезвычайно доволен здравым образом, в который он выстроил свою сельскохозяйственную энтомологию в умах студентов, и я думаю, что курс принес большое удовлетворение. Он очень здравый работник, и я бы очень хотела, чтобы он был моим сотрудником в Королевском сельскохозяйственном обществе Англии. Я еще не выдвигала эту тему, но если бы был помощник энтомолога, который мог бы представлять мои отчеты вместо того, чтобы мое личное присутствие было необходимо во всей деловой суете этого большого количества джентльменов, это избавило бы меня от очень неприятной части моей работы.

March 23, 1891.

Мы только что получили полный поток заявок на бесплатное распространение брошюр «Парижская зелень», поэтому мы очень стремимся держать все в руках. Я очень надеюсь, что это приживется. Мы преодолели много возражений в прошлом году, и теперь мы можем указать на спасенные урожаи и отсутствие катастрофической резни садоводов — даже ни одного воробья не погибло; также уменьшенное количество зимней пяденицы осенью и славное обещание цветочных почек на деревьях, о которых были сделаны отчеты. В прошлом году мы не знали, куда обратиться за правильным опрыскивателем; теперь, позавчера, должен был быть «конкурс опрыскивателей» в Хрустальном дворце. Я думаю, это само по себе показывает, как продвинулось дело с опрыскиванием инсектицидами. Я довольно широко распространяю брошюры P.G. Много лет назад, когда железнодорожный мост по новому методу строительства был сделан через Уай (таблица XXVI), недалеко от моего старого дома, местные жители «боялись за свою жизнь», чтобы переходить его, но был придуман остроумный план — возить любого бесплатно туда и обратно весь день — поезда с вагонами были переполнены, люди кричали от радости, и победа была одержана; и теперь я осуществляю тот же принцип. Благородные и простые, мудрые и очень неразумные, хотят брошюры «Парижская зелень», и я надеюсь, что благодаря листам советов и т.д., которые должны быть отправлены в сопровождении, самые глупые души не причинят вреда; и тем временем мы популяризируем предмет. Вы подумаете, что я tête montée (взвинчена) по этому поводу, но это был долгий, тяжелый труд, и я полностью верю, что от принятия мышьяковых инсектицидов зависит успех английского садоводства в будущем.

Насколько я вижу, «личинки» ничуть не пострадали от холода недавнего мороза, пока они были в своих самодельных укрытиях под землей, но мы устроили опустошение среди сотен личинок майского жука, Melolontha vulgaris, путем вспашки. Личинки были слишком оцепенелы, чтобы зарыться, и птицы очень тщательно расправились с ними.

Доктор Линдеман пишет, что он «организовал районную инспекцию», чтобы найти присутствие Tylenchus devastatrix в России, но «всегда с отрицательными результатами». Это очень интересно.
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ТАБЛИЦА XXVI. Железнодорожный мост через Уай, недалеко от Чепстоу.
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1, Взрослые особи; 2, передняя часть самки, показывающая ротовое копье; 3, эмбрион в яйце — все сильно увеличено, передняя часть в 440 раз (по рисункам доктора Дж. Ритзема Боса). Одна из причин болезни клевера. «Тюльпанокорневое» растение овса. РИС. 47. — СТЕБЛЕВЫЕ НЕМАТОДЫ, TYLENCHUS DEVASTATRIX.





June 26, 1891.

Говорила ли я вам, что моя сестра подготовила набор из двадцати четырех диаграмм — того же размера и в том же стиле, что и у гессенской мухи? Это наши самые разрушительные или самые примечательные насекомые-вредители — и наше Королевское сельскохозяйственное общество так высоко оценило те, что напечатаны, что они договорились, чтобы она передала им право собственности на авторские права на набор. Это очень радует ее. Они оплачивают ее «карманные» расходы на печать, а она дарит авторские права и свою работу. Я думаю, они образуют очень красивую коллекцию, и я верю, что Общество намерено выпустить их (вместе с моими предыдущими — стр. 99) небольшими наборами по полдюжины. Таким образом, один набор для сельских школ, один для садоводов, один для лесного использования. Я надеюсь, что они будут очень полезны таким образом для тех, кто не хочет покупать все целиком.

В этом году у нас, безусловно, есть веские доказательства того, что в нашем островном климате холод не «убивает личинок». Если бы это было возможно, казалось бы, что насекомым от этого даже лучше.

September 26, 1891.

Пришло письмо из Аделаиды с известием о кончине мистера Фрейзера Кроуфорда. Причиной стали хроническая подагра и болезнь сердца. Он был, как обычно, бодр, и когда около девяти часов вечера его покинул друг, он принялся за подготовку научной статьи, но вскоре после этого лег спать. На следующее утро, 30 октября, слуга обнаружил, что лампа все еще горит, а мистер Кроуфорд тихо скончался, словно во сне, с книгой — томом «Криптогамической ботаники», выпавшей из его рук. Он был совершенно неутомимым тружеником; даже в последний месяц своей жизни, будучи обремененным всеми неудобствами и болями от болезни тазобедренного сустава, помимо тех недугов, что унесли его от нас, он подготовил большую статью о вредителях овощных и других культур для «Garden and Field», в которой, помимо прочего, написал рецензию на мое «Руководство». А его предупреждающая статья об опасности ввоза филлоксеры появилась в отчете Бюро сельского хозяйства Южной Австралии вместе с некрологом. Как друга его чрезвычайно ценили все, кто знал его доброту и достоинства, и его утрату глубоко оплакивают в Аделаиде. Для меня же это огромная потеря — как истинного друга и коллеги-энтомолога.

February 6-8, 1892.

Сегодня днем я отправила в печать указатель к моему пятнадцатому отчету и теперь с удовольствием приступаю к письму вам. Надеюсь, отчет вам понравится. Статья о Plutella cruciferarum (капустной моли) получилась невероятно длинной, но я полагаю, насколько позволяют судить имеющиеся у меня данные, что, если рассматривать все аспекты нападения в совокупности, подобного в нашей стране еще не было, и я очень хотела представить достоверные сведения, которые выдержали бы тщательную проверку во всех отношениях относительно того, что именно произошло, чтобы читатели могли сами судить, насколько обоснованны мои выводы. Я думаю, что моли были занесены ветром. Когда отчет дойдет до вас, я была бы очень признательна, если бы вы сначала прочитали «Общее резюме» на стр. 157–164, иначе вы можете задаться вопросом, что побудило меня представить такое множество сообщений об этом вредителе. Я сильно сомневаюсь, что без надлежащей идентификации мы могли бы доверять фермерам в различении гусениц капустной моли и гусениц рапсового пилильщика, а доверять их воспоминаниям нет никакого смысла! Не больше, чем тому, что моли привлекаются темной стороной маяка (см. стр. 159 моего отчета). Я приложила много усилий, чтобы быть точной.

В первом номере «Канадского энтомолога» за этот год, который прибыл в субботу, 6-го числа, я с большим интересом прочитала некоторые наблюдения на тему «Могут ли насекомые пережить замерзание?», и подумала, что, возможно, вам было бы интересно взглянуть на несколько небольших наблюдений, которые я зачитывала перед нашим Энтомологическим обществом в 1879 году. В то время я была одним из постоянных ежедневных наблюдателей Королевского метеорологического общества, поэтому могла быть уверена в показаниях температуры, но не смогла собрать столько примеров насекомых, сколько хотела. Эксперимент мистера Уиппла, который я добавила, был лучшим. Раньше мне казалось очень интересным наблюдать, как некоторые личинки трескаются, словно кусочки дерева, а их собратья после оттаивания оживают. Если вы считаете, что эти замечания представляют хоть какой-то интерес, пожалуйста, используйте их как угодно — я была бы счастлива, если бы они принесли хоть какую-то пользу.

Не доводилось ли вам слышать из каких-либо источников, что средиземноморская мучная моль (стр. 179) появилась в Москве? Прошло уже несколько недель с тех пор, как доктор Линдеман написал мне, что ее обнаружили там в магазине шоколада или какао, куда ее завезли в мешках из Лондона (Англия). По-видимому, на врага обрушились со всей мощью и без промедления, и он надеялся, что его удалось искоренить. Сначала меня озадачило, как kuhniella попала в шоколад и т. д., но было высказано предположение, что эти кондитерские изделия сильно разбавлялись мукой. Вредитель неуклонно распространяется здесь, и вы увидите в моем отчете, что я снова перепечатала часть ваших указаний.

Погода была настолько дождливой, что огромные площади пшеничных полей остались незасеянными, поэтому в настоящее время у меня было мало запросов о вредителях молодых растений, но с приходом тепла и солнца я ожидаю, что они появятся в большом количестве. Я как раз начинаю второе издание моего небольшого «Руководства».
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1, гусеница; 2, яйца; 3–5, капустная моль, натуральная величина и увеличенная. РИС. 48. — КАПУСТНАЯ МОЛЬ, PLUTELLA CRUCIFERARUM, ZELL., CEROSTOMA XYLOSTELLA, CURTIS.





August 22, 1892.

После операции на колене сустав пришел в норму, но длительные страдания крайне подорвали мое здоровье — постоянная сильная боль в больной конечности, сопровождавшаяся временами мучительной невралгией, довели меня до такого состояния, что меня серьезно предупредили: выздоровление невозможно, если я не уменьшу огромный объем работы. Поскольку именно текущая и рутинная работа в моем «офисе» была столь изнурительной, я ушла с поста консультанта-энтомолога Королевского сельскохозяйственного общества, и с тех пор мое выздоровление неуклонно идет вперед. Сон вернулся, ужасная боль от невралгии прошла, и я могу работать счастливо и комфортно.

Не знаю, как это вышло, но работа (далеко выходящая за рамки того, что казалось моей обязанностью) разрасталась со всех сторон — континентальной и колониальной, пересмотр статей и т. д. и т. п. — пока для того, чтобы справиться со всем этим, не потребовался бы хороший деловой человек и целый штат сотрудников. Поэтому я разрубила гордиев узел.

Я надеюсь, что это никак не отразится на моей сельскохозяйственной энтомологической работе для страны, особенно в качестве эксперта для фермеров, садоводов и сельскохозяйственных изданий; также я намерена продолжать свои ежегодные отчеты — и во всех отношениях работать основательно. Но это совсем не то, что быть обязанной по должности заниматься людьми и делами, которые, как мне часто казалось, отнимали время без особой пользы или даже мешали сосредоточиться на действительно важных исследованиях.

November 21, 1892.

Одной из очень больших проблем в прошлом году было грибковое поражение корней капусты и репы, которое мы здесь называем «кила», или «пальцы и пальцы ног». Не знаю, есть ли оно у вас в Канаде. Вы, возможно, лучше узнаете его под научным названием «слизевик», который его вызывает — Plasmodiophora brassicae Воронина. Наши люди так постоянно путают его с поражениями личинками, что присылают мне массу запросов по этому поводу, поэтому я не думаю, что будет вред (поскольку я действительно изучала его много лет) в том, чтобы представить статью о нем в моем следующем отчете, и я получила три отличные фотографии с натуры, которые, надеюсь, дадут хорошее полностраничное изображение трех основных форм соответственно.

Есть несколько хороших новых отчетов о заражениях (если их так можно описать), и я работаю так усердно, как могу, но хотела бы продвигаться быстрее. Завидую вашей способности выполнять качественную и хорошую работу так быстро.

Я так и не поблагодарила вас за вашу превосходную статью о «роговой мухе» (Haematobia connicola), которую я прочитала с огромным интересом и пользой, и разместила часть вашего щедрого запаса копий там, где, как я думала, они будут наиболее полезны — в том числе привлекла внимание к этой теме в «Agricultural Gazette».

Доктор Бетюн очень любезно пригласил мою сестру и меня приехать погостить в Порт-Хоуп на Чикагскую выставку, но, как бы восхитительно ни было увидеть всех друзей, которые собрались бы в таком центре, ни сестра, ни я не смогли бы вынести такой усталости.

Наша леди-миллионерша, известная своей благотворительной деятельностью — баронесса Бердетт-Куттс — написала мне, что ее избрали президентом Женского отделения Чикагской выставки, и она пожелала получить отчет о «генезисе моей организации!» Что я могла сказать? В ней нет никого, кроме меня и моей сестры. Я вспомнила знаменитую историю Каннинга о «точильщике ножей»: «Боже благослови вас, сэр, мне нечего рассказать». Баронесса написала, что получает информацию от епископов и глав всех церквей, так что я полагаю, ее отделение — это pur et simple религиозные женские организации.
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1, личинка; 2 и 3, самки; 4 и 5, яйца на разных стадиях развития — все сильно увеличены (2 по эскизу Э. А. О.; остальные фигуры по проф. Джорджу Аткинсону). РИС. 49. — НЕМАТОДА, ВЫЗЫВАЮЩАЯ КОРНЕВЫЕ ГАЛЛЫ ТОМАТОВ, HETERODERA (ANGUILLULA) RADICICOLA, MÜLLER.
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Самка, вид сбоку и сверху; личиночные чешуйки, с еще видимыми ногами — все увеличено; зараженная веточка крыжовника. РИС. 50. — ЩИТОВКА СМОРОДИНЫ И КРЫЖОВНИКА, LECANIUM RIBIS, FITCH.





March 13-16, 1893.

Вы увидите из копии отчета, который я только что выпустила, что у нас действительно появилась Heterodera radicicola (нематода, вызывающая корневые галлы). Я хотела бы назвать имя пострадавшего, но он наш крупнейший английский производитель томатов, и это могло бы повредить его бизнесу. Он проводит много экспериментов, и в конце апреля собирается предоставить мне отчет. Было бы действительно приятно, если бы нам удалось найти какое-нибудь полезное средство.

В настоящее время я пытаюсь составить подробную историю и описание щитовки крыжовника, Lecanium ribis, Fitch, которая создала здесь такую штаб-квартиру (полагаю, обосновалась, когда я была слишком больна, чтобы следить за этим), что я думаю, у меня почти есть шанс найти желанного самца! Но, за исключением нескольких строк доктора Синьоре, у нас, кажется, нет европейского описания. Около месяца назад с импортными овощами и кормами завезли саранчу, так что я получила три вида, но больше они не прибывают. Главное исследование, которое мы с садоводом проводим в настоящее время, касается поиска мер по сдерживанию нападения горчичного жука, Phaedon betulae, и вредителей с похожими повадками, и я налаживаю своего рода связь в операциях с фирмами Messrs. Colman и Messrs. Keen, нашими двумя великими конкурирующими горчичными фирмами, и я очень надеюсь, что мы добьемся некоторого прогресса.

Одна большая тревога — это (на мой взгляд) неквалифицированные так называемые лекторы, которых рассылают окружные советы.
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Жук, натуральная величина и увеличенный; личинка, увеличенная и натуральная величина на листе. РИС. 51. — ГОРЧИЧНЫЙ ЖУК, PHAEDON BETULAE, LINN.





May 22, 1893.

Я узнала как факт совсем недавно, что профессор Райли претендует на должность «профессора зоологии Хоупа» в Оксфорде, вакантную после смерти нашего великого старого друга профессора Вествуда. Мистер Хэчетт-Джексон (полагаю, помощник профессора Вествуда) очень настойчиво писал мне из колледжа Кибл, и я ответила самым сердечным образом, упомянув все, что, как я могла подумать, помогло бы избранию профессора Райли. Для меня было бы благом, о котором и мечтать нельзя, иметь такого действительно великого энтомолога, как профессор Райли, на определенной должности здесь. Волшебная палочка победила бы все виды закулисных искажений, научных и практических, на этом поприще. В любом случае, боюсь, у профессора Райли почти нет шансов, и, право, я удивляюсь, что он вообще подумывает о смене своего грандиозного центрального положения — центрального для всего мира — на столь низшую должность без доброжелательных коллег вокруг.

Почтовым отправлением посылаю копию статьи г-на Дж. Даниша об Ephestia (мучной моли) для вашего любезного ознакомления, на случай, если вы ее еще не видели; вам будет интересно просмотреть ее и увидеть его взгляды на пиретрум. Я очень сомневаюсь, что мы могли бы заставить наших мельников попробовать его, но у вас все было бы иначе.








ГЛАВА XX ПИСЬМА ДОКТОРУ Дж. ФЛЕТЧЕРУ (продолжение) И ДОКТОРУ БЕТЮНУ





Иностранные корреспонденты — Книга доктора Налепы — Усилия по финансированию сельскохозяйственных лекций в Оксфорде или Кембридже — Литературные произведения — Сочувственные сообщения.

Письма, адресованные доктору Флетчеру после его визита к мисс Ормерод и ее сестре Джорджиане в Сент-Олбанс, были здесь для удобства сгруппированы с письмами к преподобному доктору Ч. Дж. С. Бетюну, другому канадскому энтомологу, который занимал высокое место в уважении мисс Ормерод как человек науки и сочувствующий друг, которому можно довериться во времена печали.

Доктору Дж. Флетчеру, государственному энтомологу, Оттава, Канада.

Torrington House, St. Albans,

September 29-30, 1893.

Дорогой доктор Флетчер, мы были очень рады узнать, что вы благополучно вернулись домой. Жаль, что мы не смогли поболтать подольше, но я буду благодарна за огромное удовольствие пообщаться с вами вообще.

Сразу после того, как вы покинули (или, скорее, я думаю, собирались покинуть) Англию, состоялся юбилей Ротамстеда, который привлек очень многих выдающихся аграриев в эту часть страны, и вы можете представить, как сильно хотелось, чтобы вы могли присутствовать. Я не присутствовала, но несколько друзей из дальних мест заглянули сюда по пути.

November 26 and December 1, 1893.

Я давно задолжала вам письмо, а также благодарность за ваш «Энтомологический отчет», который я прочитала сразу же, как только он до меня дошел. Вы знаете, какое удовольствие и уверенность я испытываю во всем, что узнаю из ваших трудов. Они и ваше любезное сотрудничество были огромной помощью в моей работе и мне в течение многих лет, что я никогда не переставала ценить с величайшей благодарностью. Сейчас я работаю над своим следующим ежегодным отчетом. Было прислано много хорошего свежего материала, и (насколько могла) я старалась не ходить по проторенным дорожкам. У меня есть грандиозная статья о саранче (рис. 55), мои экземпляры были идентифицированы в Мадриде сеньором доном Иго Боливаром. Осы были ужасным бедствием — и у меня есть несколько очаровательных наблюдений, таких занимательных! Но я позаботилась о том, чтобы они были из авторитетных источников — и М. Шойен любезно прислал мне несколько заметок шведского государственного энтомолога об огромном нашествии в Тромсё несколько лет назад. Поскольку это так высоко в полярном круге, я подумала, что запись будет интересна с научной точки зрения, и она настолько живая, что я не раз от души посмеялась над ней (стр. 239).

Но что, надеюсь, вас действительно порадует, так это то, что благодаря любезному представлению доктора Фридриха Томаса из Ордруфа, которого вы, думаю, знаете как одного из наших ведущих европейских фитопатологов, я вступила в переписку с доктором А. Налепой (из Вены), который уже несколько лет совершенно особенно посвятил себя изучению Phytoptidae (галловых клещей). Так что теперь у нас в его последовательных публикациях есть первоклассные видовые описания с измерениями и всем необходимым для точной идентификации всех видов, которые он изучил до сих пор. Также во многих случаях он дает хорошие увеличенные рисунки, и он добавил к своим многочисленным любезностям по отношению ко мне, прислав мне пластину с деталями существ, отмеченными техническими названиями. В своих уже опубликованных трактатах он дал отличные отчеты о многих видах, а также хорошую полезную классификацию, и я полагаю, что работа, которая выходила в отчетах Императорского научного общества Вены, должна быть завершена этой весной.

Это письмо лежало у меня несколько дней для дополнения, которое я хотела сделать, и теперь я должна очень сердечно поблагодарить вас за великую доброту, которую вы проявили к бедному мистеру Т. [фермеру с запада Англии, который оказался в беде]. Если он сможет приспособиться к обстоятельствам, ваша своевременная и огромная помощь станет средством, чтобы поставить его на ноги. Я сомневалась, правильно ли с моей стороны беспокоить вас из-за него, но все же решила рискнуть, и, действительно, ваша помощь станет средством спасения его от полного краха. Я понятия не имела (как, по-видимому, и мистер Т.), что его канадские перспективы с учетом его положения и положения его родственников были столь безнадежны. Как вы думаете, помогли бы немного денег? Скажем, пара банкнот по 5 фунтов или около того, ведь, возможно, теплая одежда — это то, что нужно. Если вы считаете, что это было бы хорошо, мы бы очень охотно (если бы вы любезно дали мне его адрес) отправили немного. Можно преодолеть сомнения, назвав это «займом», который будет возвращен, если когда-нибудь, по возможности, или не возвращен вовсе, если так будет лучше, но я не хочу отправлять без вашего разрешения.

December 5, 1893.

Спешная строка к почте о книгах доктора Налепы. Я только что услышала от Messrs. Wesley, что они заказали (как я их просила) дубликат комплекта из четырех брошюр доктора Н., которые у меня есть, и вчера отправила вам их названия. Когда они прибудут, я перешлю их вам, надеясь, что вы любезно примете их, если не по другой причине, то как пустяковое напоминание о том, как высоко я ценю вашу всегда любезную помощь мне. Денежная стоимость, как я упоминала вам, невелика, но я очень хочу, чтобы они были у вас как можно скорее, а заказ отсюда сэкономит некоторое время.

Мистер Синклер [редактор] написал мне благодарность за вашу статью и сообщил, что он делает копию рисунка вашей мухи для «Live Stock Journal». Это наверняка привлечет внимание.

December 21, 1893.

Интересно, встречали ли вы когда-нибудь наблюдения о молях — т. е. их личинках — повреждающих шелк в сырье, как они обычно делают с шерстяными изделиями. Я не знала, что они это делают, но сегодня утром у меня был запрос об этом из Тивертона, и среди молей, присланных как виновники, был прекрасный белый кокон, который выглядел так, будто он мог быть сделан из того же материала, что и красиво тонкая шелковая ткань или сетка, присланная с ним, и снаружи этого кокона, теперь пустого, было несколько маленьких гранул бледных личиночных экскрементов, как будто они были результатом питания очень бледным материалом. Надеюсь услышать об этом больше. Разве это не было бы хорошим новым наблюдением?

March 13, 1894.

Огромное спасибо за копию вашего очаровательного отчета, любезно присланную мне, и шесть, также щедро подаренных, которые я бережно размещаю там, где их оценят и где они будут полезны. Одну я отправила в наше Энтомологическое общество Ланкашира и Чешира, к удовольствию президента. Они делают много хорошей работы и собирались провести специальную выставку Silphidae (жуков-мертвоедов), с наблюдениями (рис. 26). Мне очень нравится ваш отчет; в нем содержится огромное количество хорошей, здравой, прямой информации, как научной, так и практической, и это настоящий пример честного обращения с вашим кругом наблюдателей. Я была очень заинтересована вашими заметками о Silpha, и мне интересно, могли бы мы заставить наших фермеров попробовать травить подгрызающих совок, «поверхностных гусениц», как мы их здесь называем. Интересно, не стоит ли мне последовать вашему примеру и делать короткие заметки о чем-то интересном, даже не рассказывая длинную историю. Они содержат много полезной информации, но у нас, кто так отстает в энтомологической информации, я боялась, что без полного описания и рисунка читатели будут в полном недоумении. Я была очень рада видеть почетное место, которое вы отводите моему имени среди своих коллег. Это действительно очень приятно мне.

Меня очень заинтересовало то, что вы рассказали мне об избытке ос, сопровождавшем недостаток осадков в одной части вашей части света. Наша пресса была очень добра ко мне, и мне особенно понравилось одно замечание, что (несмотря на уход из Королевского сельскохозяйственного общества) я не перестала быть «консультирующим энтомологом аграриев Великобритании».

Прямо сейчас я готовлю к печати листовку о Bryobia praetiosa (красном паутинном клеще крыжовника), и сегодня утром у меня был заказ на 3000 экземпляров! Только подумайте об этом, и даже без того, чтобы фирма видела ее!

April 9, 1894.

Я пытаюсь активнее продвигать керосиновую или минерально-масляную эмульсию в качестве инсектицида. Я дала ряд лучших рецептов в одном из наших ведущих сельскохозяйственных журналов — «The Farmer’s Gazette», Дублин — с информацией о том, что для тех, кто не может справиться с постоянным сочетанием компонентов, так называемый «антипест» является хорошей заменой.

По-видимому, «формалин», как называется торговое название, выпускается как дезинфицирующее средство. Мистер А. Циммерман пробовал его действие в качестве инсектицида на тепличных растениях, и он счел его настолько плохим для насекомых и скорее полезным, чем вредным для растений, что хотел моего сотрудничества в его испытании. Доктор Бернард Дайер сказал мне, что, по его мнению, он будет вполне стоить испытания.

Вопрос, который пришел мне в голову, заключался в том, можем ли мы использовать его против мучной моли, E. kuhniella? В настоящее время у нас есть мука, хорошо пропитанная эманацией от некоторых таблеток, и мистер Циммерман собирался испечь буханку из этой муки и скормить ее своему большому домашнему хозяйству, не говоря им, что в ней есть что-то особенное! Я должна знать результаты; и я сказала, что хотела бы кусочек экспериментальной буханки. Надеюсь, мы все не будем чувствовать себя очень несчастными. Если мука поднимется должным образом и хлеб будет пригоден для еды, то я подумываю о том, чтобы провести эксперимент по разрушительной силе паров кем-то из наших людей здесь, связанных с мукомольным производством, а также предложить г-ну Дж. Данишу, директору Лаборатории паразитологии, Bourse de Commerce, Париж, не захочет ли он поэкспериментировать на некоторых французских мельницах, с которыми он был в переписке относительно уничтожения E. kuhniella. Химикат продается в таблетках, похожих на большие толстые леденцы, а также в виде жидкости и, полагаю, в порошке.

Внутри — маленький пакетик семян розового ястребинки, которую вы сочли красивой, будучи здесь прошлым летом, а также несколько семян белого Lathyrus (чина). Надеюсь, они напомнят вам, насколько желанны ваши визиты сюда.
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С натуры; красный паутинный клещ (контурный рисунок по Коху) — оба увеличены. Зараженный лист, натуральная величина. РИС. 52. — КРАСНЫЙ ПАУТИННЫЙ КЛЕЩ КРЫЖОВНИКА И ПЛЮЩА, BRYOBIA PRAETIOSA, C. L. KOCH.





June 20, 1894.

Мне было так жаль узнать из циркуляра профессора Райли, что он действительно ушел в отставку, а также из некоторых замечаний в нем предположить, что не все было вполне комфортно. Кто будет его преемником? Интересно, будет ли это мистер Л. О. Говард? Я ожидаю, что профессор Райли (если он не очень болен) будет работать над своей энтомологией с утра до ночи или больше.

Дубовые деревья были очень сильно повреждены гусеницами в различных местах. Внизу около Лимингтона, Хэмпшир, один из моих корреспондентов сообщает мне, что листва ободрана так, что деревья выглядят так, будто сейчас середина зимы. Тли также являются очень большими вредителями в этом году, и у нас было сильное нападение их на траву около Ньюкасл-апон-Тайн. Сообщалось, что они быстро распространяются с одного большого поля (то есть большого для нас) в 15–20 акров, поэтому я подумала, что лучший совет, который я могу дать, — это скосить поле — в самом буквальном смысле, отрезать источник зла.

Разве это не довольно интересный момент для размышления — что независимо от того, жаркая и сухая погода или холодная и влажная, есть некоторые виды нападения насекомых, которые, кажется, чувствуют себя одинаково хорошо? Урожай лучше держится в особых обстоятельствах, но их неприятные враги кажутся мне такими же довольными.

У меня на руках очень любопытное исследование вреда некоторых жуков на пастбищах нашей Южноамериканской земельной компании на аргентинских территориях. Я приложу или отправлю вам небольшую заметку, которую я поместила в одну из наших сельскохозяйственных газет. Разве не любопытно, что два жука-скарабея, присланные вместе с династидами, так редко попадают сюда, что в нашем Британском музее есть только по одному экземпляру каждого! Я надеюсь проработать наблюдения, или, скорее, получить много достоверных наблюдений для работы, и получить еще несколько экземпляров.

July 16, 1894.

Я сейчас пишу прежде всего для того, чтобы попросить вас любезно принять копию перевода профессора Эйнсворта-Дэвиса «Сельскохозяйственной зоологии» доктора Ритцема Боса. Мне кажется, это очень полезная книга, но я думаю, что ошибка Messrs. Chapman & Hall в том, что они установили цену в 6 шиллингов. Это почти запретительная цена для многих, кто мог бы найти 2 шиллинга 6 пенсов или 3 шиллинга. Также, если бы я видела корректуру заголовка, я думаю, я бы попросила, чтобы мое имя появилось в гораздо более второстепенном виде. Должна упомянуть, что эта копия — одна из немногих, присланных мне для друзей. Я не покупала ее, иначе я бы не распространялась о цене! Я написала по просьбе профессора Дэвиса короткое введение, и я была очень рада сделать это, чтобы показать, что у меня нет чувства оппозиции, ибо многое в ней идет по параллельным линиям с моим «Руководством», и могли возникнуть недопонимания, о которых я очень сожалела бы — ибо доктор Ритцема Бос всегда любезен в помощи мне.

Вы поверите, как сильно я была заинтересована всем, что могла услышать об отставке профессора Райли. Мне было жаль его неважного здоровья, но, возможно, именно желание быть свободным агентом привело к его отставке. Думаю, я могла бы очень сопереживать ему, но это был великолепный пост, чтобы уйти с него.

October 28, 1895.

Я была потрясена и опечалена, получив известие о роковом несчастном случае с нашим другом профессором Райли. Доктор Бетюн любезно прислал мне газету с полным отчетом, и, поскольку я не знала, что кто-либо может сделать для надлежащего объявления об этом здесь, я написала короткое письмо в «Таймс», которое они сразу же вставили. Это было как раз то, что можно назвать дружеским уведомлением; отчет о несчастном случае и несколько замечаний, сухой некролог (я имею в виду обычное официальное уведомление) был вставлен накануне. Я была очень рада увидеть ваше в «Канадском энтомологе». Это было очень печально, и я сильно чувствую его утрату, ибо он всегда, когда мы переписывались, был добр и полезен.

Здесь дела идут (или стоят на месте) почти как обычно, но это был грандиозный год для свежих наблюдений. Я получила долгое, тщательно наблюдаемое наблюдение Harpalus ruficornis (жужелицы), питающейся плодами клубники. Я наблюдала и записывала, пока не устала выступать в роли их поставщика фруктов, так что я решила, что семнадцати дней наблюдения достаточно.

Среди вредителей сосен у меня был прекрасный экземпляр Astynomus aedilis (жука-дровосека), присланный мне с севера Шотландии, самый длинноусый из европейских «усачей». Удивительно красиво видеть крошечного жука, длиной не более трех четвертей дюйма, комфортно несущего свои нежные усики, почти полфута в размахе. Также у меня есть хорошее наблюдение за вредной деятельностью моли сосновых побегов; Retinia buoliana, нападение «почтового рожка», как его называют в Германии, из-за скрученных побегов; и некоторая другая свежая работа — но главный момент наблюдений этого года — это двукрылые лошадей и крупного рогатого скота, оводы, слепни и кровожадки. Прямо сейчас мне присылают кровожадок из Индии. Индийский вид очень красив. Я работала над структурой стопы Hippobosca, которая действительно удивительна (таблицы XXIII, XXIV). Я не понимаю деталей, поэтому я сделала два больших рисунка и литографировала их для своего следующего ежегодного отчета, с крошечной стопой, увеличенной до размера 6 на 5 дюймов, показывая каждую деталь, которая кажется мне наблюдаемой, и мне интересно, что будут считать делающими эти части. Думаю, я многое поняла, но есть некоторый аппарат, который никто из немногих людей, с которыми я консультировалась, не понимает.
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Увеличенный, и линии, показывающие натуральную длину; плод клубники, изгрызенный Harpalus ruficornis. РИС. 53. — ЖУЖЕЛИЦЫ — «ЖУК-БИТА», HARPALUS RUFICORNIS, FAB. (слева), PTEROSTICHUS VULGARIS, LINN. (справа).
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Немного больше натуральной величины; линия, показывающая натуральную длину. РИС. 54. — ЖУК-ДРОВОСЕК, ASTYNOMUS AEDILIS.





15 мая 1897 г.

Вы видели состояние энтузиазма, в котором находится вся эта страна по поводу празднования юбилея королевы. Я верю, что напряжение и волнение не будут слишком велики для нее, но это будет большое испытание.

Другой вопрос, в котором я чувствую себя более уверенно — не доводилось ли вам видеть в некоторых наших английских газетах, что некоторые из нас пытаются добиться учреждения сельскохозяйственной лекторской должности в Оксфордском университете? Это произошло так. По-видимому, средства на поддержку Сибторпианской профессуры сельского хозяйства упали так низко, что опасались, что ее придется закрыть. Но компания Clothworkers' Company выступила с предложением 200 фунтов стерлингов в год в течение пяти лет при условии, что сельское хозяйство станет одним из предметов, которые можно будет сдавать для получения степени. Я предложила 100 фунтов стерлингов на тех же условиях, а затем это было предложено одним или двумя людьми совместно, на тех же условиях, чтобы погасить долг, который, казалось, рос как снежный ком. Вопрос сейчас находится на рассмотрении университетских властей. Они охотно приняли бы деньги, я полагаю, на сельскохозяйственную лекторскую должность, посещение которой было бы добровольным, но трудность заключается в принятии предмета как существенного для получения степени.

Обучение сельскому хозяйству (то есть химии, лесоводству, энтомологии и т. д.) принесло бы много пользы в таком центре наших «грядущих» крупных землевладельцев, как Оксфорд, но студенты не будут посещать лекции, если предмет не является обязательным. Профессор Уорингтон — Сибторпианский лектор — друг и сосед (по крайней мере, он и его жена живут очень близко по железной дороге) — так что мы можем обсуждать прогресс. У него, я думаю, руки очень заняты. В случае, если после должного рассмотрения Оксфорд не сочтет желательным учреждение кафедры, я полагаю, весьма вероятно, что наше предложение может быть затем перенесено в Кембридж; но это в настоящее время неопределенно.

[Эти усилия в высших интересах науки применительно к сельскому хозяйству потерпели неудачу, мисс Ормерод в своем последнем завещании завещала из своих достаточных средств сумму в 5000 фунтов стерлингов Университетскому суду Эдинбургского университета «в доверительное управление на благо этого университета».]

December 6, 1897.

Я очень благодарю вас за два ваших энтомологических отчета, недавно полученных. Я хочу прочитать ваши наблюдения о «волосатиках» внимательно, как только смогу найти время, ибо эти существа приходят, я думаю, так же регулярно, как лето.

Вы, возможно, видели суматоху, которую подняли любители воробьев, и потоки оскорблений, которые они излили на меня. Но это прекрасно прорекламировало листовку, и я едва могла печатать поначалу достаточно быстро, чтобы поспевать за спросом. Наше Королевское садоводческое общество попросило разрешения перепечатать листовку о воробьях в своем журнале, что очень радует меня.

January 21, 1898.

Думаю, вам будет приятно узнать, что я нахожусь в самом приятном сотрудничестве с персоналом герцога Бедфордского на экспериментальной фруктовой площадке в Уоберне относительно попыток найти способ уменьшить присутствие Phytoptus (галловых клещей) на черной смородине. Мы собираемся попробовать прививку на виды, которые не подвержены поражению, как одно из средств; после того как я пыталась не знаю сколько времени заставить садоводов рассмотреть возможность выращивания кустов в ряд, с другими культурами между ними, я слышу сегодня из Уоберна, что, кажется, те, которые выращивались таким образом, были гораздо свободнее от нападения.

February 16, 1898.

У нас необычайно мягкая зима, и говорят, что растительность в некоторых местах опережает график на один или два месяца. Конечно, насекомые усердно занимаются своими делами под землей, но (пока что) я не вижу никакой разницы в количестве появлений над землей. Если это так в целом, не было бы слишком натянутой идеей думать, что это еще одно подтверждение того, что спячка является конституциональной, а не эффектом погоды? Подземные работники, которых мне присылают, — это личиночные «едоки», когда не заморожены в оцепенении; также Tylenchus devastatrix (нематода), я полагаю, творит дикие дела с клевером, что популярно приписывается личинкам Sitones (горохового долгоносика). Я нашла маленькую нематоду (рис. 47) в количествах в недоразвитых побегах «стеблебольного» клевера, присланного мне, и я предупреждаю об этом.

January 7, 1900.

Я очень рада, что вы одобряете указатель к моим ежегодным отчетам. Вы поверите, что это была утомительная работа — решить, какое расположение было бы желательным. Время и зрение, которые я потратила на это хуже, чем впустую, были невероятными, ибо, я полагаю, я действительно очень усложнила дела, и доктор, и бизнес-менеджер (мистер Т. П. Ньюман) говорили так серьезно, что я перестала вмешиваться, и я думаю, мистер Ньюстед сделал работу хорошо.

Я теперь очень охотно пересылаю копию почтой, и я была бы только слишком рада отправить любые копии, которые могут быть желательны. Моя надежда в том, что помимо того, чтобы быть просто постраничным справочным списком, он может стать своего рода актуальным «систематизированным каталогом» нападений британских экономических насекомых.

June 12, 1900.

Я так долго задолжала вам ответ на ваше любезное письмо, что по получении сегодня вечером вашей очень ценной брошюры, которой я рада обладать, я сажусь сразу же писать.

Я обещаю себе много информации из ваших «Недавних дополнений», которые, очевидно, имеют совершенно исключительную ценность. То, что вы говорите о количестве вредных насекомых, которое больше, а также о количестве видов, очень интересно. Я надеюсь использовать отчеты о лесных насекомых, которые были присланы мне до настоящего времени, в сотрудничестве с доктором Р. Стюартом Макдугаллом, консультирующим энтомологом Хайлендского и сельскохозяйственного общества Шотландии. У меня много информации, разбросанной в моих ежегодных отчетах, но у меня нет сил работать над ней и заниматься в то же время (как я хочу делать) регулярным применением, поэтому мы думаем, что, поскольку «Учебник лесоводства» очень нужен для университетского использования, мы могли бы работать вместе; то есть доктор Макдугалл берет на себя тяжелую научную часть, как позволяют его обязательства, а я добавляю то, что могу, к энтомологическим заметкам, которые он собирал годами, а также даю рисунки. Я хотела бы этого сотрудничества очень сильно. Мистер Роберт Уоллес, профессор сельского хозяйства в Эдинбургском университете (мой старый друг), очень любезный союзник, и теперь я не чувствую себя такой одинокой в своей работе. Посылочной почтой (отправленной с этим письмом) я посылаю фотографию себя, сделанную в докторских мантиях, для вашего любезного принятия; надеюсь, вы одобрите вид вашего старого друга в ее новом наряде! С самыми добрыми воспоминаниями и пожеланиями, пожалуйста, поверьте мне, всегда искренне ваша,

Eleanor A. Ormerod, LL.D.



To the Rev. Dr. C. J. S. Bethune, Editor of “The Canadian Entomologist.”





Torrington House, St. Albans, England,

April 1, 1895.

Мой дорогой мистер Бетюн, — Моя сестра и я были действительно опечалены и потрясены, увидев из газет, которые вы любезно прислали (полученных вчера утром), какая катастрофа произошла. Какое счастье, что все мальчики были спасены! Порядок и оперативность говорят о многом в пользу духа послушания и дисциплины — и мы читали всю историю с величайшим сочувствием и восхищением. Бедные мальчики — мне так жаль их — выбегающих на холод, чтобы смотреть, как горят их любимые коллекции и сокровища!

Я полагаю, что для строительных целей вы достаточно застрахованы, но позволите ли вы моей сестре и мне попытаться заменить то, что мы можем, из наших собственных книг и рисунков? Мы пишем Messrs. Johnston, чтобы спросить, как лучше переслать пять комплектов диаграмм насекомых моей сестры и моих, которые были опубликованы нашим Королевским сельскохозяйственным обществом. Когда мы узнаем, она собирается переслать их и надеется, что вы любезно примете их как маленький знак ее великого сочувствия. Этой почтой я посылаю в двух посылках мое «Руководство» (2-е изд.), «Дневники Кобэма» и ежегодные отчеты, тома 13, 14, 15, 16, 18. Они у меня здесь, и я собираюсь написать своим печатникам, чтобы они переслали еще, чтобы попытаться составить комплект. Любезно примите их, и, пожалуйста, извините, что «Дневники Кобэма» не совсем новые. Но они давно распроданы, и я получила презентационный экземпляр, который был предложен на продажу, и переплела его, и положила полоску бумаги, чтобы скрыть то, что могло быть на титульном листе.

Мистер Флетчер — мой главный канадский корреспондент, и это большое удовольствие, когда я получаю письмо от него.

У вас не будет времени в настоящее время думать об энтомологических делах, но мы хотели заверить вас как можно скорее в нашем великом сочувствии в вашей беде. С моими самыми добрыми пожеланиями вам и миссис Бетюн, к которым моя сестра просит присоединиться.

June 7, 1897.

Я была очень рада увидеть ваш почерк снова некоторое время назад — и немного раньше была чрезвычайно удовлетворена длинной доброй рецензией. Вы, живя среди стольких друзей и коллег по работе, вряд ли можете оценить, как очень сильно я ценю такое доброе поощрение.

Ваше прекрасное письмо было большой поддержкой и утешением для меня в моей утрате в прошлом году, и теперь мое здоровье вполне восстановлено. У меня было много проблем в течение многих недель, скорее даже месяцев, из-за какого-то очень неприятного нарушения зрения, но я делала все, что могла, и когда обстоятельства позволили, я пригласила одного из наших лучших лондонских окулистов прийти и посмотреть, что не так. К моей великой радости, он сказал мне, что каждый из моих глаз в отдельности в отличном порядке, но была такая разница в их действии, что требовались специальные очки, и я нахожу большое утешение в них. Он сказал, что удивляется, как я могла работать.

Прямо сейчас люцерна, зараженная саранчой, поступает из Буэнос-Айреса, и один из моих корреспондентов нашел своих лошадей такими больными после кормления зараженной люцерной, что я отправила копию его заметок в наш «Live Stock Journal».

Одно из трех животных, как сообщалось, страдало от колик; другое выздоровело, когда отруби были заменены на сено, зараженное саранчой. Третье, я бы предположила, было очень больно, когда я услышала. Но поскольку я ничего не знаю о ветеринарных делах, я подумала, что будет правильно отправить заметки с своего рода извинением. Саранча — южноамериканского мигрирующего вида — Schistocerca paranensis. Красивые существа — даже все сплющенные. Мой корреспондент прислал мне около 120 из них.
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Саранча с расправленными крыльями: кончик брюшка самца справа, а самки слева. (По Конилу, но уменьшено в 1/6.) РИС. 55. — ЮЖНОАМЕРИКАНСКАЯ МИГРИРУЮЩАЯ САРАНЧА, SCHISTOCERCA PARANENSIS (САМЕЦ). Из отчета Комиссии по исследованию саранчи Лоуренса Брунера, Буэнос-Айрес.





July 20, 1898.

Я работаю сейчас над тем, что надеюсь выпустить осенью как хороший толстый том под названием «Справочник насекомых, вредящих садово-ягодным культурам, со средствами профилактики и борьбы», очень богато иллюстрированный. Я пытаюсь включить все нападения, имеющие какое-либо реальное значение, наблюдения о которых были присланы мне за последние двадцать один год, и хотя я привожу их в значительной степени на основе британских наблюдений, я пытаюсь привести их все в соответствие с современным состоянием. Надеюсь, вы одобряете эту идею. Наша фруктовая индустрия растет так сильно, что производителям нужно больше информации; но я не уверена, что у меня хватило бы мужества начать это, если бы кто-то не написал мне, что он намерен выпустить книгу о насекомых-вредителях и хотел бы использовать мои рисунки для иллюстрации! Мне пришло в голову, что когда он будет этим заниматься, ему может понравиться и мой текст! Так что я принялась за работу и дошла примерно до стр. 224.

В этом году больше редких нападений, чем обычно — Atomaria linearis на мангольдах, например. Сегодня утром я услышала от Messrs. Laxton из Бедфорда, что они одержали полную победу над этим разрушительным вредителем, клубничным жуком, или жуками, должна я сказать (в данном случае майскими жуками, рис. 58). Они купили множество пудинговых мисок и закопали их в клубничных грядках, приманенных сахаром и водой, и заманчивыми твердыми веществами, и жуки были пойманы в огромных количествах, иногда по полмиски. Я думаю, это действительно хорошие новости для производителей клубники.

Я хотела бы лучше знать, как управлять своей работой. Не думаю, что у меня были бы трудности с тем, чтобы держать реальную работу в руках, но так много переписки по темам, которые, действительно, едва ли можно назвать даже смежными, и все же я полагаю, нужно дать ответ, и это бесполезно добавляет работы. Как хорошо вы должны знать такого рода вещи!

Я была опечалена потерей нашего доброго доктора Линтнера, и я видела своего хорошего друга мистера Т. П. Ньюмана по поводу того, чтобы в «Энтомолог» было вставлено какое-то не совсем неадекватное уведомление. Я могла бы от всего сердца записать его исключительную доброту к своим более слабым собратьям.
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Увеличенный; натуральная длина, одна двадцать четвертая дюйма. (По Ташенбергу.) РИС. 56. — КРОШЕЧНЫЙ ЖУК МАНГОЛЬДА, ATOMARIA LINEARIS, STEPHENS.





July 28, 1899.

Ваше очень любезное письмо ко мне несколько недель назад было искренним горем для меня в его информации о вашей постоянной печали под тяжелым бременем, с которым угодно было нашему Отцу посетить вас. Я едва знаю, как писать вам, ибо было бы самонадеянно с моей стороны пытаться войти к вам в единственные источники утешения, которые в моей собственной великой утрате вы так комфортно поместили передо мной; но, поверьте мне, я искренне сочувствую вашей скорби и искренне надеюсь, что любое устройство, которое вы сделаете, будет к вашему утешению. Я очень рада видеть в газете, копию которой вы любезно прислали мне, что уделяется большое внимание тому, чтобы, насколько это возможно, у вас был достойный преемник на должности, которую вы так почетно занимали в течение столь многих лет [директор школы Тринити-колледжа, Порт-Хоуп].

Я нечасто получаю известия из Канады, поскольку доктор Флетчер настолько занят и ему приходится так много ездить, что у него нет времени сообщать мне те крупицы энтомологических новинок, из которых он прежде составлял интереснейшие письма. В этом сезоне я пытаюсь добиться от своих корреспондентов, чтобы они в некоторой степени дополняли свои наблюдения. Согласитесь, это довольно непростая задача! Но я получаю сведения о нескольких новых (или, вернее, малоизвестных) заражениях.

Cidaria dotata, которую иногда называют «шпинатной пяденицей», на мой взгляд, представляет сейчас интерес.

Я уверена, что при переезде на новое место вы любезно сообщите мне свой адрес, ибо мне было бы очень жаль лишиться возможности и впредь рассчитывать на наш периодический обмен приятными дружескими посланиями. Примите мои самые добрые воспоминания и искренние пожелания. Искренне ваша,

Eleanor A. Ormerod.
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Из книги Ньюмана «Британские моли», стр. 193. РИС. 57. — «ШПИНАТНАЯ ПЯДЕНИЦА», CIDARIA DOTATA, LINN.












ГЛАВА XXI ПИСЬМА ДОКТОРАМ РИЦЕМА БОСУ, ШЁЙЕНУ, РЕЙТЕРУ И НАЛЕПЕ, МИСТЕРУ ЛАУНСБЕРИ И МИСТЕРУ ФУЛЛЕРУ





Нематоды — Божьи коровки — Галлицы — Уход из Королевского сельскохозяйственного общества — Осы — Изучение норвежского и шведского языков — Галловые клещи — Жуки-щелкуны — Опыт публикации.

В эту главу были собраны характерные письма пяти зарубежным и колониальным ученым-энтомологам, в том числе для того, чтобы показать разнообразие работы мисс Ормерод, которая велась в тесном контакте и в самых приятных отношениях с крупнейшими мировыми авторитетами в различных специализированных областях ее предмета.

Профессору Дж. Рицема Босу, Амстердам.

Torrington House, St. Albans, England,

July 27, 1893.

Дорогой доктор Рицема Бос, я давно не писала вам, отчасти потому, что у меня не было ничего достаточно важного, чтобы представить это на ваше рассмотрение, но также и потому, что мы с сестрой довольно тяжело болели.

Прилагаю несколько кусочков картофеля, которые, как мне кажется, возможно, заражены (или, по крайней мере, имеют сейчас) некоторое незначительное присутствие Tylenchus devastatrix (нематода, рис. 47). Сегодня утром я получила несколько клубней из окрестностей Хеленсборо в Дамбартоншире, Шотландия. Мистер Роберт Хауи, приславший их, пишет мне, что большое поле, недавно вскопанное им, сильно пострадало от «парши» точно так же, как и присланные образцы. Но когда я после промывки осмотрела так называемые «пораженные паршой» части, поверхность по большей части показалась мне скорее изъеденной какими-то личинками, чем болезненным состоянием кожуры. Кожица картофеля часто остается свисающей. Я собиралась предложить мистеру Хауи поискать личинок Agrotis или личинок Melolontha (майского жука), но, осмотрев внимательнее один или два клубня, где кожица была еще в естественном состоянии, за исключением небольших участков, которые пока представляли собой лишь легкую шероховатость, я обнаружила несколько нематод. Их было так мало, что они ускользали от меня при использовании более сильного увеличения, но в одном случае мне показалось, что я заметила вздутие возле головного конца. Боюсь, что отнимаю у вас время тем, что не имеет значения; все же я подумала, что хотела бы прислать вам несколько кусочков, и если это поражение представляет хоть какой-то интерес, я с радостью пришлю еще. Увиденные мною нематоды все имеют форму угря, самая крупная была примерно такой же длины или длиннее, чем самая большая T. devastatrix, которую я видела, остальные были меньше. Мистер Рочфорд с большой тщательностью и точностью проводит свои эксперименты по отравлению Heterodera radicicola (галловые нематоды, рис. 49). Он опробовал около сорока различных препаратов, отмечая дозировку и воздействие на нематод и растения. Я, безусловно, надеюсь, что некоторые из них дадут успешные результаты, но он очень осторожен и сейчас проводит серию своих экспериментов второй раз, чтобы быть совершенно уверенным, прежде чем выступать с заявлениями об эффектах. Как только я узнаю что-то интересное, я буду очень рада возможности сообщить вам; мистер Рочфорд дал мне разрешение. Я пока не знаю, представит ли он свои результаты сам или предоставит это мне. Поверьте мне, с наилучшими благодарностями за всю ту любезную помощь, которую вы мне оказываете.
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Личинка, куколка и усики самца ♂ и самки ♀. РИС. 58. — МАЙСКИЙ ЖУК, MELOLONTHA VULGARIS, FAB.





September 7, 1893.

Поскольку я думаю, что вы либо вернулись домой, либо скоро вернетесь, я теперь (с вашего любезного разрешения) посылаю еще несколько «пораженных паршой» картофелин, которые, как казалось, могли быть заражены Tylenchus devastatrix. Если вам будет удобно на досуге провести осмотр и сообщить мне результаты, я уверена, мне не нужно говорить, насколько ценной была бы ваша информация не только для меня, но и для многих, интересующихся причиной этой внешней деформации. Я посылаю картофель в небольшой жестяной коробке почтовой посылкой. Недавно я сделала довольно интересное наблюдение за маленьким черным, слегка опушенным жуком-«божьей коровкой», Scymnus minimus, питающимся красным паутинным клещом, Tetranychus telarius. Мне не удалось найти никаких сведений о его жизненном цикле, поэтому я с большим удовольствием наблюдала за его развитием от личинки до имаго. Мне кажется, он жадно плотояден; после нескольких часов голодания во время пути ко мне личинки принялись питаться тем, что могли найти на обратной стороне листа, зараженного красным паутинным клещом, так же охотно, как овцы на свежей траве; и поскольку однажды я обнаружила, что из трех или четырех личинок, содержавшихся вместе, осталась только одна, я подозреваю, что именно этот выживший и превратил своих собратьев в те жалкие остатки, которые я нашла. Окончательные превращения произошли быстро, так как вышеуказанное случилось 28 августа, вскоре после того, как он окуклился, и вчера я обнаружила маленькую черную божью коровку в самом активном состоянии.

Я пока не получила никаких дальнейших известий от мистера Рочфорда о его экспериментах с Heterodera. Думаю, мне нужно скоро напомнить ему, что он любезно обещал мне отчет.
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1, кладка яиц; 2, яйцо, увеличенное; 3, личинка, увеличенная; 4, линия, показывающая естественную длину; 5 и 6, куколки; 7 и 8, двухточечная божья коровка, Coccinella bipunctata, L. (= dispar), и темная разновидность; 9, семиточечная божья коровка, C. septempunctata, L., похожая по форме, но гораздо крупнее черной божьей коровки. РИС. 59. — БОЖЬИ КОРОВКИ, COCCINELLIDÆ.






[image: ]

1, Geophilus longicornis; 2, Lithobius forficatus, «тридцатиножка»; 3, голова Lithobius forficatus, увеличенная. РИС. 60. — ДЛИННОУСЫЕ МНОГОНОЖКИ.





May 14, 1894.

Мне уже давно очень жаль, что у меня не было образцов, которые могли бы вас заинтересовать. Я боялась, что вы подумаете, будто я не уделяю внимания этим темам, но теперь я получила корень огурца, сплошь покрытый галлами, часть которого я вам пересылаю. Он от садовода из Рила, Флинтшир, Северный Уэльс, где они сильно страдают от гибели огурцов и томатов, причем у некоторых растений обоих видов «корни покрыты галлами, а у некоторых нет». Мессеры Максвелл и Далглиш прислали мне несколько корней без галлов от растений, которые были почти мертвы, но я не смогла обнаружить причину их гибели. При том неэффективном осмотре, который я провожу, я нахожу в мягкой мясистой сердцевине более крупных галлов некоторых нематод, которых я предполагаю самцами или личинками H. radicicola, но, сколько я ни искала, я не нашла самок; было довольно много яиц. Разрезая кусочки растения на фрагменты для упаковки, я обнаружила, что стебель как раз на уровне земли сильно поражен болезненным наростом. Однако я не стала медлить с попыткой осмотреть это, так как могла бы только испортить образцы. У мессеров М. и Д. пять теплиц по пятьдесят ярдов каждая, так что заражение является для них серьезной проблемой. Они говорят мне, что каждый год полностью очищают почву и привозят свежую. Это «богатая аллювиальная почва». Они пробовали известь, сажу и нитрат натрия безрезультатно, и я бы определенно сказала, что для искоренения даже гораздо более легко устранимого заражения требуется что-то изменить; ибо их беспокоят многоножки (рис. 27), а также существует такое огромное количество Geophilus (сороконожек), что, я думаю, должно быть что-то не так, живут ли они в основном на растительной материи или на мелких животных-вредителях.

Некоторый запрос о H. radicicola был прислан мне из Глен-Сент-Мэри, Флорида, США, но никакой новой информации.

В субботу профессор Эйнсворт-Дэвис написал с просьбой написать предисловие к его переводу вашей «Зоологии», и мне будет очень приятно подготовить такое, которое, надеюсь, вам понравится. Ваша книга станет очень ценным дополнением к нашей образовательной серии, и мне очень хотелось бы получить разрешение таким образом выступить в качестве коллеги.

October 3, 1894.

Этот вопрос о ? Tylenchus devastatrix в коре кажется мне крайне запутанным и любопытным. Я не могу рискнуть составить мнение; у меня нет необходимых знаний, но, глядя на то, что эти Tylenchi меньше, чем обычно известная T. devastatrix, а также на их появление в местности, где devastatrix не известна, мне приходит в голову мысль, не могут ли они быть ♂ (самцами) или, альтернативно, личинками Heterodera schachtii (нематода «свеклы»).

Но, возможно, я почти неправа, отнимая ваше время простой идеей, так как вы работаете с определенными доказательствами, и хотя форма тех, о которых я вам упоминала, очень напоминала ваших личинок H. schachtii, у меня не было достаточно сильного увеличения, чтобы быть уверенной в виде. Я пыталась выяснить, существует ли когда-либо определенно сформированное отверстие для выхода содержимого ♀ (самки) schachtii. При осмотре одного экземпляра я обнаружила круглое отверстие с тем, что показалось мне регулярно сформированным краем — не просто рваным. Поместив его в глицерин под тонкое покровное стекло и слегка нажав, я сначала увидела выход нескольких маленьких нематод, не нарушая состояния отверстия. Однако я так хотела, чтобы моя сестра увидела это интересное зрелище, что позвала ее, и когда я снова посмотрела, возможно, через пару минут, регулярность исчезла; внешняя кожица — скорее кожица самки — нерегулярно трескалась от отверстия, выпуская смешанную массу яиц и червячков. Я пыталась найти другой пример, но безуспешно. Большое спасибо вам за то, что уделили время объяснить мне значение слова «schaŭmerde». Теперь я все поняла и очень рада узнать об этом. Спасибо также за ваше любезное разрешение использовать некоторые из ваших рисунков schachtii.

Я бы очень хотела получить несколько образцов хмеля, называемого «крапивоголовым», но я получила лишь несколько листьев, в которых не увидела ничего подозрительного.

Я получила экземпляр (хотя полагаю, это не редкость) крупной Coccinella ocellata (глазчатая божья коровка). Какое прелестное создание! Я никогда раньше ее не видела.

Также от северобританского корреспондента я получила ряд того, что, как я думаю, не могло быть ничем иным, кроме личинок одного из Staphylinidæ, которые причиняли вред, питаясь в репе или ее цветочных стеблях или черешках листьев. Невооруженным глазом они казались серыми; при увеличении они были беловатыми с серыми пятнами вдоль спины, и они очень напоминали рисунок профессора Вествуда (см. стр. 167 т. I его «Классификации насекомых»), с которого я делаю грубую кальку увеличенной личинки и линию, показывающую естественный размер. Профессор Вествуд находил множество этих личинок, питающихся репой, но, к сожалению, он не дает даже родового названия. Они, очевидно, очень разрушительны, то есть те, что прислали мне.

Я с большим удовольствием и пользой изучала ваши наблюдения за schachtii на овсе. С добрыми пожеланиями и всегда с большой благодарностью, поверьте мне,

Yours very truly,

Eleanor A. Ormerod.
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Естественный размер и увеличенный. РИС. 61. — ГЛАЗЧАТАЯ БОЖЬЯ КОРОВКА, COCCINELLA OCELLATA.





Доктору В. М. Шёйену, государственному энтомологу, Христиания.

Torrington House, St. Albans, England,

August 23, 1892.

Дорогой сэр, я давно в долгу перед вами за благодарное признание вашей любезной мысли присылать мне время от времени копии ваших ценных брошюр, а также ваш портрет, который я с большим удовольствием добавила в свою коллекцию портретов ведущих энтомологов мира. Но я надеюсь, вы простите мое долгое молчание, потому что в течение долгого времени (то есть с прошлой осени) до примерно трех недель назад я сильно болела, и мне с трудом удавалось продолжать работать.

Могу ли я просить вас любезно принять мой пятнадцатый отчет (сопровождаемый книжной почтой) и небольшую брошюру, которую я недавно составила по специальной просьбе; также могу ли я вложить в них копию моего портрета, недавно сделанного, в ваши руки? Я очень ценю ваши брошюры, которые вы любезно присылаете мне; но, к сожалению, я никогда не могла овладеть вашим языком — поэтому, когда я читаю заголовок, если это тема, относящаяся специально к моей работе, я обращаюсь за помощью к лингвисту, чтобы иметь возможность извлечь пользу. Надеясь, что по указанным причинам вы простите мое долгое молчание.

October 25, 1893.

Я очень благодарю вас за то, что вы были так добры сообщить мне о появлении Cecidomyia destructor (гессенская муха, рис. 15) в Норвегии. Это наблюдение за дальнейшим распространением этого досадного вредителя ячменя очень интересно для меня, и я также очень обязана вам за то, что вы позволили мне получить характерные образцы пупариев. Нет сомнений, что это куколочные оболочки («льняные семена», как мы их здесь называем) гессенской мухи. Я сразу же написала двум друзьям, чтобы попытаться достать названные вами образцы, и мне было бы очень приятно отправить их немедленно, но я сильно сомневаюсь, что смогу достать хоть кого-то из галлицы, C. tritici; у меня самой их нет, как и у моих двух коллег, насколько они видят.

Что касается гессенской мухи, я была более успешна. Я получила несколько образцов, хорошо подготовленных для микроскопа. Слишком поздно сегодня вечером переупаковывать их должным образом, но я надеюсь отправить вам три слайда завтра заказным письмом, которые, с очень большим удовольствием, прошу вас любезно принять. Если они не дойдут до вас в надлежащем состоянии, вы обяжете меня, сообщив об этом, чтобы я могла попытаться заменить их. Я надеюсь, что тщательно продуманное лечение, которое вы пытаетесь осуществить в зараженном районе, будет успешным. Я очень верю в эффективность уничтожения пупариев в отходах или просевах; и вспашка, чтобы заделать «льняные семена», также совершенно точно работает хорошо.

Одной из особых проблем с насекомыми в прошлом сезоне в этой стране было необычное распространение ос, Vespidæ, различных видов. Они причинили большой ущерб и потери, уничтожая фрукты, а также были очень неприятны, нападая на лошадей при вспашке, если их гнезда были потревожены. Я слышала, что они также были неприятны в Голландии и в районах Гарца в Германии. Если вы будете писать мне, мне было бы очень интересно узнать, были ли они также необычно многочисленны в Норвегии.


[image: ]

1, 6, зараженный цветок; 2, 3, личинки; 4, 5, личинка в оболочке или куколка, естественный размер и увеличенный; 7, 8, часть усиков, увеличенная; 9, 10, галлица; и 11-14, паразиты-ихневмониды, естественный размер и увеличенный. РИС. 62. — ГАЛЛИЦА, CECIDOMYIA TRITICI.





November 7, 1893.

Я прошу принять мою лучшую благодарность за ваше очень приятное письмо от 31 октября. Действительно, я очень обязана вам не только за то, что вы любезно предоставили мне свою собственную информацию о количестве ос, наблюдавшихся в прошлом сезоне, но и за перевод на английский язык отчета об их большом появлении в Тромсё в 1883-4 годах. Это чрезвычайно интересно, а также очень занимательно. Я с необычайным удовольствием прочитала этот живой отчет, и мне очень хотелось бы добавить его (конечно, с должным указанием авторства) к моей статье об осах в моем следующем годовом отчете.

[Перевод появился следующим образом:—

«В 1883-1884 годах наблюдалось их необычное распространение в Арктической Норвегии, особенно в Тромсё и других островах в окрестностях. Мистер Дж. С. Шнайдер, хранитель музея Тромсё, пишет в шведском «Entomologisk Tidskrift», 1885, стр. 148, 149, по этому поводу следующее: — «Кто может пересчитать все слезы, которые эти злые животные выдавили из бедных детей, или ругательства, которые извергали косари, полузакрытые глаза и опухшие руки и щеки, которые появлялись в осенние месяцы этих двух лет? Возможно, это покажется преувеличением, но это, однако, довольно близко к истине. Они строили свои гнезда везде, в земле, в каменных стенах, за обшивкой домов, под садовыми скамейками, на деревьях; осы кишели на всех цветах и кустах, окна были заполнены ими, они ползали по тарелкам на обеденных столах, слизывали варенье с блюд, ползали под одеждой и в волосах, и совсем не щадили дам! Когда идешь в лесу, слышалось гудящее жужжание, которое до сих пор звучит в моих ушах; осы везде, это было почти отчаяние» и т. д.

«Я нигде в южных районах нашей страны не видел ос такими чрезвычайно многочисленными, какими они должны были быть в Тромсё в указанные годы. Виды, встречающиеся здесь: Vespa crabro, media, saxonica и var. norvegica, holsatica, vulgaris, germanica, rufa и Pseudovespa austriaca». (В. М. Ш.).]

November 7, 1893 (continued).

Теперь я с большим удовольствием прошу вас принять несколько брошюр, отправленных книжной почтой — три о гессенской мухе и одна о парижской зелени. Две брошюры о гессенской мухе были краткими заметками о ее первом появлении здесь, другая — полный отчет о сообщениях моих корреспондентов. Я очень хотела отправить вам подобный подробный отчет о наблюдениях первого года за этой Cecidomyia destructor (рис. 15) в Британии, но пока не смогла найти ни одного оставшегося экземпляра. Каждый год с момента первого появления этого заражения среди нас я получала некоторую информацию о его большем или меньшем присутствии, и я уделяла ему, насколько могла, свое лучшее внимание. Если случится так, что есть какой-либо момент, по которому вы хотели бы получить ответ на какие-либо вопросы, я с удовольствием сделаю все возможное, чтобы ответить полно, и сочла бы за честь, а также была бы очень рада быть в общении с вами по вышеуказанному предмету или любому другому вопросу присутствия вредных насекомых.

[По вопросу об осах мисс Ормерод писала мистеру Эдварду Коннолду 15 января 1894 года:—

«Я очень рада, что вы смогли достать книгу моего покойного брата о «Общественных осах» и что ее чтение доставило вам удовольствие. Вы спрашиваете меня, как соты извлекались из гнезд. Я не знаю, как мой брат справлялся с этим, но я находила это дело очень легким, пока гнезда были так недавно взяты из мест на открытом воздухе, что бумага не успела стать слишком сухой, чтобы с ней работать. Действительно, влажное состояние, вызванное первыми стадиями очень неприятного состояния, в которое приходят соты с мертвыми личинками, скорее облегчало работу, чем наоборот. Первым делом при работе с гнездом любого размера было взять пару ножниц, длинных в лезвиях, тонких, а также очень острых. Затем осторожно сделать чистый вертикальный разрез через бумажный корпус гнезда от входа внизу почти до самого верха. Через этот большой разрез у меня не было трудностей в извлечении сот — так сказать (хотя это неприятное слово) «потроша» гнездо. Я начинала с самого маленького и нижнего сота. Вставляя ножницы горизонтально, я перерезала маленькие бумажные столбики, которыми он соединялся с сотом выше, и извлекала его очень удобным способом, пальцами или пинцетом (или, скорее всего, с помощью ножниц) через отверстие. Продолжая этот процесс, я не помню, чтобы я когда-либо не смогла успешно очистить сот. Его не всегда требовалось полностью удалять, если я правильно помню. Думаю, иногда верхний сот не требовал удаления. Когда все было очищено, я наполняла пустой бумажный корпус ватой и, нанося много клея на нее под разрезом, я очень осторожно прижимала бумагу обратно в прежнее положение, и если работа была сделана ловко, повреждение не было сильно заметно. Если бумага была порвана, конечно, повреждение было заметно, и требовалось быть осторожной, чтобы клей или клейкая смесь, используемая для удержания обрезанных краев на своих местах, не растекались. Иногда, где обстоятельства позволяли, я резала немного в стороне от прямой линии в местах, чтобы обеспечить неповрежденный кусок слоя, чтобы скрыть часть разреза. Таким образом можно было составить очень красивые образцы, показывающие и гнездо, и сот. Я готовила длинную статью об атаке ос в прошлом году для моего следующего годового отчета. У меня были очень хорошие материалы, и надеюсь, она понравится.

«Мне доставит большое удовольствие ответить на любой запрос, который почетный секретарь музея может пожелать прислать мне по поводу создания коллекции вредителей сельского хозяйства, и я думаю, что могла бы помочь с предложениями, где можно достать образцы.

«Большое спасибо за ваше предложение о членстве, но я не стремлюсь принадлежать к большему количеству обществ, чем могу, поэтому надеюсь, вы простите меня за то, что я не принимаю ваше любезное предложение».]
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По эскизу с оригинального экземпляра Э. А. О. Размеры: 8 дюймов в ширину на 7½ дюймов в глубину. РИС. 63. — ГНЕЗДО ДРЕВЕСНОЙ ОСЫ, VESPA SYLVESTRIS.





March 10, 1898.

Дорогой доктор Шёйен, в ответ на ваш запрос, принимаются ли в этой стране какие-либо меры по предотвращению ввоза калифорнийской щитовки, Aspidiotus perniciosus, я не знаю о каких-либо таких мерах, находящихся на рассмотрении. Я не слышала о предложении чего-либо подобного, и не видела упоминаний в наших газетах о том, что рассматриваются профилактические меры в отношении импорта. Мое собственное впечатление таково, что мы вряд ли пострадаем от нее. С нашим островным климатом (как правило, и как особенно отмечал доктор Ч. В. Райли) вредные насекомые континентальной Америки редко приживаются здесь, хотя наши адаптируются к американским континентальным условиям, и эта щитовка, по-видимому, удивительно восприимчива к сырости и холоду. Бюллетень доктора Джона Б. Смита, энтомолога экспериментальной станции Нью-Джерси, опубликованный 27 ноября 1897 года, говорит, стр. 6: «Щитовка лучше всего чувствует себя у нас в сухую, теплую погоду. Она не любит сырость, ни тень, и вымрет в холодной, влажной местности. Крупные деревья с густой листвой поэтому меньше всего беспокоятся, и густая масса растительности, полностью затеняющая землю, будет заражена только к кончикам веточек или ветвей ближе к поверхности, где солнечный свет и воздух наиболее обильны». Я очень надеюсь, поэтому, что даже если эта вредная атака придет, она не укоренится в серьезной степени, так как тень является характеристикой многих наших садов.

Наша главная проблема в настоящее время — это атака нематод, Tylenchus devastatrix, на красный клевер, Trifolium pratense, вызывающая то, что мы называем «болезнью стебля клевера». Я никогда не знала, чтобы атака была так широко распространена раньше. Но я надеюсь, что с мерами, на которые я обращаю внимание в своем недавнем годовом отчете, мы сможем сделать что-то хорошее.

March 11, 1898.

Относительно калифорнийской щитовки я обнаружила из некоторой информации, полученной сегодня утром, что мистер Р. Ньюстед, куратор музея Гровенор в Честере, недавно присутствовал по запросу в Совете по сельскому хозяйству и заявил, что это заражение никоим образом не укоренилось в этой стране. Также что он не слышал и не видел никаких случаев ее присутствия, хотя он проводил тщательные поиски в Ливерпуле и т. д. Он считает, что это «паника» и что насекомое вряд ли укоренится здесь. В этом мнении (говорится в документе передо мной) его поддерживает наше Энтомологическое общество. Мистер Ньюстед, я полагаю, превосходно квалифицирован, чтобы составить мнение по этому вопросу, так как он практический экономический энтомолог, и он также сделал Coccidæ предметом тщательного исследования. Это, я бы сказала, важнее, чем взгляды собрания нашего Энтомологического общества, из которых немногие, если вообще кто-либо (за исключением мистера Дугласа), насколько мне известно, изучали Coccidæ до степени, приближающейся к наблюдениям мистера Ньюстеда, и не имеют специальной предвзятости к прикладной энтомологии.

Вышеизложенное, возможно, будет представлять для вас некоторый интерес как наиболее близкое к ответу на ваш запрос, что я могу сделать, и прошу вас поверить мне.

Yours truly,

Eleanor A. Ormerod.

Профессору доктору Энзио Рейтеру, Гельсингфорс, Финляндия.

Torrington House, St. Albans, England,

October 15, 1894.

Сэр, подтверждая получение вашего любезного письма от 8 октября, полученного здесь 12-го, позвольте мне сказать, что я считаю не только удовольствием, но и честью быть в общении с ведущими энтомологами, которые, как и вы, работают на благо своих стран. Я очень благодарю вас за ваше письмо.

Во-первых, о личинках Cecidomyia (галлица) (рис. 62) на Alopecurus pratensis (лисохвост), я не могу вспомнить, чтобы мне присылали какие-либо дальнейшие наблюдения об этом, и я не заметила ничего в публикациях, которые попадают мне в руки. Мои корреспонденты часто присылают мне образцы и детали какого-либо заражения, которое привлекло их внимание, но во многих случаях с величайшим трудом я могу побудить их продолжать свои наблюдения в течение последовательных сезонов, и развитие имаго Cecidomyiæ из раннего состояния — гораздо большая проблема, чем они хотят брать на себя.

Книжной почтой, сопровождающей это письмо, я направляю на ваше любезное принятие копию моего семнадцатого отчета. На страницах отчета я поместила копии различных листовок. Они, вы увидите с первого взгляда, совсем не научные, а предназначены исключительно для популярного использования нашими фермерами, поэтому я использовала самые простые слова, какие могла.

Вы достаточно добры, чтобы предложить прислать мне копии некоторых ваших будущих отчетов в связи с экономической энтомологией. Если вы можете выделить их, я бы очень их оценила. Ибо хотя я не могу понять больше, чем слово здесь и там, все же с помощью словаря я могу разобрать достаточно, чтобы увидеть, применима ли ваша информация к условиям здесь, и я могу сделать для себя хороший перевод. Я могу читать по-немецки и по-французски, но мне жаль, что я не могу писать с легкостью ни на одном из этих языков.

November 21, 1894.

Дорогой сэр, я с большим удовольствием получила ваше любезное письмо вчера, а также прошу вас принять мою самую сердечную благодарность за ваш любезный и ценный подарок столь многих ваших трудов, полученных днем ранее. Но теперь я собираюсь просить вас об одолжении. На досуге не могли бы вы обязать меня названием словаря, который помог бы мне понять их? Я не понимаю по-норвежски, но с помощью датско-норвежского словаря г-на А. Ларсена я могу справиться, чтобы разобрать то, что мне особенно нужно из трудов доктора Шёйена, которые он так добр присылать мне. Но теперь я пыталась перевести ваши несколько строк о Charæas graminis (мотылек-оленерожка) (гл. XIII), и либо из-за моего собственного невежества, о чем я очень сожалею, либо из-за отсутствия правильного словаря, я не смогла прочитать их.

P.S. — Мне очень приятно слышать от вас, что вы одобряете мои отчеты, и это любезно с вашей стороны упомянуть об этом.

December 11, 1894.

Я благодарю вас от всей души за то, что прислали мне этот полезный словарь. Это как раз то, что мне было нужно. С этой помощью я уже могу разбирать короткие отрывки ваших отчетов и публикаций, что является для меня большим удовольствием и пользой. Это действительно было досадно — видеть то, что я так хотела изучить, и все же едва могла разобрать какой-либо связный смысл. Я пишу сейчас только для того, чтобы сказать, что и за ваш любезный и полезный подарок, и за ваше письмо, сопровождающее его, я благодарю вас от всей души.

March 5, 1895.

Я не сразу подтвердила получение вашего отчета о вредных насекомых, который вы прислали мне, потому что подумала, что вы, скорее всего, пришлете мне несколько строк о моем, и теперь я прошу подтвердить получение вашей записки с большой благодарностью. Какая огромная сумма, которую вы упоминаете как потерю [около 5 000 000 финских марок = ок. 200 000 фунтов стерлингов, в 1889-1891 годах], вызванную Charæas graminis, мотыльком-оленерожкой (рис. 4)! Мне так жаль, что я не могу читать ваши отчеты, которые, из тех немногих крупиц, что я могу выбрать здесь и там, я вижу, так ценны и помогли бы мне так сильно. Но, пожалуйста, не думайте, что они потрачены на меня зря, ибо я узнаю много такого, что помогает мне, и когда есть что-то, что я особенно хочу знать, я получаю перевод отрывков.

April 8, 1895.

Я прошу вас никогда ни на минуту не думать о том, чтобы тратить свое ценное время на то, чтобы писать мне подробно о моих отчетах. Если вы можете в любое время (как вы так мило сделали в письме, полученном сегодня) сказать мне, что вы считаете их полезными, это самое приятное поощрение, за которое я благодарна, но я хорошо знаю, каким бременем было бы писать письма, так сказать, просто ради комплимента. Поверьте мне, я была бы действительно огорчена, если бы так беспокоила вас. Я очень ценю ваши труды, которые вы так добры присылать мне, и я достала полезную шведскую грамматику и изучала ее, когда могла найти время, так что я могу немного разбирать сейчас; по крайней мере, настолько, что я могу видеть, где находится то, что я особенно хочу понять, и получить это должным образом переведенным. Сопровождая, я с большим удовольствием посылаю две копии моей маленькой брошюры о парижской зелени. Я подумала, может быть, М., ваш брат-профессор, Одо М. Рейтер, чью брошюру о C. graminis я изучала с большой пользой, хотел бы иметь одну.

August 21, 1895.

Большое спасибо за то, что любезно дали мне копию вашей работы о «Zwei neue Cecidomyinen», которой я очень рада обладать. Ваше подробное описание будет самой ценной помощью в идентификации. В этом году у меня был только один отчет о присутствии C. destructor, но было много присутствия насекомых, и иногда таких видов, которые здесь не часто наблюдаются.

Но главный момент общего интереса, я думаю, был в том, что делать с Hippobosca equina (лесная муха, рис. 18), относительно некоторых наших военных маневров в Нью-Форесте, который является ее особой английской местностью. Я не знаю, есть ли у вас это заражение так далеко на севере, как ваша страна? Здесь она временами очень беспокоит.

December 18, 1899.

Я была бы очень рада помочь вам, если бы могла, ссылкой на публикации о «серебристой верхушке» или «белоколосой» пшенице, но я не знаю о чем-либо, что было бы написано об этом в этой стране, за исключением моих собственных коротких и скудных заметок в моем двенадцатом годовом отчете за 1888 год. Образцы присылают мне время от времени, но — поскольку к тому времени, когда верхушка пшеницы (или травы) увядает настолько, чтобы привлечь внимание к повреждению, насекомое, если насекомое было там, ушло — я никогда не могла идентифицировать причину вреда с каким-либо приближением к уверенности. Я предполагаю, что причина — присутствие какого-то вида трипсов. Американские наблюдения указывают на это, но с ними вы, вероятно, хорошо знакомы (и, действительно, не о них вы спрашиваете). В своих заметках я упоминаю своеобразный способ, которым поврежденная верхняя часть стебля может быть извлечена, стебель был, по-видимому, перерезан примерно на три или четыре дюйма выше самого верхнего узла. В единственном случае, который я видела, когда атака была еще в процессе (то есть стебель не был уже разделен, хотя он треснул при натяжении), я обнаружила, что в точке перелома трубка соломинки имела внутри нерегулярный опухший нарост, то, что можно было бы описать как гранулированный нарост, заполняющий трубку; также поперечное сечение показало маленькие открытые ячейки, которые были треснуты при перерезании стебля. У меня были образцы атаки также на ячмене, и в то время я была склонна, из-за отсутствия какого-либо появления насекомых, приписать это какой-то растительной болезни, но за годы, прошедшие с тех пор, мне кажется более вероятным, что это можно отнести к трипсам.

Боюсь, что в странице и нескольких строках моих замечаний нет ничего стоящего вашего изучения, но если бы вы хотели увидеть это, я бы с радостью распорядилась отправить копию моего двенадцатого годового отчета для вашего принятия. Я сделала бы это сейчас, но у меня нет непереплетенной копии под рукой. Большое спасибо за ваши собственные публикации, которые вы любезно прислали мне. Я с большим интересом прочитала ваши замечания об Argyresthia conjugella, Zell. У нас здесь иногда заметна яблочная атака, которая хорошо согласуется с характеристиками этого заражения, но мне никогда не удавалось идентифицировать причину.

Yours very truly,

Eleanor A. Ormerod.

Профессору доктору Альфреду Налепе, Гмунден, Вена.

Torrington House, St. Albans, England,

August 3, 1893.

Месье, я очень обязана вашей любезности и вежливости за то, что вы взяли на себя труд дать мне всю очень ценную и полезную информацию, которой вы оказали мне честь в своем письме от 28 июля. Я также очень благодарю вас за ваше разрешение сделать некоторые выдержки в моем годовом отчете из информации, которую вы предоставили в мои руки. Это очень большое одолжение, и вы можете быть уверены, что я в полной мере признаю свой долг перед вами. От изучения брошюры, которую вы были так добры прислать мне, я уже получила большую пользу. Но я искренне прошу вас, не позволяйте мне злоупотреблять вашей любезной щедростью для любой работы, которую я могла бы (если бы вы были так добры дать мне название) приобрести. Мои лондонские книготорговцы привыкли добывать для меня континентальные публикации, и я чувствую себя настолько обязанной вам за ценную информацию, что мне очень неловко, что я не могу ответить взаимностью, как я очень хочу. Я откладывала написание в надежде, что смогу достать некоторые образцы, но пока у меня есть только прилагаемые (галлы на листьях груши, ? Phytoptus pyri), чтобы отправить вам с деревьев в моем собственном саду, и они, боюсь, будут малоинтересны. Ваш ценный список заражений показал мне, что существует очень много видов атаки Phytoptus, о существовании которых я не имела представления, и я действительно постараюсь быть вам полезной.

Книжной почтой, сопровождающей, я прошу вашего любезного принятия текущего номера моего годового отчета, в котором есть некоторые замечания о виде Entedon (или Entedonidæ, паразиты двукрылых листовых минеров, особенно), который мы нашли в почках смородины, наблюдая за тем, что, как мы надеялись, может оказаться паразитом на Phytoptus. Боюсь, мой отчет будет малоинтересен для вас, но я просто прошу вас принять его, чтобы показать вид публикации.

August 16, 1893.

Я отложила ответ на ваше любезное письмо от 7-го в надежде, что у меня будет что-то интересное, чтобы отправить вам, но я смогла достать только прилагаемые галлы Prunus. Они из Тоддингтона, Глостершир. Я скорее боюсь, что они завянут в пути, но я пересылаю их, потому что с веточками что-то не так, что, возможно, может быть связано с присутствием Phytoptus. Большое спасибо за то, что дали мне название Phytoptus pyri, которое я отметила на стр. 296 в вашем «Katalog», который вы были так добры прислать мне, и который является поистине ценной помощью. Мои книготорговцы, я надеюсь, вскоре достанут мне пять или шесть ваших публикаций либо в отдельных оттисках, либо в частях или томах, в которых они были опубликованы, и тогда я надеюсь получить информацию, которую я очень желаю, не беспокоя вас лично. Но если специальная атака, которую я желаю понять лучше, не будет описана специфически, тогда я была бы очень благодарна воспользоваться вашим любезным разрешением просить о дальнейшей информации, и эскиз был бы очень ценным подспорьем. У меня слишком большое уважение к времени и работе ученых, чтобы вторгаться, если я могу помочь, и я очень благодарна за важную помощь, которую вы уже оказали мне.


[image: ]

1, самка (естественная длина около 0,2 мм.); 2a, левая нога первой пары Phytoptus tristriatus, и 2b, Phytoptus tristriatus var. carinea, увеличенные в 550 раз — все по доктору Налепе. 3, зараженный лист груши. РИС. 64. — ГРУШЕВЫЙ ГАЛЛОВЫЙ КЛЕЩ, PHYTOPTUS PYRI.





November 2, 1893.

Я очень обязана за ваше любезное письмо, полученное два дня назад, и это так очень хорошо с вашей стороны, что вы взяли на себя труд написать названия различных частей Phytoptus на вашей пластине, сопровождающей так ясно для меня, что я едва знаю, как выразить свою благодарность достаточно. Это действительно самая приемлемая помощь, ибо были некоторые из совершенно мелкотехнических терминов, значение которых я не смогла разобрать, и теперь вы превосходно преодолели мои трудности для меня, и я благодарю вас очень за это. С тех пор как я написала вам в Гмунден, я получила большое удовольствие и пользу, приобретя некоторые из ваших ценных публикаций, таких полных отличных описаний и рисунков. Одна из них — отдельный оттиск вашей статьи, прочитанной 24 января 1889 года, с 9 пластинами, включая стр. 11, из которых вы теперь прислали мне эту ценно объясненную копию.

Другая — отдельный оттиск за 13 февраля — содержит описание, стр. 11, и рисунок, пластина iv., Phytoptus pyri, и у меня также есть копия вашего «Genera und Species der Familie Phytoptidæ», 1891. Теперь я думаю, благодаря изучению ваших ясных описаний, у меня есть справедливое знание характеристик Phytoptus и делений семейства Phytoptidæ. Когда я опубликую свой следующий годовой отчет, я бы очень хотела дать своим читателям некоторую лучшую информацию, чем я до сих пор могла сделать, и указать им, из какого источника я получила ее и как они могут получить ее для себя. Я думаю, у меня есть ваше любезное разрешение использовать один из ваших рисунков. Поэтому я делаю очень тщательную копию вашего P. pyri (пластина IV., рис. 1), двух когтей (в вашем Genera and Species, пластина ii., 9a и b), вместе с атакованным листом с натуры (рис. 64).

Ваша часть была бы очень ценным подспорьем для читателей здесь, ибо действительно и по-настоящему я сомневаюсь, знают ли более чем очень немногие среди нас (скажем), что ноги Phytoptus состоят из когтя, лапки, голени и так далее, тем более что коготь имеет эту своеобразную форму. Признаюсь вам, я сама была невежественна в этом. Я хотела бы дать часть вашего описания P. pyri, чтобы показать, каким должно быть описание; также упомянуть вид, который вы были так добры назвать для меня, и ваш принцип классификации (стр. 317 «Katalog»). Если что-либо из этого не будет по вашему желанию, я прошу вас любезно сказать мне. Я была бы действительно неблагодарна, если бы после всей вашей любезной помощи я злоупотребила вашей информацией против вашего желания. Если вы позволите это, вы можете положиться на меня, что я буду цитировать точно, так что мои цитаты отправят читателей к вашим трудам, а не позволят им использовать мой отчет как грабеж вас; также я полностью и честно признаю источник моей информации и буду искренне благодарна. Я хотела бы, чтобы я могла прислать вам образцы. Хотели бы вы иметь некоторые галлы Phytoptus ribis с черной смородины в их (я думаю) очень необычно продвинутом состоянии для этого времени года? Я думаю, я могла бы достать некоторые из Кента.
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1, клещ, сильно увеличенный — естественная длина самки 0,23 миллиметра; 2, голова и передние части, еще более увеличенные (по разрешению, по доктору А. Налепе); 3, галлы клеща необычно большого размера, с одним увядшим и открытым. РИС. 65. — СМОРОДИННЫЙ ГАЛЛОВЫЙ КЛЕЩ, PHYTOPTUS RIBIS, NALEPA.





С сожалением я читаю в вашем письме, что вы не в крепком здоровье. Но если бы вы могли работать менее сурово, не могли бы вы надеяться получить пользу? Чрезвычайно мелкая работа ваших тщательных исследований должна быть чрезвычайно изнурительной. В своих собственных наблюдениях (которые, действительно, не идут ни в какое сравнение с вашими) я всегда обнаруживаю, что они очень сильно сказываются на моем здоровье, если мне приходится сразу перенапрягать свое зрение с микроскопом и свой ум в записи моих наблюдений. Но у меня нет крепкого здоровья, так что я могу сочувствовать. С возобновленными благодарностями за приветственное содержание вашего, недавно полученного.

March 12, 1894.

Я премного обязана Вам за любезный подарок — Ваш труд «Beiträge zur Kenntniss der Phyllocoptiden» с первоклассными описаниями и великолепными иллюстрациями. Для меня огромное преимущество — обладать Вашей благородной работой об этих существах, и я чувствую себя в большом долгу за всю ту огромную помощь, которую Вы мне оказали.

Относительно Phytoptus ribis. Я задержалась с ответом, поскольку полагала, что если бы профессором Вествудом было опубликовано какое-либо исчерпывающее описание этого Phytoptus, оно наверняка было бы известно г-ну У. Хэтчетту Джексону из Кибл-колледжа в Оксфорде, который был главным ассистентом профессора Вествуда. Однако он сообщил мне, что «под родовым названием Acarellus я не могу найти ничего, кроме краткого абзаца без рисунка в отчетах о заседаниях Энтомологического общества». Г-н Джексон добавляет: «Я очень хорошо помню тот случай и то, как делал для него препараты из экземпляров из нашего собственного сада. Я поищу эти препараты в музее Хоупа». — У. Х. Дж.

После некоторых поисков здесь я нашла приложенное, и, поскольку полагаю, что Вы хотели бы увидеть наиболее полное описание, которое, как я считаю, опубликовал профессор Вествуд, я отделила эту страницу. Если бы он был еще с нами, я знаю, как бы он порадовался Вашему блестящему раскрытию того, что тогда было загадкой. При первой возможности, когда у Вас совершенно точно отпадет необходимость в этой странице, не будете ли Вы так любезны вернуть ее мне.

В своих ранних наблюдениях за повадками Currant Phytoptus я отметила его как P. ribis, Вествуд, опираясь на авторитет, или, вернее, следуя примеру г-на Эндрю Мюррея (см. «Aptera», стр. 355), ибо в те дни у нас не было более надежного и общепринятого руководства; но что касается сравнения их с таким трудом, как Ваш, то никто, обладающий хоть крупицей знаний, и на минуту не подумал бы о подобном.

Yours very truly,

Eleanor A. Ormerod.



To C. P. Lounsbury, Esq., Government Entomologist, Cape Town.





Torrington House, St. Albans,

September 17, 1895.

Дорогой г-н Лаунсбери, — Получение Вашего письма сегодня утром доставило мне огромное удовольствие, за исключением того, что я обнаружила, что, возможно, могла бы встретиться с Вами и миссис Лаунсбери. Мне действительно очень жаль, что этого не произошло, ибо есть много вещей, которые так трудно изложить письменно, но о которых (теперь, когда Вы в нашем британском штате) я хотела бы, чтобы Вы знали, касательно энтомологических вопросов, а также, хотя мне следовало бы сказать об этом в первую очередь, для моей сестры и для меня было бы удовольствием познакомиться с Вами лично. Как Вы удачливы, имея такого квалифицированного коллегу [его жену]; должно быть, это настоящее утешение — иметь энтомологическое alter ego и при этом такого очаровательного спутника.

Вы познакомитесь со своими коллегами, и я полагаю, Вы найдете г-на Бэрстоу полезным, если он все еще занимается вопросами насекомых. Он собрал для меня огромное количество информации, когда я составляла свою небольшую книгу по Южной Африке. Но сейчас я пишу главным образом для того, чтобы выразить удовольствие, которое мне доставит общение с Вами по мере возникновения случаев, и с добрыми пожеланиями успеха и благополучия Вам и миссис Лаунсбери и т. д.

Я не знаю, есть ли у Вас моя небольшая книга «Насекомые Южной Африки», поэтому прошу Вас принять экземпляр, отправленный с этой почтой.
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1, жук; 2, личинка; 3, куколка, увеличенные (из Бюллетеня № 4, новая серия, Министерство сельского хозяйства США, стр. 124). РИС. 66. — ХЛЕБНЫЙ, АПТЕЧНЫЙ ИЛИ КОЖЕЕДНЫЙ ЖУК, АПТЕЧНЫЙ ЖУК (США), ANOBIUM PANICEUM (= SITODREPA PANICEA) LINN.
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РИС. 67. — ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ БОТИНКА, ПОВРЕЖДЕННАЯ ЛИЧИНКОЙ АПТЕЧНОГО ЖУКА, ANOBIUM PANICEUM.





November 4, 1895.

Я с большим удовольствием получила Ваше письмо от 12 октября и, прежде всего, постараюсь ответить, насколько смогу, по поводу аптечного жука, Anobium paniceum. Английские производители поступили крайне неудобно — хотя это и не удивляет — они попросили не упоминать их имена и местоположения. Но что касается использования отпугивающей пасты (или смеси в пасте), было совершенно ясно, что они не собирались ничего делать. Они говорили о трудностях для рабочих и т. д., а что касается использования парижской зелени! — право, возникло бы настоящее беспокойство, если бы я осмелилась предложить подобное. Дело, казалось, не продвигалось, и мои предложения о первостепенной важности чистоты в мастерской, чтобы у жуков не было мест для укрытия, не встретили понимания. Поэтому я настоятельно посоветовала, чтобы убедиться, произошло ли заражение в этой стране или на Мысе, упаковать несколько ботинок, должным образом защитив их от всех возможностей внешнего заражения, и отправить в Южную Африку, а по прибытии туда — отправить обратно экспортерам сюда в нераспечатанном виде. Таким образом, при осмотре мы бы узнали, если бы они были заражены, что вред начался в этой стране. Но с тех пор я не получила от них ни слова по этому поводу. Возможно, результат поставил вне сомнений то, что очаг зла находится в этой стране. Я хранила множество писем по этому вопросу, но теперь думаю, что не могу использовать их лучше, чем переслав их Вам. Пожалуйста, не возвращайте их. Я не перечитывала их, но невозможно, чтобы в них было что-то конфиденциальное, за исключением названий фирм, которые авторы не хотели публиковать, и вполне возможно (в случае, если Вы сможете уделить время, чтобы просмотреть их), что там могут быть интересные моменты.

То, что Вы говорите о инертности, — это именно то, что так тормозит продвижение работы здесь. Вместо того чтобы получать информацию и действовать на ее основе, они (или многие) предлагают написать в Министерство сельского хозяйства или, возможно, в другую инстанцию, и иногда они следуют совету, иногда — нет.

Только что у меня был запрос по поводу Strongylus filaria (нематоды, вызывающие легочную глистную инвазию), которые причиняют большой ущерб в одном районе. Они думали о том, чтобы написать в Министерство сельского хозяйства. Я предложила воспользоваться прекрасным описанием в книге Вашего д-ра Кертиса «Болезни овец», но, по-видимому, им не пришло в голову заняться самообразованием.

June 24, 1896.

С большим удовольствием я получила Ваш первый отчет около двух дней назад, и я должна очень искренне и сердечно поздравить Вас с этой хорошей работой. Мне кажется, это настоящий пример того, каким должен быть отчет. Ясная формулировка, понятная всем, и краткий, точный жизненный цикл с указанием всех необходимых средств предотвращения атак специально описанных «вредителей», а также много отличного материала для чтения. Действительно, я очень поздравляю Вас с тем, что Вы так прочно заняли свое место, и считаю, что Колонию также стоит поздравить с тем, что она заручилась Вашей помощью. Я рада видеть, что Правительство предоставляет Вам хорошую бумагу и печать. Есть только одна вещь, которую я очень хотела бы видеть добавленной, и это — иллюстрации. Не могли бы Вы разместить хотя бы несколько рисунков? Я полагаю, они доступны в Правительственных складах. Спустя некоторое время после публикации моей небольшой книги «Вредные насекомые Южной Африки» ко мне обратились с просьбой предоставить ряд рисунков, которые я с большим удовольствием предоставила. Если бы Вы пожелали, помимо тех, которые можно найти в офисе «Agricultural Journal», электротипы некоторых рисунков, которые являются моими собственными и которые я использую в своих публикациях, я бы с радостью отправила Вам, скажем, дюжину или полторы, если бы Генеральный агент (как я почти уверена) любезно позволил мне отправить их Вам в правительственном ящике. Мне доставило бы истинное удовольствие, если бы я могла быть Вам хоть чем-то полезна в Вашей доброй работе.

August 17, 1896.

Сегодня утром я с большим удовольствием получила Ваше письмо, и я буду очень рада отправить Вам электротипы клише, список которых Вы мне предоставите, — то есть тех, которые являются исключительно моими. Те, что у меня от Messrs. Blackie and Son, Stanhope Street, Glasgow, я имею право использовать только в своих публикациях. Однако я полагаю, что если бы Вы были склонны приобрести электротипы у них, они были бы вполне готовы предоставить их Вам по той же цене, которую они взимают с меня, то есть восемнадцать пенсов за квадратный дюйм. Что касается моих собственных, у меня нет трудностей, так как мои деревянные клише и электротипы находятся на попечении моих печатников. Платы за пересылку не будет, и я возьму с Вас только стоимость самих электротипов. Но есть один момент, пожалуйста, который, я уверена, Вы простите мне, если я буду настаивать на нем как на условии использования моих электротипов, а именно: они могут быть использованы в любой публикации Департамента сельского хозяйства Капской колонии или в любой Вашей собственной публикации, но нигде больше без моего согласия.

July 28, 1899.

Боюсь, я уже долгое время задолжала Вам не одно письмо в ответ на Ваши любезные послания, но я надеялась, что Вы простите меня, ибо Вы знаете, в каком я положении: масса обращений и никакого штата. Я хочу сейчас сказать, что надеюсь, Вы не сердитесь на меня за то, что я приложила руку к тому, чтобы лишить Вас эффективного сотрудника (г-на Фуллера), что, боюсь, должно быть неудобством в настоящее время, но это, безусловно, принесет огромную пользу Наталю — иметь надежного энтомолога.

Я пытаюсь изучить Piophila casei (сырная и мясная муха), которую мисс Мертфельд так хорошо исследовала. Я склоняюсь к мысли, что она встречается чаще, чем принято считать, только, конечно, торговцы «вяленым мясом» не любят в этом признаваться. У меня есть небольшая семья, выведенная из бекона для наблюдения под стеклом, и некоторые из их братьев и сестер свободно летают по комнате, которых я почти не замечаю, пока дважды в день не приносят сыр, когда они прилетают, давая мне возможность наблюдать за откладкой яиц.

August 9, 1899.

Какая ужасная вещь эта перспектива войны! Я понятия не имею, что может быть политически правильным, но меня глубоко огорчает мысль о горе, и, насколько это зависело от меня, я приложила руку к тому, чтобы бедный г-н Фуллер оказался в самой гуще неприятностей. У Вас, безусловно, было достаточно хлопот с огнем, водой и «сосисками»! Я искренне рада, что Ваши книги и насекомые не сильно пострадали. Но я надеюсь, Вы не будете подвергать опасности свое ценное здоровье, превращая себя в пастбище, как Вы говорите, для этих весьма отвратительных клещей. Гораздо лучше попробовать на каторжнике! Его нервная система будет не такой чувствительной.

July 5, 1900.

Я с большим удовольствием узнала, что Вы и миссис Лаунсбери возвращаетесь через Англию, и надеюсь, что Вы сможете доставить мне огромное удовольствие, заглянув сюда. Я была бы так рада видеть Вас, и мы могли бы провести несколько восхитительных энтомологических бесед. В следующую субботу я надеюсь увидеть д-ра Джона Б. Смита, государственного энтомолога Нью-Джерси.

Какое же это должно быть дело — перевозить Ваших паразитов из Америки в Капскую колонию, но я надеюсь, что Вы добьетесь успеха в получении необходимых Вам экземпляров.

Yours sincerely,

Eleanor A. Ormerod.

Клоду Фуллеру, эсквайру, энтомологу Департамента сельского хозяйства, Питермарицбург, Наталь.

Torrington House, St. Albans,

November 5, 1898.

Дорогой г-н Фуллер, — Я бы с большой радостью в ответ на Вашу просьбу предложила Вам любое предложение, которое в моих силах, но едва ли знаю, будут ли мои идеи полезны. Судя по моему собственному опыту покупки фермерами или садоводами книг, которые им, безусловно, нужны и информацию из которых они хотят иметь, я бы не ожидала, что какой-либо издатель возьмет мою рукопись в качестве спекулятивного проекта. Добрые люди хотят иметь книги, но они не хотят, по крайней мере, лишь очень малая их часть (я говорю о сельхозпроизводителях), покупать их. Моя работа делается с большими денежными потерями, и мои издатели не берут мои книги как спекуляцию, а фактически выступают в качестве моих агентов. Не могли бы Вы опубликовать свою рукопись в периодическом издании с условием, что авторское право остается за Вами, и таким образом Ваша ценная информация была бы представлена без затрат для Вас самих.

Есть еще один момент. Различия в видах, даже в родах, ужасно трудно определить среди многих кокцид и многих тлей, и если у садоводов нет увеличительных приборов и знаний, как ими пользоваться, я бы не ожидала, что они смогут провести идентификацию с какой-либо достоверной целью. Если бы Вы выпустили строго научный труд, это, конечно, было бы очень ценно как справочное пособие, а добавление разделов о профилактике и средствах борьбы сделало бы его действительно очень полезным; но если Вы рассчитываете на покупку широкой публикой, боюсь, этого не произойдет.

Пожалуйста, извините за довольно поспешное письмо, чтобы успеть к вечерней почте, и поверьте мне,

Yours very truly,

Eleanor A. Ormerod.








ГЛАВА XXII ПИСЬМА Г-НУ ДЖЕНСОНУ И Г-НУ МЕДДУ





Оленья кровососка — Мучная моль — Долгоносики — Тетеревиные и сырные мухи — Жуки — Комитет по сельскохозяйственному образованию — Листовка «Водяной ребенок» — Статья о осах.

Г-н Дженсон, к которому обращены первые письма этой главы, занимал должность технического эксперта, которому мисс Ормерод направляла свои в целом точные идентификации насекомых для подтверждения. О случаях заражения муки, о которых идет речь, мы узнали из главы X «Юридический опыт». Используемый язык более техничен, чем в любой другой части ее переписки — слова эксперта, обращающегося к другому эксперту на языке их общего предмета. Имя г-на Медда больше ассоциируется с образованием, чем с энтомологией, особенно в связи со сравнительно новой отраслью «Изучение природы».

Г-ну О. Э. Дженсону, техническому эксперту по энтомологии, 44, Грейт-Рассел-стрит, В.С.

Torrington House, St. Alban’s,

February 13, 1897.

Дорогой г-н Дженсон, — Надеюсь, что через несколько дней Вы получите свой экземпляр моего двадцатого отчета, в котором Вы так особенно помогли мне с оленьими кровососками.

Я надеюсь, что Вы будете так добры помочь мне с приложенным или любезно укажете мне верный путь, ибо я очень надеюсь, что это может оказаться давно ожидаемым наблюдением относительно количества крыльев у самки оленьей кровососки, Lipoptera cervi (рис. 23). День или два назад я получила их в большом количестве, многие еще живы или свежи, на небольшом кусочке шкуры косули, которая была заражена ими даже до образования скоплений (из леса Стратконан, Росс-шир). При осмотре я обнаружила с каждой стороны, у заднего края груди, небольшую перепончатую структуру с зубчатым краем, и, очень осторожно приподняв ее, я обнаружила, что она прикреплена к груди суставом и, я думаю, совершенно точно является рудиментарным крылом. Я видела жилки, проходящие через структуру продольно, и хотя зубчатая и зазубренная оконечность была неправильной формы, она совсем не имела вида (по крайней мере, на мой взгляд) разорванной. Прилагаю полдюжины экземпляров, у одного из которых эта структура очень четкая; остальные я выбрала наугад, и я очень хочу, чтобы Вы помогли мне выяснить, являются ли они самками. У них характерный темно-коричневый цвет (не слабый желтый цвет самца), и я бы сказала, что у них форма самки, но я не анатом, чтобы быть уверенной. Если Вы не можете с полным удобством сказать мне сами, не могли бы Вы оказать любезность, получив для меня достоверное мнение. Я бы с большой радостью предоставила самое щедрое вознаграждение любому, кого Вы привлечете к исследованию, ибо если это самки, то у нас здесь давно искомое наблюдение и доказательство того, что у них есть рудиментарные крылья. У меня есть еще много экземпляров, если Вы хотите еще; также у меня есть две пупарии.

February 23, 1897.

Я премного обязана Вам за помощь в этом деле с L. cervi. Вы помните, что Вы любезно помогли мне ознакомиться с большим количеством немецких публикаций, из которых я сделала большие выписки, и, обращаясь к ним, я нахожу заметки о том, что самец и самка L. cervi встречаются вместе в шерсти оленя всю зиму, спариваются там, и самка откладывает пупарии. Но дело сильно запутывается следующим утверждением относительно двух разновидностей в форме самцов профессора Штейна или Хартмана, цитируемого Штейном: «Первые бледно-желтые, и брюшко тонкое и сильно сморщивается после смерти; последние более желто-коричневые, их брюшко шире и тверже, а внешние органы размножения четко различимы». Много говорится о рудиментарных или сброшенных крыльях, но авторы пребывают в неуверенности. Мое убеждение состоит в том, что единственная наша надежда прояснить дело — это наши собственные наблюдения, и если эти существа действительно самки, то мы получили информацию, которую искали. Но не позволяйте мне слишком сильно злоупотреблять Вашей великой добротой. Если бы Вы могли дать экземпляр или два г-ну Верраллу и г-ну Остену, я была бы рада, и Вы услышали бы, что они скажут, а я бы возместила их Вам. У меня есть две пупарии, которые, я полагаю, вряд ли разовьются до конца лета.

April 16, 1897.

Мне посчастливилось найти пупарий оленьей кровососки, недавно присланный мне в партии из Стратконана, и это дало мне возможность связаться с профессором Йозефом Миком из Вены, и он заявляет, что присланные мной экземпляры являются самками. Он пишет мне (и я считаю очень любезным с его стороны взять на себя этот труд) чрезвычайно длинное письмо, полное информации и ссылок, написанное очень мелким почерком на пяти с половиной больших страницах почтовой бумаги, и, как он справедливо замечает, мне трудно его читать!

Я думаю попросить г-на Пилишера сделать несколько препаратов L. cervi ♀ и их рудиментарных крыльев, чтобы у нас был материал для хорошего рисунка. Профессор Мик ужасно дотошный.

May 12, 1897.

Профессор Мик определил моих L. cervi как, безусловно, хорошо развитых самок. Думаю, он был очень доволен тем, что получил зрелый пупарий, который я ему отправила, и тем, что препарировал незрелый. Он говорит, что у него самого есть ♀ L. cervi с рудиментарными крыльями, так что моя работа не будет открытием, как я надеялась, все же я думаю, что будет интересно проиллюстрировать это.

May 24, 1897.

Ваше описание L. minor (малая уховертка) мне невероятно помогло, и я перевела столько, сколько, по моему мнению, потребуется из технической части, чтобы помочь г-ну Найту сделать характерный рисунок (рис. 43).

Я хотела бы получить ♂ или ♀ и клешни обоих, и у меня есть материал для этого, но я очень хотела бы крыло. Я пыталась развернуть одно или два и испортила свои материалы. Как Вы думаете, не мог бы Ваш микроскопист подготовить одно для меня? Я бы очень хотела этого; ибо мне кажется (я не смогла убедиться), что вдоль переднего края идет более длинная полоса темного цвета, чем у нашей обыкновенной уховертки. Но в любом случае, если бы я могла получить подготовленное крыло, я бы очень хотела иметь его хороший рисунок.

October 5, 1897.

Если Вы можете уделить время, чтобы помочь мне в настоящем запросе, я была бы очень обязана; это чисто деловой вопрос. Ко мне обратилась лондонская фирма, торгующая мукой, по поводу заражения в их бочках, но, насколько я понимаю, это может быть как из Восточного, так и из Западного мира, а также может быть заражено насекомыми-вредителями от всего, что лежит на пристанях, поэтому я хочу быть очень уверенной в своих идентификациях.

Присутствие Ephestia kuhniella (мучная моль) было совершенно очевидным, так что с этим мне не нужно Вас беспокоить. Но что касается «долгоносиков». Я думаю, те, экземпляры которых я прилагаю в бутылочке, закупоренной ватой, — это обычный Calandra (= Sitophilus granarius). Я совершенно уверена, что C. oryzæ присутствовал, но не думаю, что я приложила какие-либо. Messrs. Henderson пишут мне сегодня, что они совершенно уверены, что их бочки получили заражение от масличных жмыхов, которые кишели S. granarius. Насколько я верю и искала, Calandra живет только на зерне, поэтому я полагаю, что его связь с масличными жмыхами должна быть только как убежище. Я знаю, что Calandra будет прибегать к остаткам хлеба и молока или спелым абрикосам возле зернохранилища, но я предполагала, что это в поисках влаги. Но, тем не менее, поскольку один долгоносик так похож на другой, было бы важной помощью, если бы Вы любезно проверили мою идентификацию для меня.

В той же маленькой бутылочке находятся два маленьких, почти шаровидных опушенных жука, которых я приняла за Niptus hololeucus, но когда они очистились, я увидела, что у них нет красивого ярко-желтого опушения, и они не такие шаровидные. Я не знаю их; Вы, вероятно, узнаете их с первого взгляда, и Ваша любезная помощь сэкономила бы мне долгие поиски. Среди личинок я нашла одну, соответствующую личинке Cucujus testaceus (как дано у Кертиса) = Læmophlœus ferrugineus — и в муке было множество крошечных ржавых жучков, некоторых из которых я прилагаю в бутылочке с пробкой. Будут ли это Cucujus ferrugineus? Не думаю, что у меня есть какие-либо типы, и поскольку это такой решительный деловой запрос, я уверена, что Вы позволите мне попросить Вас держать меня в курсе по этому поводу, когда Вам будет удобно. Мука или бочки, или что-то еще, должно быть, были (по моему мнению) в очень запущенном состоянии.
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6, 7, амбарный долгоносик; 2, 3, куколка, натуральная величина и увеличенная; 8, 9, рисовый долгоносик, натуральная величина и увеличенная; 1, 4, зараженные зерна, также увеличенные. РИС. 68. — АМБАРНЫЙ ДОЛГОНОСИК, SITOPHILUS GRANARIUS, И РИСОВЫЙ ДОЛГОНОСИК, SITOPHILUS ORYZÆ.





October 11, 1897.

Я премного обязана Вам за Вашу любезную помощь по поводу мучных жесткокрылых. Я была озадачена granarius, так как у него был немного другой вид, чем у экземпляров, которые у меня обычно есть, и у меня не было серии для сравнения. У меня никогда раньше не было Læmophlœus в таком количестве — они разбегаются во все стороны из муки. Я не могу найти другого Ptinus, но информации, которую Вы мне дали, я уверена, вполне достаточно для моих людей по муке. Действительно важная атака, которая у них есть, — это E. kuhniella (мучная моль), но так как мука в бочках, возможно, это их не побеспокоит.

Я держала своих X. saxeseni (жуки-короеды) в довольно большой коробке со стеклянной крышкой, где личинки все еще выбрасывают пыль, а жуки выходят и умирают, но я не вижу больше, и я думаю, что вместо того, чтобы доставлять Вам больше хлопот с ними, мне лучше попросить г-на Найта скопировать одно из имаго из США и добавить личинок, куколок и странную «щелевидную» ячейку с натуры. Если экземпляры, которые у Вас есть, представляют для Вас интерес, пожалуйста, окажите любезность, оставив их себе. Думаю, у меня есть материал для действительно интересной статьи. Не знаете ли Вы случайно, что стало с моим очень ценимым корреспондентом, д-ром Карлом Линдеманом [русским энтомологом]? Я не слышала от него полтора года, и я не нахожу его имени в «Справочнике ученых США». Он был по-настоящему дружелюбен и очень пунктуален в переписке, но если бы он умер, я думаю, я бы увидела его некролог. Интересно, был ли он так полезен людям, что ему пришлось отправиться в поездку в Сибирь!

October 26, 1897.

Какую работу продолжает совершать Hylurgus piniperda (сосновый лубоед) в некоторых больших сосновых лесах Шотландии вследствие ущерба от сильных ветров несколько лет назад. Некоторое время назад ко мне обратился лесничий из одного из крупных владений недалеко от Абердина, который сообщает о большом вреде на 1000 акрах. Сегодня днем у меня есть отчет о том, что леса в Крейглау, Кирккоуэн, Уигтауншир, находятся в самом плачевном состоянии.

Я действительно задаюсь вопросом, придет ли когда-нибудь в голову нашему Министерству сельского хозяйства, что должен быть правительственный энтомолог. Прошло совсем немного времени с тех пор, как у меня был запрос, связанный с австрийским посольством, по поводу нападения жуков, которые ели овес в Константинополе, но я предложила, что Вена непревзойденна по своим научным кадрам!

August 18, 1899.

Я подумываю (хотя я не упоминала об этом деле, кроме как только начала в настоящее время) о том, чтобы (если смогу найти) снять комфортабельную виллу с хорошим садом в Брайтоне или на его окраине. Я очень хочу быть ближе к родственникам, ибо жить так много в одиночестве — это временами очень тоскливая вещь. Также есть много моментов, в которых Брайтон, я думаю, подошел бы мне лучше для моей работы и, возможно, был бы более удобно доступен для энтомологических друзей, живущих на линиях Южного Лондона. Я очень хорошо знаю это место, и оно всегда отлично подходило моему здоровью.

September 19, 1899.

Сегодня днем я получила Hippoboscid от г-на Уилера, который был найден на ягненке. Он думает, что это тетеревиная муха (или муха-паук, близкий родственник лесной мухи). Конечно, странно расположилась! Но насколько я вижу, я думаю, что это должно быть так. Не отправить ли мне ее Вам? В любом случае это может быть интересно, и я бы очень хотела, когда Вам будет удобно, убедиться, что это такое. Если это Ornithomyia avicularia (тетеревиная муха), я предполагаю, что она забрела в ближайшее укрытие, когда развилась. Она в прекрасном состоянии, но такая живая, что я не смогла хорошо рассмотреть когти. [Эта идентификация была подтверждена г-ном Дженсоном.]

September 22, 1899.

Я очень обязана Вам за все пункты интересной информации в Вашем письме. Нет никакой спешки с изображением тетеревиной мухи, так что если г-н Норман любезно позволит мне получить препарат, как только он сочтет, что его безопасно использовать, я была бы очень обязана. Теперь я прилагаю экземпляр с ягненка. Я успокоила ее чрезмерно бурные выходки, засунув небольшой комок ваты в трубку, примерно на треть пути, и она умеренно приняла мягкий материал. Позже она умерла, и я прилагаю ее с небольшим количеством спирта в трубке. Я бы (если Вам не неудобно просить) очень хотела, чтобы этот экземпляр также был подготовлен г-ном Норманом, с крыльями, как они есть в настоящее время — в покое, но очень хорошо показывающими передние жилки. Я склоняюсь к мысли, что если это точно O. avicularia, то она подошла бы лучше для изображения, чем предыдущий экземпляр, так как находится в том же положении, что и мои H. equina и L. cervi, как ♂, так и ♀ в предыдущих ежегодных отчетах. Если бы Вы могли любезно предоставить мне оба препарата вместе, я могла бы сделать те личные наблюдения, которые мне нужны; выбрать, какой из них кажется лучше изображенным, и впоследствии, если один или оба представляют для Вас интерес, я бы с большой радостью просила Вас принять их. Я полагаю, Вы будете так добры позволить мне использовать Вашу интересную короткую заметку о нахождении экземпляра avicularia живым в коробке с филином.

Я работаю сейчас над Piophila casei, Linn. (сырная и мясная муха, рис. 12), и надеюсь сделать хорошую статью с некоторыми оригинальными наблюдениями. Разве не примечательно, что помимо того, что они, несомненно, размножаются мириадами в запасах сыра и бекона, они также проникают через окна в таких количествах, что проволочная сетка или ее эквивалент является признанной защитной мерой? Я думаю, это указывает на то, что существует какой-то дом P. casei, который требует поиска.

Я действительно думала, что Брайтон мог бы подойти мне лучше, но я обнаружила, что подходящего дома нет, поэтому я остаюсь здесь. Я очень рада, что у Вас был приятный отдых, и полезный.
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1, тетеревиная муха, увеличенная, с линией, показывающей натуральную длину; 2, пупарий, увеличенный и натуральной величины; 3, вид с конца, увеличенный; 4, коготь, увеличенный. РИС. 69. — ТЕТЕРЕВИНАЯ МУХА, ORNITHOMYIA AVICULARIA, LINN.





October 21, 1899.

Messrs. Forshaw and Hawkins из Ливерпуля написали мне по поводу присутствия жуков и личинок в муке и крупе в двух отсеках «Telesford», следовавшего из Нового Орлеана в Глазго. Они присылают мне «массу» отчетов и две трубки с жуками, личинками и мукой. Я считаю этих жуков (и личинок) Tribolium ferrugineum (ржаво-красный мучной жук), и я прилагаю четырех жуков и шесть личинок. Будьте так добры, дайте мне знать, права ли я, и я прилагаю заполненный бланк телеграммы, который успокоил бы меня на данный момент, если бы Вы были так добры отправить его мне. Причина, по которой я беспокою Вас сейчас, заключается в том, что небольшое количество муки в маленьких трубках имеет характеристику (упомянутую в статье г-на Читтендена в «Household Insects» и т. д. в Бюллетене США) быть сероватой. См. верх стр. 113 относительно «мучных жуков».

Это совсем не похоже на состояние муки Messrs. Smyth and Co., и если Вы будете так добры подтвердить мою идентификацию, я, возможно, могла бы использовать эту информацию на нашей стороне во вторник, когда г-н Блайт придет по поводу показаний. Дело в Глазго имеет все признаки того, что находится на пути к судебному процессу, но теперь (после опыта пятницы) я бы не так боялась давать показания, если бы Вы убедили меня.
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1, жук; 2, личинка; 3, куколка — увеличенные, с линиями, показывающими натуральную длину; 4, голова с усиками, сильно увеличенная. РИС. 70. — РЖАВО-КРАСНЫЙ МУЧНОЙ ЖУК, TRIBOLIUM FERRUGINEUM, FAB.





November 1, 1899.

Я получила препарат тетеревиной мухи в полной сохранности, прекрасно оформленный; большое спасибо Вам за то, что достали его. Если при Вашем самом лучшем удобстве Вы урегулируете мой долг перед г-ном Норманом за его помощь, я была бы очень обязана. Я, безусловно, также влезаю в долги перед Вами, но пока я беспокою Вас, благодаря этим людям с зараженным грузом, я думаю, мне лучше отложить это. Это очень утомительная работа — собирать информацию таким детальным образом, и по выбору я предпочла бы обойтись без визита шести профессиональных джентльменов и стенографиста сразу!

У меня был прекрасный экземпляр работы жука Cryptorhynchus lapathi в иве.
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Жук, натуральная величина и увеличенный; ивовый стебель, проделанный личинками. РИС. 71. — ПЕСТРЫЙ ИВОВЫЙ ДОЛГОНОСИК, «УБИЙЦА ОЛЬХИ» (НЕМЕЦКИЙ), CRYPTORHYNCHUS LAPATHI, L.





December 29, 1899.

Большое спасибо за возможность ознакомиться с письмом г-на Фуллера (возвращаю в приложении). Я получила огромное удовольствие от его чтения; так интересно иметь настоящее письмо о войне, не составленное «для прессы». Я работала почти до одурения, изучая повадки Calandra, упомянутой в «Insect Life», и там было какое-то мошенничество где-то по поводу отчета помощника, который, как он заявил позже, был написан под принуждением, что я чувствовала себя немного неловко, имея дело с этим вопросом.

January 12, 1900.

Недавно ко мне обратились по поводу «белых муравьев», разрушительных для молодых деревьев какао на Цейлоне. Я не много знаю о больших термитниках как о поедателях растений, но я подумала, что, вероятно, воздействие света на те пару дюймов или около того, которые подвержены грызению, может быть полезным.
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Гусеница (не полностью выросшая) и куколка.






[image: ]

РИС. 72. — ДРЕВОТОЧЕЦ ПАХУЧИЙ, COSSUS LIGNIPERDA.





September 16, 1900.

Я очень обязана Вам за все хлопоты, которые Вы любезно взяли на себя, идентифицируя Bruchi для меня, но при изучении вопроса не кажется, что есть хоть малейшее основание предполагать, что эти существа имели большее отношение к ячменю, чем то, что они случайно попали в него из бобов, о которых я при специальном запросе узнала, что пароход также перевозил партию «в том же трюме». Я написала импортерам (вернее, мои заявители написали им от моего имени), и я получила от них (из Халла) небольшую партию тех самых бобов, и большинство из них я теперь прилагаю Вам, так как подумала, что Вы, возможно, захотите посмотреть, не разовьется ли что-нибудь интересное. Экземпляры в маленькой бутылочке, включая одного или двух перепончатокрылых паразитов, также из бобов.

В маленькой коробке с бобами находится прекрасный экземпляр личинки древоточца пахучего, Cossus ligniperda, которая очень усердно плетет. Я с большим интересом наблюдала за тем, как она утолщает свое начало кружевной паутины. Я верю (если только верхний экземпляр не съел ее!), что внизу есть еще одна личинка.
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3, Bruchus brachialis. 1, Bruchus tristis. 2, Bruchus rufipes.
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Bruchus pisorum = pisi. Bruchus rufimanus. Увеличенные, с линиями, показывающими натуральную длину. РИС. 73. — ГОРОХОВЫЕ И БОБОВЫЕ ДОЛГОНОСИКИ, BRUCHI.





September 23, 1900.

Я очень обязана Вам за этих хорошо подготовленных Bruchi, и я не думаю, что было бы совсем неуместно, хотя два из этих видов не являются британскими, дать рисунки трех видов (brachialis, rufipes и tristis), найденных в грузе, включающем бобы и дикий горох из Смирны, вместе с ячменем. (Грузополучатели были очень озадачены ими.) Я также нашла rufimanus в одном из бобов, который я вскрывала, прекрасный экземпляр, такой совершенный в своей маркировке. Но теперь, если позволите, я очень хочу еще немного помощи. Я не могу найти никакой ссылки на brachialis или tristis ни в одной книге, которой я владею, за исключением только имен в «Käferbuch» Кальвера.

Я была немало разочарована по поводу Scolytus pruni. Я нашла хороших личинок в куске сливовой коры с этим заражением и сделала хороший рисунок, но я продолжала наблюдать за небольшим количеством экземпляров, чтобы быть уверенной в виде, и к моему огорчению при развитии вышел один как rugulosus!

С большой благодарностью за Вашу желанную и ценную помощь.
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1 и 2, Bruchus rufimanus, натуральная величина и увеличенный; 3, зараженный боб, расколотый, показывающий ячейку; 4 и 5, личинки, натуральная величина и увеличенные; 6 и 7, куколки, натуральная величина и увеличенные; 8, боб, поврежденный жуком, прорастающий; 9 и 10, Bruchus pisi, натуральная величина и увеличенный; 11, поврежденный горох. РИС. 74. — БОБОВЫЕ ЖУКИ.





October 4, 1900.

Я очень обязана Вам за то, что одолжили мне два тома «Deutsche Ent. Zeit.», которые очень помогут мне с этими Bruchidae — и более конкретно с видовыми различиями, которые Вы были так добры дать мне. Я постараюсь не держать книги слишком долго и верну их тщательно упакованными.

November 1, 1900.

Интересно ли Вам (в случае, если Вы не слышали) узнать о кончине 13 октября профессора Йозефа Мика из Вены после непродолжительной болезни? Я буду скучать по нему, ибо он был дружелюбным коллегой и был так добр, что прислал мне небольшую коллекцию типов Tabanidae, которые были большой помощью.

Я была несколько озадачена, как назвать эти три недавно импортированных вида Bruchus, но за неимением лучшего я подумала, что печально окрашенный бобовый долгоносик, B. tristis; красноногий бобовый долгоносик, B. rufipes; и красноусый бобовый долгоносик, B. ruficornis [= brachialis] подошли бы вполне.

Yours very truly.

Eleanor A. Ormerod.
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Жук и крыло, увеличенные; линия, показывающая натуральную длину жука. РИС. 75. — «ЩЕПНОЙ» ИЛИ ЗАБОЛОННЫЙ ЖУК, SCOLYTUS PRUNI, RATZ.





Дж. К. Медду, эсквайру, Страттон, Сайренсестер.

Torrington House, St. Albans,

March 12, 1900.

Дорогой г-н Медд, — Я очень обязана за пакет публикаций относительно работы «Комитета по сельскохозяйственному образованию», и я отмечаю отличные имена в Вашем списке членов и некоторые превосходно верные наблюдения в Вашей четырехстраничной листовке «Сельскохозяйственное обучение в начальной школе». Но мне с большим трудом удается держать свою собственную работу в руках, и я была совершенно не в состоянии найти время, чтобы изучить другие брошюры, которые Вы были так добры прислать мне, хотя, судя по их названиям, я не сомневаюсь, что они содержат как ценную информацию, так и предложения.

Хотя я уверена, что простая и интересная информация о предметах их повседневного окружения была бы с радостью воспринята мальчиками, я совсем не вижу возможности выполнить Ваше лестное предложение о том, чтобы мое перо было полезно в этом деле. Вы знаете, в каком я положении? Мне постоянно поступает поток запросов за советом относительно предотвращения вредителей насекомых, что, хотя и касается главным образом британских проблем, включает много переписки как с энтомологами наших колоний, так и с континентальными и США — и для этого у меня нет штата. Я не могла найти время писать статьи, подобные тем, что Вы желаете; но если Вы хотите, я бы прислала Вам копии таких листовок, которые у меня есть, в которых некоторые из обычных вредителей сельскохозяйственных культур рассматриваются очень просто; и из них я не сомневаюсь, что Вы могли бы получить отрывки, организованные для Ваших читателей, которые мальчики хотели бы прочитать.

July 9, 1900.

Меня очень радует, что Вы считаете мои листовки и «Руководство» полезными; и Вам достаточно выразить желание, чтобы я прислала еще сотню «Руководств», как только их можно будет переплести. Я читала и высоко оценила Ваши наблюдения в «Нашей программе», копию которой Вы любезно предоставили мне, и мне пришло в голову, не могла бы я, теперь, когда я лучше понимаю объем Вашей работы, организовать очень простую статью о наших самых распространенных атаках на домашний скот. Я прилагаю несколько страниц в качестве образца того, что у меня на уме, просто давая то, что можно было бы усвоить (и я думаю, это необходимо) с добавлением немного большего жизненного цикла и чрезвычайно простых методов предотвращения. У меня есть множество первоклассных иллюстраций, но сейчас я просто представляю приложенное Вам, надеясь, что Вы будете так добры дать мне знать, когда Вам будет удобно, что Вы думаете о моей идее.

July 14, 1900.

Я лично искренне благодарна за Ваше письмо сегодня утром, ибо я была очень обеспокоена, как бы я, говоря коротко, не нанесла печальную обиду. Я определенно думаю, что листовка «Водяной ребенок» — это большая ошибка, но, как Вы рассудительно заметили, если она должна быть выпущена, мы должны извлечь из нее лучшее.

Я обдумаю, насколько хватит моих сил, что кажется полезным в сельскохозяйственном отношении по предмету атак мух на фермерский скот. Пока я готовлю сами статьи, возможно, хороший заголовок, такой, который я могу вскоре представить на утверждение, придет сам собой. Я бы очень хотела иметь основной заголовок «Комитет по сельскохозяйственному образованию», ибо — с примечанием, что статьи были подготовлены по желанию Комитета по сельскохозяйственному образованию для предоставления информации — это бросило бы щит на меня при написании о нападениях на скот. Выбранные не нарушают того, что можно было бы назвать «ветеринарным» — вещи, которые включают обсуждение, неподобающее для леди-писательницы, и те, о которых я предлагаю написать, — это то, о чем я давно имела запросы. Не должно быть никаких трудностей с публикацией, если я сделаю это обычным для меня способом.

August 2, 1900.

После Вашего визита, такого приятного, а также полезного для меня вчера, я села, как только смогла, чтобы посмотреть, что я могу написать об «Осах», и я прилагаю результаты. Это в основном абстракт записей многих моих собственных личных наблюдений. Если хотите, я бы с радостью одолжила электротипы рисунков. Если Вы хотите принять приложенное для любого использования нашим Комитетом по сельскохозяйственному образованию, которое Вы можете счесть подходящим, я была бы очень рада, только умоляя, чтобы это ни в коем случае не появлялось как часть серии «Водяной ребенок» — этого я действительно не думаю, что могла бы вынести.

August 8, 1900.

Я очень сердечно благодарю Вас за Ваш любезный прием моего письма об отставке. Очень хорошо с Вашей стороны писать так любезно по этому вопросу. Я прилагаю Вам копию письма, которое я отправила Секретарю, которое я постаралась выразить с той дружественностью, которую чувствую. Но, как бы я ни сожалела об уходе, я обнаруживаю, что, независимо от соображений, о которых я Вам говорила, когда я прихожу к реальной работе, мое здоровье не позволяет этого. Если я перегружена, это вызывает (не будучи излишне откровенной) проблемы как со здоровьем, так и со зрением, и я очень благодарна, что, помимо Ваших чрезвычайно любезных выражений, Вы не настаиваете на моем оставлении слишком сильно.

November 26, 1900.

Большое спасибо Вам за статью г-на Батерста об «Орхидеях»; в ней есть отличные советы, особенно о распиливании под веткой, гладкой обрезке и неглубокой посадке. Но я думаю, что поскольку кусок ткани, который нужно обвязать вокруг дерева, должен «действовать как ловушка», необходимо небольшое дополнение (см. мои «Насекомые, вредящие садово-огородным культурам», стр. 12, 13), а именно: ловушку следует проверять, а гусениц очищать каждые несколько дней, или, скажем, каждые две недели. Если этого не делать, мешковина, скорее всего, станет хорошим маленьким домиком для них. Пожалуйста, извините меня за то, что я высказываю свои взгляды так энергично и непрошено.

Yours very truly,

Eleanor A. Ormerod.








ГЛАВА XXIII ПИСЬМА ПРОФЕССОРУ РОБЕРТУ УОЛЛЕСУ ДО 1900 ГОДА





Промывка пшеницы — Учебник по насекомым — Ловчие пояса на деревьях — Лектор Стивена по сельскохозяйственной энтомологии — Австралийское сельское хозяйство — Экзаменатор по сельскохозяйственной энтомологии — Коллекции насекомых, подаренные Университету — Смерть мисс Г. Э. Ормерод.

Четыре оставшиеся главы, состоящие главным образом из писем, адресованных редактору, носят более общий, менее технический характер, чем те, что идут перед ними. Они имеют дело больше с университетскими и личными вопросами, а также с усилиями, предпринимаемыми для продвижения дела экономической энтомологии, чем со структурными деталями и повадками насекомых.

Профессору Роберту Уоллесу, Эдинбургский университет.

Torrington House, St. Albans,

August 20, 1888.

Дорогой профессор Уоллес, я немного задержалась с благодарностью за ваш очень любезный подарок — прекрасную и ценную книгу «Индийское сельское хозяйство», так как хотела немного ознакомиться с ней, прежде чем писать. Теперь я вижу, какой огромный объем полезной информации вы собрали, и я очень признательна за такое пополнение моей библиотеки. Я приняла к сведению ваши мудрые слова о том, что не следует поспешно заменять наши орудия труда местными видами, более приспособленными к почве, но сейчас ваш подробный отчет об «очистке пшеницы», начинающийся со стр. 227, чрезвычайно меня заинтересовал. Я была бы очень рада, если бы вы, когда у вас будет свободное время, рассказали мне об этом немного подробнее. Вы упоминаете фирму Messrs. Dell and Son из Лондона как ту, что предоставила вам информацию. Я вела переписку по поводу очистки пшеницы с некоторыми мукомолами из Халла, одним из крупных зерновых брокеров в Ливерпуле и из других мест, и не слышала о промывке, а этот момент, по крайней мере для меня, кажется очень важным. Когда я внимательно изучила этот вопрос и получила различные виды отсева в мешках, мне не показалось, что их подвергали намоканию. Если они могут промывать на одной мельнице, то могут и на другой, и у нас мог бы появиться шанс нейтрализовать эти вредоносные примеси, несущие вредителей. Я бы очень хотела показать вам свой набор образцов отсева из Халла с этикетками об их использовании.

Известно ли вам, что поставка семян сорняков и т. д. для ухудшения качества импорта — то есть, конечно, экспорта из России и т. д. — является регулярным бизнесом? У меня была встреча с представителем фирмы, которая принимала заказы на это в Самаре! Полагаю, что эти нечистые отсевы, скорее всего, принесли гессенскую муху, и мне кажется, судя по личинке, которую я видела весной, что появилась и Meromyza.

Мне кажется прискорбным, что всё так устроено, чтобы способствовать ввозу к нам этих отвратительных вредителей. Если вы приедете, я покажу вам свои «pièces démonstratives» (демонстрационные образцы). У меня нет книги, подобной вашей, чтобы ответить на вашу любезность, но не могли бы вы найти место в своей коллекции для прилагаемого «Руководства по вредным насекомым». С наилучшими пожеланиями от моей сестры.

November 12, 1889.

Что касается учебника по вредным насекомым — нехорошо рекомендовать собственную работу, но я искренне хотела бы знать какую-либо лучшую английскую книгу для практической работы, чем мое собственное «Руководство». Я создала его, потому что не было другой книги, которая отвечала бы повседневным потребностям сельскохозяйственной энтомологии, за исключением моих собственных ежегодных отчетов и отчетов Министерства сельского хозяйства, которые в значительной степени составлены на основе моей работы и отредактированы мной лично. Я не знаю ни одной работы по сельскохозяйственной энтомологии, которую могла бы порекомендовать.

Если вам нужно что-то очень хорошее и современное о низших существах, полагаю, вы не найдете ничего лучше «Учебника зоологии» доктора Клауса в переводе Адама Седжвика. Это великолепная книга, но я бы не дала ее в руки своим студентам без строгого замечания о том, что я считаю дарвинизм и тому подобные вещи в этой области совершенно недоказанными и беспочвенными. Я определенно думаю, что со временем этот взгляд последует за теорией «самозарождения». Но продолжим: «Фермерские насекомые» Кертиса — отличная книга на момент публикации, но это было давно, а второе издание представляет собой выпуск оригинальных листов с новым предисловием — к тому же 1 фунт 1 шиллинг — это слишком много для студентов. Если вам нужна книга для собственного изучения, «Практическая энтомология» (Die Praktische Insektenkunde) доктора Ташенберга, на мой взгляд, не имеет себе равных в плане практики и науки — цена около 1 фунта 4 шиллингов.

Теперь о ваших австралийских личинках. Более длинная и крупная — это гусеница чешуекрылых; насколько я вижу, она близка к нашей репной гусенице, то есть того же типа, что мы называем здесь подгрызающей совкой, а в Америке — Cutworms. Из нее, вероятно, получится довольно крупная моль. Личинки в двух других бутылках кажутся мне личинками жуков из группы пластинчатоусых (Lamellicornes) — вы заметите три пары хорошо развитых ног и своеобразную вздутую форму заднего конца. Я полагаю, что, подобно личинкам нашего майского жука (рис. 58) (или другого хруща), они питаются корнями травы или других растений, но я не хотела бы брать на себя смелость давать даже родовое название экзотическим вредителям в личиночной стадии. Не будет ли письмо мистеру Фрейзеру Кроуфорду в Аделаиду лучшим способом получить информацию о мерах борьбы? А что касается иллюстраций, если вы отправите образцы в Messrs. West, Newman & Co., 54, Hatton Garden, London, E.C., они сделают хорошие рисунки, но, поскольку личинки и гусеницы так долго находились в спирте, точную форму передать не удастся.

Я очень рада слышать, что вы добиваетесь прогресса в вопросе внимания к вредным насекомым в вашем университете. Когда профессор Харкер был здесь недавно, он рассказал нам кое-что об этих делах, и я искренне пожелала ему получить должность лектора.

November 25, 1889.

В своем первом официальном отчете для Королевского сельскохозяйственного общества Англии (когда Комитет возобновил работу в ноябре) я тщательно обратила внимание на необходимость осторожности [в связи с борьбой с яблонной плодожоркой] в отношении фальсификации, которая может присутствовать в так называемой смазке для колес, а также на успех метода наложения бумаги на деревья перед смазкой. На первый взгляд может показаться сомнительным, не является ли обертывание бумагой одним из тех «теоретических» методов, которых слишком много, но это работает так хорошо, что в крупных фруктовых садах Тоддингтона управляющие сказали мне, что они обрабатывают таким образом 120 000 деревьев. Бумага — это та, что используется бакалейщиками как «жиронепроницаемая». Ее наматывают широкой полосой вокруг дерева, перекрывающиеся концы скрепляют клейстером, а сверху для надежности обвязывают лыком или чем-то подобным. Такая бумага, как я полагаю, надежнее предотвращает пропитывание дерева смазкой и т. д., чем ткань. Недавно я получила копии анализов двух или трех видов смазки для колес, которые доказывают (в одном случае), что она состоит из жира и дегтярных масел, смешанных с водой и сульфатом извести. Это принесло вред. Другая состояла в основном из канифольного масла и т. д., смешанного с небольшим количеством карбоната извести. Это, я полагаю, сработало вполне хорошо. Я не знаю, как лучше предостеречь от ошибок, кроме как распространять самую раннюю информацию о важных моментах через газеты, как только смогу; но вы поймете, что трудно угодить всем сторонам. Один корреспондент из Кента написал мне, что готовит свои деревья к обработке, соскабливая всю старую кору, а затем собирается нанести деготь на свежую поверхность! Если вы упомянете своему корреспонденту, что мой отчет за этот месяц находится в «Agricultural Gazette» от 18 ноября и что он найдет там особые предостережения по поводу клеевых поясов на стр. 501, в колонке 1, думаю, это может его заинтересовать, но если он захочет написать мне по этому вопросу, я с радостью отвечу, или я с удовольствием объясню вам любой момент, детали которого вы хотели бы узнать.

Во втором издании моего «Руководства», которое я стараюсь подготовить к печати, как только нахожу время, я надеюсь представить очень ценные практические уроки последних двух лет по предотвращению появления вредителей в садах, и я надеюсь, что смогу добавить хорошие результаты особого (очень дешевого и очень неприятного) вида фумигации, который мы собираемся опробовать следующей весной.

P.S. Видите ли вы, как «I.L.N. Almanac» воспользовался рисунками Джона Кертиса и моими, а затем приписал их мистеру Джабезу Хоггу? Я сделала небольшое представление редактору, и ко всем нераспроданным экземплярам будет добавлен листок с опечатками.

January 21, 1890.

Мы ждем профессора Харкера здесь в конце недели. Скорее всего, он приедет сюда после своей лекции в Королевском ветеринарном колледже в 16:00 в следующую пятницу и останется до субботы, так что мы сможем уделить делам наше самое пристальное внимание. Хотела бы я видеть более обнадеживающее положение дел в (или для) различных вопросов [связанных с энтомологическими назначениями].

Ваше письмо пришло через несколько минут после прибытия профессора Фрима, и мы ничего не говорили о лекциях по энтомологии в Эдинбурге, но я рассказала ему, как обстоят дела в Министерстве сельского хозяйства, и что я рекомендовала профессора Харкера на случай, если потребуется энтомолог. Он был очень приятен. Я знаю его так давно, что всегда рада поговорить с ним, и среди прочих моментов мы обсудили некоторую специальную работу по экзаменам студентов по энтомологии, и у меня сложилось впечатление, что он очень удовлетворительно донесет до слушателей необходимый материал для ваших предполагаемых лекций.

February 14, 1890.

Некоторое время назад, прежде чем я узнала, что ваша университетская должность лектора по энтомологии [курс Стивена] была в некотором роде частной, я упоминала об этом мистеру Джеймсу Флетчеру (энтомологу Доминиона), и он в восторге от этого ожидаемого продвижения. Он говорит, как сильно он хотел бы прочитать этот курс, если бы обстоятельства позволили. Вы действительно могли бы «поставить перо в свою шляпу» (добиться успеха), если бы смогли заполучить его.

Какая печальная потеря для всех нас — профессор Литтл.

April 18, 1890.

Возвращаю вам два списка с пометками. То, что вам нужно, — это набор витрин с моделями и фигурами, подобный тем, что мистер Мосли подготовил для Кью. Я сказала ему, что он не должен продавать их по такой низкой цене, как он предлагал сначала, но я думаю, что если заменить изящные красного дерева на прочные картонные коробки, он, безусловно, мог бы отдать вам витрины по 7 шиллингов 6 пенсов. Если вы не хотите открывать витрины (за исключением очень специальных работ), доску, на которой закреплены экспонаты, можно закрепить снизу, и таким образом сэкономить на прекрасной работе, позволяющей одной половине идеально входить в другую.

July 21, 1890.

Я недавно была несколько дней в Оксфорде и воспользовалась случаем, чтобы спросить профессора Вествуда, есть ли хоть какой-то шанс, что он окажет такую любезность, если вы организуете курс лекций по энтомологии и попросите его прочитать их? Я думала, что на это слишком смело надеяться, но получила его разрешение на то, чтобы вы написали ему по этому вопросу, и я действительно думаю, что если это будет так рано, что не будет опасений наступления холодов, он, скорее всего, возьмется за этот цикл. Профессор Вествуд, как справедливо говорит профессор Райли, — «принц энтомологов». Не думаю, что кто-либо из ныне живущих обладает такими знаниями во всех областях энтомологии, как он. Он профессор зоологии Хоуп в Оксфорде, поэтому постоянно практикуется в чтении лекций по своему специальному предмету и очень любит разъяснять вещи молодым людям. Он уделяет большое внимание экономическому аспекту, и если бы вы смогли заполучить его, его лекции в качестве начала курса сельскохозяйственной энтомологии придали бы серии такой блеск, какого не было бы ни у чего другого в целом мире. Тот факт, что он является пожизненным президентом Энтомологического общества, показывает, каким уважением он пользуется со всех сторон. Но вам нужно быть очень осторожным с этим добрым стариком, ибо он никогда не думает о своих 82 или 83 годах, и он не силен здоровьем, хотя гораздо бодрее духом, чем многие молодые люди. Его адрес: Professor J. O. Westwood, Walton Manor, Woodstock-road, Oxford. Если вы напишете ему, он обдумает это и выскажет вам свои взгляды.

July 7, 1891.

Очень любезно с вашей стороны прислать мне копию (полученную сегодня утром) вашей прекрасной и такой очень полезной книги. [«Сельское хозяйство и сельская экономика Австралии и Новой Зеландии».] Я пролистала довольно много страниц, чтобы иметь некоторое представление о содержании, прежде чем писать вам благодарность, и не могу понять, как вам удалось собрать всю эту очень полезную информацию там или найти время, чтобы сжать ее в эту ясную, читабельную форму здесь. Это очень ценное дополнение к моей библиотеке, и я высоко ценю его как за его собственную значимость, так и как ваш любезный подарок. Как же честно вы признали мой маленький блок с майским жуком; мне доставляет большое удовольствие видеть его в вашей грандиозной книге.

Надеюсь, вы избежали гриппа или перенесли его в легкой форме. Для нас это было серьезным испытанием. Мы с сестрой и наша экономка мисс Хартвелл, которая выступает в роли моего секретаря, все одновременно серьезно слегли! Такое время страданий и неудобств! Я хотела бы написать вам о разных интересных вещах, но, поскольку вы, скорее всего, находитесь на другой стороне земного шара, мне лучше отложить это.



Somewhat Private.





August 18, 1892.

Мне очень жаль слышать о вашем горе в связи с потерей брата, и с вашей скорбью, а также последствиями долгой тяжелой работы, вы, должно быть, очень нуждаетесь в отдыхе.

Я надеюсь и очень хочу продолжать всю свою работу — домашнюю, колониальную и издательскую; также выступать в качестве эксперта для наших сельскохозяйственных журналов, как и прежде, но гораздо комфортнее прорабатывать важные моменты, чем постоянно заниматься рутиной, часто мешающей уделять внимание тому, что может быть важным. Кого они найдут на мое место [в Королевском обществе]? Мне кажется большой жалостью, что нет должным образом оплачиваемого и компетентного чиновника для Министерства сельского хозяйства и Королевского сельскохозяйственного общества. Я могу смело говорить это, ибо никогда не намереваюсь снова занимать должность, ни за какие деньги, которые могли бы быть предложены, и не собираюсь выполнять работу правительства или Общества под вежливым названием «любезного сотрудничества»!

Единственный человек, которого я знаю и который, как мне кажется, квалифицирован занять пост в Королевском сельскохозяйственном обществе, — это доктор Фрим, и я предполагаю, что он слишком занят, чтобы позволить себе это. Тем не менее, я была бы рада, если бы это было так. Профессор Харкер обладает большими знаниями о жуках и, действительно, я полагаю, об образе жизни и повадках насекомых в целом, но я вряд ли думаю, что его вкусы привели бы его к такой работе. Однако я не имею ни малейшего представления, что собирается делать Королевское сельскохозяйственное общество.

March 15, 1895.

Поскольку время вашей африканской поездки приближается, я осмеливаюсь напомнить вам, с каким удовольствием (если это удобно для вас) мы бы увидели вас перед отъездом. Мне кажется, что здесь есть гордиев узел, и несколько слов (сказанных, а не написанных) иногда бесценны в таких случаях. Я хорошо лажу с европейскими центрами, но есть места, где, как я ни сожалею, сотрудничество не налажено, и я думаю, что могла бы, как и в прошлый раз, получить от вас очень полезный совет.

April 9, 1895.

Мне очень жаль и я разочарована, что я нездорова, и поэтому не знаю, захотите ли вы (или сможете ли вы найти время) в свой напряженный график заскочить на час или два в четверг. Особая неприятность в том, что недавно крошечный кусочек стекла отскочил от чего-то, что я делала, мне прямо в правый глаз. Я думала, что он только ударил по глазу, но почти неделю спустя обнаружила, что повреждение возникло из-за того, что кусочек вонзился в верхнюю часть глазного яблока и образовал небольшой абсцесс. Конечно, его пришлось оперировать, и я надеюсь, что все в порядке, но очень долгая, утомительная операция и кокаин и т. д. так утомили все, что с этим связано, что я до сих пор не оправилась. Поэтому я подумала, что должна сказать вам. То, что я хочу сказать, в отличие от написанного, требует больше деталей.

March 19, 1896.

Я не сомневаюсь, что услышу от нашего доброго друга доктора Фрима в самое ближайшее время, или, по крайней мере, как только его очень занятое время позволит, но тем временем я не хочу откладывать благодарность за то, что вы любезно сообщили мне, что Университетский совет оказал мне очень приятный комплимент, назначив меня соэкзаменатором вместе с доктором Фримом по сельскохозяйственной энтомологии. Я считаю себя очень польщенной и также очень довольна их выбором. Если бы я могла попросить вас взять на себя труд, и если это допустимо, я бы очень хотела, чтобы вы выразили Университетскому совету мою благодарную признательность и заверение, что я буду стараться выполнять все, что может потребоваться на этой должности, в меру своих способностей.

March 27, 1896.

Я действительно очень признательна вам за ясное и полное объяснение, которое вы нашли время дать мне в своем письме, полученном сегодня днем, относительно организации моего соэкзаменаторства. Мне очень приятно иметь даже эту небольшую должность, ибо я рассматриваю ее как знак одобрения вашего великого старого университета; также я очень рада, что вы одобрили мое письмо секретарю.

Я никогда не знала вредных насекомых такими активными, как этой зимой, в воздухе, на земле и в воде — в последней к большому ущербу для водяного кресса (гл. XVI). Вчера у меня были хорошие образцы большого вреда от болезни стеблей клевера, и впервые я нашла хороший способ сбора большого количества нематод (Anguillulidæ) для наблюдения. Обычно они прячутся в мусоре, но я обнаружила, что если очень мелко растереть его в воде на предметном стекле, а затем осторожно убрать все, пока стекло не покажется чистым, то все равно остается такое количество нематод, что их можно тщательно изучить.

April 4, 1896.

Сейчас я пишу вам по вопросу, по которому, как я думаю, вы — ex officio (по должности) — первый, с кем я должна посоветоваться, и я очень хотела бы узнать ваше мнение; а затем (если, как я надеюсь, вы одобрите предложение моей сестры и мое собственное), чтобы вы любезно сказали мне, к кому обратиться в надлежащей форме. Мы, по просьбе Совета Общества Бата и Запада, готовили экспозицию по экономической энтомологии для их предстоящей выставки здесь. Часть моей сестры состоит из двадцати цветных диаграмм, девятнадцати вредных насекомых и результатов их деятельности, и одной — «пальцы и пальцы ног» (болезнь капусты) — они очень красиво выполнены и снабжены петлями, готовыми для подвешивания; размер 26 дюймов в длину на 21 в ширину. Моя часть — семнадцать витрин, о которых прилагаемые листки, которые нужно прикрепить на легкие наклонные полоски дерева в конце или сбоку витрин, дают лишь общее представление для наблюдателей без каталога (Приложение C). Я постаралась, как вы увидите, дать лишь несколько иллюстраций основных видов атак. Научные названия, конечно, используются, но это по сути сельскохозяйственная энтомологическая выставка, созданная для помощи самому простому пониманию, поэтому я не занимала место чисто научными деталями, и я не жалела ни труда, ни затрат на приобретение образцов, особенно различных оводов (Œstridæ). Также, чтобы не было никаких сомнений в точности номенклатуры, я попросила мистера О. Э. Янсона потратить два или три часа на строгое исследование, и единственной ошибкой в названии, или синонимом, которую он нашел, было название жука-щелкуна, питающегося гнилой древесиной, которое я удалила, чтобы быть уверенной. Пятнадцать витрин сделаны из белой сосны, с тем, что я называю «детекционными» креплениями снаружи. Стекло кладется сверху, но удерживается на месте красивой узкой латунной лентой. Таким образом, внутренняя часть витрины сразу доступна для любой разрешенной цели; но те, кто не знает устройства, подняли бы такой шум и беспорядок, что их проступки были бы очень публичными. Все витрины размером примерно 12 на 8 на 2,5 дюйма. Две из них, завершающие семнадцать, — это «живые коробки» из полированного красного дерева, того же размера, но другого устройства, чтобы предотвратить побег.

Теперь я очень хочу, чтобы вы сказали нам, считаете ли вы, что после выставки здесь коллекция, включая диаграммы моей сестры, была бы приемлема в качестве подарка музею вашего Эдинбургского университета. Не мне говорить о своей собственной работе, но я думаю, что она была бы полезна как в вашей работе, так и в работе доктора Фрима, поэтому я пишу вам в первую очередь. Если это будет одобрено и мы сможем удобно договориться, я планирую отправить ее (за свой счет) под присмотром эксперта, который мог бы устранить повреждения. Я буду ждать вашего ответа с большим интересом.

April 16, 1896.

Действительно, я сердечно благодарю вас за ваше любезное письмо от 13-го числа. Для моей сестры и для меня большое удовольствие, что вы считаете нашу коллекцию полезной. Я думала, может быть, вы уже отправились в свой долгий тур, поэтому написала доктору Тейлору, и вчера мы получили от него письмо, которое нас чрезвычайно порадовало, с любезно выраженным согласием Университетского совета; и сэр У. Мьюр также был так добр, что написал, что мы сочли очень любезным с его стороны. Теперь я буду надеяться, если все будет хорошо, собирать и (с разрешения) добавлять по мере возможности. Вы заметили бы, что некоторые из крупных атак, например, Tipula (долгоножка), личинки кожанки и Charæas graminis (совка), не были представлены, так как их не было зимой, но я надеюсь продолжать теперь. Я хотела бы, чтобы вы увидели витрины, и мы очень хотели бы поболтать перед вашим отъездом; давно мы не встречались, и так как коллекция не будет свободна для отправки до начала июня, полагаю, вы будете далеко к тому времени? Я не знаю разницы между Университетским советом и Сенатом. Вы сочтете это очень смешным; но я хотела бы разобраться в этом.

May 30, 1896.

Большое спасибо за ваше письмо, полученное сегодня днем, с адресом сэра Роберта Мердока Смита [куратора]. Из этого я понимаю, что коллекция должна быть помещена в «Музей науки и искусства» на Чемберс-стрит как собственность Университетского совета Эдинбургского университета? Вы сочтете меня утомительной, но у меня сложилось впечатление, что существует «Университетский музей» pur et simple (в чистом виде). Я совсем не была бы спокойна, отправляя экспонаты, если бы не в умелые руки. Вчера я имела большое удовольствие показать их принцу и принцессе (стр. 123), а сегодня слышу, что там такая толпа, что даже наши собственные люди смогли увидеть только две витрины.
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October 22, 1896.

Мне было очень приятно увидеть сегодня утром, что вы благополучно вернулись из своего долгого путешествия в Австралию, и я надеюсь, что помимо огромного количества полезной работы, которую, я не сомневаюсь, вы проделали, вы вернулись в лучшем здравии. Вы слышали, что моя дорогая сестра ушла от меня; и за нее я могу быть очень счастлива, но мне ее очень не хватает.

Но сейчас я пишу вам по небольшому делу. Когда ее слабое здоровье позволяло, ее большим удовольствием после того, как вы ее видели, было выполнение еще нескольких диаграмм, прекрасно сделанных, и я уверена, что нет места, где она была бы более рада их видеть, чем в Эдинбургском университете — и вчера вечером я получила поистине любезное письмо от сэра У. Мьюра, сообщающее мне о принятии моего предложения о них Сенатом и Университетским советом. Но в данный момент я не могу найти ее список того, что было отправлено ранее. Не могли бы вы взять на себя труд прислать мне кратчайшие заметки о предметах — пара слов к каждому, как «гессенская муха», «проволочник» и т. д., было бы вполне достаточно — и тогда, без страха повторения, я смогу подарить все остальные университету (за исключением двух или трех, которые я хотела бы сохранить ради ее светлой памяти); и не могли бы вы любезно помочь мне еще, сообщив при удобном случае, на чье имя мне адресовать посылку.

Но хотя моя дорогая сестра не работала технически над моими отчетами, как и я над ее прекрасными рисунками, мне очень не хватает ее сочувствия и товарищества.

November 24, 1897.

Не могу сказать, что я здорова. Беспокойство, тяжелая дополнительная работа и мое сильное падение на каменных ступенях не пошли мне на пользу, и я мучительно хромаю, и у меня подагра, как сказал мой врач день или два назад, повсюду.

Однако я поправляюсь и надеюсь скоро быть как обычно. Сегодня я изучаю «соснового жука». Я думаю, что достоверная запись о тысяче акров сосен без (насколько видно) ни одного не зараженного дерева — это грандиозное наблюдение. Это следствие штормов 1893 и 1894 годов.

January 30, 1899.

Я считаю очень любезным с вашей стороны написать мне об университетских договоренностях по поводу экзаменаторства. Я считаю большой честью занимать эту должность, и это было также огромным удовольствием — быть таким образом связанной в работе с таким добрым другом, как вы, а также с доктором Фримом. Но все же, хотя я теперь не в штате, я могу работать в сотрудничестве, и я никогда не забывала важную помощь, которую вы оказали мне несколько лет назад. Я буду с нетерпением ждать вашего визита в ближайшее время; помимо удовольствия, мне помогло бы хорошо поговорить.

Я намереваюсь внести изменения в свои ежегодные отчеты. Мне кажется, что было бы лучшим курсом завершить нынешнюю серию этим номером, приложив к нему коллективный указатель всей серии на сегодняшний день. Я хотела бы, чтобы работа за двадцать два года была завершена и не подвергалась постепенному умалению из-за сожалений о том, что мисс Ормерод не является тем, этим и другим, что с возрастом вероятно. Я думаю также, что мне нужна небольшая консультация по поводу некоторого незначительного изменения плана. Мне не нравится так много повторений, как я вижу в других местах. Мне трудно их избегать, и я стараюсь, чтобы мой нынешний Двадцать второй ежегодный отчет был настолько свежим, насколько я могу его сделать.

Kind regards from, yours sincerely,

Eleanor A. Ormerod.
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Объявление о присуждении почетной степени LL.D. — Предварительные личные договоренности — Чувства признательности и беспокойства мисс Ормерод — Поздравительные письма.

Эта глава отличается от всех предыдущих глав переписки своим чисто личным характером. Заинтересованные читатели не преминут распознать в ней подлинное женское чувство беспокойства при приближении трудного публичного испытания для человека, столь непривычного, как мисс Ормерод, к пышности академических функций. Они также не преминут оценить решимость, с которой она перенесла физическую нагрузку, возложенную на того, чьи силы были почти исчерпаны в деле науки под грузом лет и телесных недугов.



To Miss E. A. Ormerod.





University of Edinburgh,

February 24, 1900.

Дорогая мисс Ормерод, я спешу объявить вам без малейшего промедления, что Сенат этого университета только минуту назад согласился оказать нашему университету выдающуюся честь, попросив вас принять почетную степень LL.D. университета. Могу сказать вам, не нарушая никакой конфиденциальности, что вы не только первая леди, которую когда-либо просили принять эту степень, но именно ввиду необходимости признания великих и выдающихся трудов, которые вы совершили для науки, были приняты правила, благодаря которым для нас стало возможным присудить эту степень леди. Любая небольшая доля, которую я имел в этом деле, более чем вознаграждена тем огромным удовлетворением, которое я испытываю в связи с этим предложенным актом Сената, о котором, я полагаю, вы, скорее всего, услышите с той же почтой от ректора. Если объявление придет на день позже, это послужит личным уведомлением для вас. Это будет еще большим триумфом, если вы почувствуете физическую возможность приехать, чтобы получить степень в присутствии собрания из около 3000 человек — число, которое обычно посещает наши выпуски. Если вы не сможете приехать, конечно, степень будет присуждена все равно, но лично я был бы рад, если бы это могло произойти без серьезного риска для вас, увидеть вас среди нас и внести ваше имя в список многих выдающихся людей — всех мужчин, кроме вас, — которые отличились в науке и литературе и были рады принять нашу степень. — Я, дорогая мисс Ормерод, искренне ваш,

Robert Wallace.

Доктор Фрим, лектор «Стивена» по сельскохозяйственной энтомологии в Эдинбургском университете, писал следующее:

Downton, February 26, 1900.

Моя дорогая мисс Ормерод, так как мне нужно успеть на поезд, у меня есть время только написать вам мои самые теплые поздравления по поводу LL.D. Это было действительно решено месяц назад, но должно было быть подтверждено в пятницу. Конечно, секрет немного «жег», но я дал слово ничего об этом не говорить! Скоро это появится в университетских новостях. Эта честь никогда не была лучше заслужена, и дай Бог вам долго наслаждаться ею — таково искреннее пожелание, в спешке, — искренне ваш,

W. Fream.

Профессору Роберту Уоллесу, Университет, Эдинбург.

Torrington House, St. Albans,

February 25, 1900.

Дорогой профессор Уоллес, я чувствую себя совершенно неспособной выразить свою почтительную и искреннюю благодарность Сенату за такую высокую честь, и я очень обязана вам за вашу добрую дружбу, а также за то, что дали мне услышать об этом так скоро. Я чрезвычайно ценю эту честь — печать одобрения этого высоконаучного органа. Когда придет письмо, о котором вы говорите, я постараюсь выразить себя в некоторой степени адекватно. Вам лично я могу сказать, что это удовольствие и такая беспримерная честь, что я в восторге. Но все же я чувствую, что главный смысл моей работы всегда заключается в использовании чрезвычайно доброй помощи, которая так сердечно оказывается мне моими добрыми, любезными, научными друзьями, и практических наблюдений, которые даются мне в качестве основы. Если бы вы были здесь, я хотела бы сказать так много, но я не знаю, как написать больше в настоящее время, кроме того, что я глубоко благодарна.

P.S. Я очень хочу приехать, как вы любезно предлагаете, но моя очень большая и болезненная трудность при ходьбе из-за артрита заставляет меня опасаться, что риск будет слишком велик, но в любом случае я собираюсь спросить своего врача.

February 27, 1900.

Ваше чрезвычайно любезное письмо и его предмет были для меня таким сюрпризом, что среди всех внезапно возникших идей я едва ли знаю, как ответить связно. Теперь, по крайней мере, я могу сказать, что я глубоко, почтительно благодарна за такую честь, оказанную мне. Я написала в ответ на официальное уведомление от Сената то, что, надеюсь, может быть надлежащим ответом. Я также упомянула, что надеюсь иметь возможность присутствовать лично, чтобы получить эту великую честь. Но теперь я надеюсь, что вы будете так добры позволить мне попросить вашей помощи в организации. [Здесь следовал список вопросов, которые не представляют общего интереса.] Конечно, по такому, для меня, очень великому случаю я нисколько не беспокоюсь о расходах.

Другой вопрос: скажите, пожалуйста, должна ли я носить мантию доктора права? И если да, не могли бы вы любезно сказать, кому я должна написать, чтобы заказать ее? Когда я приеду, я надеюсь, вы проинструктируете меня, что делать, ибо если вы не будете так добры помочь мне с небольшим (или большим) количеством инструкций, я боюсь, что могу оказаться совершенно не в порядке.

Yours very sincerely,

Eleanor A. Ormerod.

University, Edinburgh,

March 1, 1900.

Дорогая мисс Ормерод, я в восторге от того, что вижу из вашего письма, полученного сегодня утром, что вы сможете приехать на церемонию выпуска и что вы договорились о том, чтобы о вас хорошо позаботились в пути. Я возьму на себя полную ответственность за все необходимые приготовления с этой стороны. Я должен был сделать много сегодня и сообщить вам о прогрессе, но, к сожалению, я должен уехать из города, чтобы прочитать лекцию о Южной Африке в больнице Ковена, но могу сказать вам, что я легко обеспечу размещение, которое вы упоминаете, для вас, мисс Хартвелл и доктора. Вы наденете черный плащ или выпускную мантию поверх вашей обычной одежды, очень похожую на мантию священника. Она берется напрокат за несколько шиллингов у человека, который регулярно поставляет их почетным выпускникам, и я обо всем этом договорюсь. Шелковый капюшон надевается на шею и свисает сзади. Его надевает главный служитель после того, как ректор официально наденет на вас шапочку. Это часть публичной функции. Вы не должны чувствовать ни малейшего беспокойства по поводу этого события, так как вы будете окружены множеством людей, для которых ваше имя — нарицательное, которые хорошо знают ценность, которую ваша работа принесла этой стране, и которые ценят вас соответственно. Я буду только рад ответить на любой вопрос о деталях, который вы напишете, и помочь вам во всем.

Yours very sincerely,

Robert Wallace.

March 2, 1900.

Дорогой профессор Уоллес, я очень рада узнать, в чем заключается форма этого великого события. Я надеюсь, что, следуя всем вашим указаниям совершенно точно, все будет правильно, т.е. что я сделаю все, что должна! Но я не могу не нервничать; я чувствую, что честь очень велика, а также доброту, которую я получаю. Ваш рассказ о самой церемонии сделал мой ум гораздо яснее. Подниматься по лестнице — большая трудность для меня, но на ровной земле, с моей легкой эбеновой палочкой, я не думаю, что моя хромота заметна более чем чуть-чуть. Я как можно ближе к 5 футам 6 дюймам. Это относительно выпускной мантии. Моя голова действительно так полна этого беспрецедентного отличия, что я боюсь, что слишком беспокою вас.

March 7, 1900.

Я очень обязана вам за всю заботу, которую вы так любезно проявляли обо мне, и за то, что сделали все таким ясным для меня — среди прочих моментов, ваша маленькая записка об удобстве чеков. Я думаю, вы устроили все как можно лучше для меня. Все вопросы по поводу путешествия, я ожидаю, мой врач хорошо уладит. Но когда вы напишете снова — я полагаю, по великому случаю, так как шапочку нужно надеть, я появлюсь без шляпки? Я прочитала ваше письмо еще раз, чтобы быть уверенной, что я полностью понимаю все.

P.S. Есть еще один вопрос, с которым я осмеливаюсь беспокоить вас. Мой врач [доктор Юстас Липскомб] — M.B. (Кембридж); по такому особому случаю, должен ли он носить свой капюшон?

March 3, 1900.

Я буду очень обязана, если вы обеспечите мне комнаты в отеле Balmoral, как вы упоминаете. А именно, гостиную и две спальни с дверями, открывающимися одна из другой, на первом этаже, выходящие на фасад, для мисс Хартвелл [личного секретаря] и меня, а также комнату для доктора — с вечера (20:00) среды 11-го до примерно девяти вечера следующего воскресенья. Я хотела бы остановиться в Balmoral; я слышала о нем как об очень хорошем отеле. Я могу справиться, хотя операция болезненна, подняться всего на несколько ступенек с помощью моей палочки (я пробовала пять у своей двери), если кто-то будет рядом со мной на случай, если я поскользнусь, без, я думаю, привлечения внимания; и если я буду слишком хромать после долгого путешествия, чтобы справиться хорошо, тогда я должна быть смиренной и быть благодарной, что меня понесут в кресле.

Я чувствую себя очень обязанной сэру Людовику Гранту за его любезное намерение пригласить меня остановиться в его доме. Это было бы очень приятно, ибо таким образом я, несомненно, увидела бы многих добрых друзей; но помимо большой трудности с лестницей, я вынуждена немного полежать каждый день, и я думаю, после долгого путешествия мне лучше оставаться в покое, чтобы подготовиться к великому дню в субботу.

Но если это возможно, не вторгаясь в ценное время, могла бы я надеяться увидеть некоторых из моих добрых друзей в отеле — вас, конечно, и я также буду рада видеть доктора Макдугалла. Не могли бы вы устроить какое-то время? Я сама не увидела бы ничего плохого в том, чтобы увидеть друзей во второй половине дня в Страстную пятницу, но, умоляю, не позволяйте мне делать ничего, что могло бы быть сочтено неправильным. У нас с вами будет о чем поговорить в ваше самое удобное время.

P.S. Я была очень рада узнать, что мое письмо сэру Л. Гранту встретило его одобрение. Для меня было делом немалого беспокойства попытаться, по крайней мере, правильно выразить свою признательность.

March 14, 1900.

Я попросила друга здесь позволить мне примерить квадратную академическую шапочку «mortar board», и она так хорошо подошла к моему банту, что я не думаю, что меня вообще беспокоили бы мысли о чем-то необычном на моей голове; и я могу снять ее без проблем. Благодаря вашей любезной помощи я думаю, что все эти приготовления в полном порядке, и я с нетерпением жду (предварительно) нашей встречи в отеле Balmoral.

March 27, 1900.

Я хотела бы попросить билет, помимо двух, которые вы любезно упоминаете, для моего племянника, Артура Ормерода, который только что получил степень M.D., поэтому я отправила ему телеграмму в Оксфорд, но, к его большому сожалению, он не может приехать. Надеюсь, погода будет лучше, но у нас яркое солнце между случайными легкими снежными ливнями, и у нас с мисс Хартвелл есть хорошие меховые мантии, и с уютным маленьким экипажем, который полностью в нашем распоряжении, я думаю, мы справимся очень хорошо.

Каким зрелищем будет зал! также ваша маленькая стайка претендентов на звание докторов; может быть, они так же беспокоятся в своих умах, как кто-то, кого я знаю. Но я действительно не встревожена. Я уверена, что вы направите меня правильно. В какое время дня начинается церемония? И что происходит потом? — удаляемся ли мы соответственно, как кролики в свои норы?

March 29, 1900.

Брошюра о McEwan Hall [номер «Student», описывающий открытие зала] — большое благо для меня, и какое благородное здание!

Находясь в Эдинбурге, я планирую обедать в час, мое обычное время, и что-то вроде разнообразной трапезы в 6:30, и отдыхать вечером после этого, и я сочту это большим комплиментом и очень большим удовольствием, если друзья окажут мне честь заглянуть после, скажем, около двух часов. Для меня будет гораздо безопаснее, при нынешних обстоятельствах желания оставаться свежей и сильной для этого дня, не выходить, поэтому я буду на месте. Сэр У. Мьюр и его дочь, миссис Арбетнот, любезно написали, что они намерены заглянуть, но для меня будет только удовольствием увидеть любых друзей. Пожалуйста, считайте меня полностью под вашим руководством в этом, для меня, таком очень великом случае, и полностью благодарной за это, за исключением чувства большого беспокойства, которое вы любезно берете на себя.

Yours very sincerely,

Eleanor A. Ormerod.

P.S. Доктор Э. Л. подумал, что для меня было бы лучше вернуться ночным спальным поездом в воскресенье, и менеджер Midland дал разрешение на то, чтобы он остановился здесь в понедельник утром.

Профессор Уоллес — мисс Э. А. Ормерод.

University of Edinburgh,

March 29, 1900.

Дорогая мисс Ормерод, коробка, содержащая ваш ценнейший вклад в библиотеку, благополучно прибыла от Wesley & Son, и десять томов [ваших собственных работ], все в отличном состоянии, стоят на столе в Сенатском зале, чтобы их можно было увидеть. Ректор, сэр У. Мьюр, и секретарь, сэр Л. Грант, были первыми, вместе с профессором Патриком и мной, кто осмотрел их на их нынешнем месте, и все остальные, кроме меня, были поражены масштабом вашей работы. Я сначала отнес книги в библиотеку и внес их в каталог, прежде чем они отправились в Сенатский зал. У них будет своя полка, чтобы их можно было хранить вместе как «Коллекцию Ормерод», или, скорее, «презентацию». Я послал вам «Student» с деталями зала, в котором вам наденут шапочку. Церемония в 10 утра, и после этого, если вы почувствуете силы, вы отправитесь в собор Св. Джайлса. Я прилагаю один из обычных билетов, чтобы дать вам представление о том, как допускается широкая публика. — (Р. У.)

March 30, 1900.

Дорогой профессор Уоллес, что я могу сказать? Я очень привыкла работать просто тихо в надежде быть хоть чем-то полезной, но эта любезная похвала от тех, чьи мнения я так уважаю, как мнения руководителей, будь то высокие чиновники или профессора в вашем великом университете, — это действительно удовлетворение, утешение от неприятностей, иногда нелегких, и поощрение, которое я благодарно и глубоко ценю.

Я хотела бы больше всего на свете, если вы возьмете на себя заботу обо мне, посетить поминальную службу после церемонии. Мне будет приятно быть там, и если я устану, я смогу отдохнуть после. [Церемония выпуска оказалась вполне достаточной для сил мисс Ормерод, и попыток пойти в собор Св. Джайлса на службу не предпринималось.] Я обычно завтракаю в 8:15, так что я буду готова к 10 часам. Мне кажется, что если бы «низкий экипаж», использование которого вы любезно обеспечили для меня, был в распоряжении, чтобы доставить нас в McEwan Hall, и когда нужно с интервалами далее, это было бы чрезвычайно комфортно для меня. Но во всем, что касается организации, я надеюсь, что все, что мне нужно сделать, — это совершенно точно подчиниться, а также с величайшей благодарностью воспользоваться всем, что вы так добры устроить для меня, и проинструктируете меня об этом в ближайшее время.

Balmoral Hotel, Edinburgh,

April 12, 1900.

Я искренне надеюсь, что доктор Э. Липскомб найдет вас лучше. Для меня настоящее горе, что вы проходите через такую болезненную болезнь [гриппозная простуда, которая развилась в самый неподходящий момент]. И, во-вторых, отсутствие всех ваших добрых советов и помощи и вашего товарищества во всем действительно отнимает много удовольствия от моей чести.

Мы обнаружили, что мантия, капюшон и шапочка сидят очень хорошо. Эта шапочка подходит мне гораздо лучше, чем мягкая бархатная, и я уверена, что предпочла бы черную мантию удивительным великолепиям алого цвета с синей отделкой. Я думаю, что в официальных случаях, если желательно, я могла бы набраться смелости надеть спокойную черную мантию, но я была бы в ужасе от блестящего одеяния. Доктор Липскомб собирается сказать вам, что, поскольку дела продвинулись, я не чувствую, что мне вообще необходимо иметь удобство комнаты в зале, которую вы любезно предоставили мне, и если бы мне было позволено «облачиться» здесь и ехать в облачении в McEwan Hall, это избавило бы меня от мира беспокойств. Я могла бы, я думаю, нести свою шапочку в руке, пока не придет время для церемонии. Это такой исключительный случай, что я не вижу никакой непристойности в том, чтобы быть с непокрытой головой некоторое время. Но я действительно беспокоюсь о том, чтобы я предстала перед всем августейшим собранием предварительно под вашим крылом, или, если был риск для вас, под присмотром другого члена университета (если они примут меня).

[Церемония выпуска (стр. 95) прошла без каких-либо заминок, и студенты устроили первой почетной женщине-выпускнице великолепный прием.]

Torrington House, St. Albans,

April 17, 1900.

Дорогой профессор Уоллес, я действительно не знаю, как начать свое письмо. Есть так много всего, что я хочу сказать и за что сердечно поблагодарить вас. Но сначала я бы очень хотела знать, что вы поправляетесь и не стали серьезно хуже из-за своей доброты, действительно придя с постели, чтобы присмотреть за мной. Это отняло бы много удовольствия, если бы вас там не было. Я была очень впечатлена церемонией. Я не связывала идею идеального порядка, а в некоторых отношениях и торжественности, с функцией выпуска. Это впечатление, которое никогда не будет забыто, как и та исключительная доброта, с которой меня приняли. «Доктор Ормерод» также просит передать ее лучшую благодарность за самый щедрый запас «Edinburgh Evening Dispatch» и «Scotsman», полученный сегодня утром [содержащих отчеты об университетской функции]. Я тщательно убираю ваше письмо, самое первое с адресом «Доктор», среди особых сокровищ моей академической чести. Я пытаюсь, так сказать, снова «впрячься в упряжь» среди ожидающих партий коробок.

Надеюсь, вы не подумаете, что я совершенно потеряла голову от ощущения важности оказанной мне чести, но среди поздравительных писем я получила одно от доктора Л. О. Говарда, энтомолога Министерства сельского хозяйства США, которое доставило мне огромное удовольствие. Он пишет:

Dating Washington, D.C., April 7, 1900.

«Получение вашего письма от 21 марта и вашего замечательного двадцать третьего ежегодного отчета напомнило мне, что я медлил с выполнением своего твердого намерения написать вам при первой же возможности и горячо поздравить вас с заслуженной честью, которую вы получите от Эдинбургского университета. Вы правы: это честь не только для вас лично, но и для экономической энтомологии, значение которой невозможно переоценить. Я поздравляю вас от всей души. Степень почетного доктора права (LL.D.) Эдинбургского университета всегда казалась мне одной из высочайших наград, которую мог получить англичанин (а теперь и англичанка)».

L. O. Howard.

Доктор Р. Стюарт Макдугалл писал:

Scottish Liberal Club, Edinburgh, Saturday.

«Телеграмма, полученная утром, не позволила мне вовремя добраться до зала Макьюэн, чтобы занять свое место на трибуне. Однако среди слушателей у меня была прекрасная возможность познакомиться с «общественным» мнением, и я лишь жалел, что вы не слышали всех тех добрых слов, которые были сказаны в ваш адрес. Кто-то сказал: «Остерегайтесь, когда все люди (и все женщины) говорят о вас хорошо». По правде говоря, я не знаю никого, кто был бы так подвержен этому искушению (если это искушение), как вы. Чествование наших выдающихся мужей, естественно, находит наибольший отклик у различных групп, но в этой последней почести, оказанной вам, есть нечто, что тронуло воображение широкой публики».

Дай Бог вам долгой жизни, чтобы достойно носить эту честь.

Надеюсь, что по возвращении вы не почувствуете себя хуже после вашего смелого путешествия на север и всей сопутствующей усталости.

R. Stewart Macdougall.

Доктор Ритцема Бос писал:

Amsterdam, March 16, 1900.

«Дорогая мисс Ормерод, я был очень рад прочитать в вашем любезном письме от 12 марта, что Сенат Эдинбургского университета присвоит вам почетную степень доктора права в знак признания ваших огромных заслуг в развитии экономической энтомологии. Я рад слышать, что важная работа, которую вы так много лет вели на благо науки и сельского хозяйства, будет вознаграждена таким образом. Надеюсь, вы еще долгие годы останетесь тем, кем были так долго: первым экономическим энтомологом вашей страны и одним из самых известных экономических энтомологов в мире. Моя жена просит передать вам свои искренние поздравления. 19 декабря 1899 года исполнилось двадцать пять лет с тех пор, как я получил степень доктора естественной философии. В этот день делегация представителей нашего голландского сельского хозяйства и садоводства пришла ко мне и преподнесла бронзовую статую — гения науки с надписью «Ad lumen». Она была вручена мне от имени многих аграриев и садоводов Голландии и Голландской Индии. Генеральный директор сельского хозяйства также пришел ко мне и сообщил, что Ее Величество наша Королева пожаловала мне звание рыцаря ордена Нидерландского льва (Ridder in de Orde van den Nederlandsche Leeuwen). Это был поистине прекрасный день для нас. С наилучшими пожеланиями, искренне ваш».

Ritzema Bos.

Лорд Гримторп писал:

St. Albans, Ash Wednesday, 1900.

«Дорогая мисс Ормерод, «я не теряю ни минуты» (как говорится в истории), чтобы поздравить вас или себя с тем, что мы стали братом и сестрой по праву, как отмечает одна из моих племянниц в газете. Принцесса Уэльская имеет лишь низшее положение сестры по музыке, а те, кто по медицине, сейчас встречаются довольно часто. Мне жаль, что никто из нас не осмеливается выйти и лично засвидетельствовать свое почтение в такую погоду — столь же уникальную, как и ваше новое положение, — и мне было жаль не застать вас в прошлый раз, когда вы приезжали сюда. Моя дорогая жена, которой было хуже, чем мне, хотя она и более способна к выздоровлению, медленно поправляется. Некоторое время она находилась в тревожном состоянии под отвратительным влиянием всеобщей напасти — гриппа».

Хотя я пишу плохо и с трудом, в целом я чувствую себя сильнее, но никогда уже не буду здоров. Однако я благодарен за то, что мне не хуже, и за то, что здесь есть приятная компания доброжелательных родственников двух поколений, и что я нахожусь здесь, а не в Лондоне или Бате. Чай обычно подают в половине пятого, и мы будем надеяться, что не разочаруемся, если вы заглянете снова, надев свой красный капюшон, когда приобретете его. С самыми добрыми пожеланиями и радостью от всех наших дам.

I am, yours ever,

Grimthorpe.

Примечание: надеюсь, вы должным образом воодушевлены перспективой появления здесь декана и капитула. Я бросил вызов покойному архидиакону Гранту, который агитировал за это, чтобы он определенно назвал нам хоть какую-то практическую пользу, которую это может принести, но он отказался пытаться.

Мистер Л. О. Говард писал снова:

May 10, 1900.

«Дорогая мисс Ормерод, я очень рад получить ваше письмо от 30 апреля с газетными вырезками. Я читал по существу то же самое в американских газетах, но, конечно, не знал о вашей приятной встрече с мистером Чоатом. Это человек, которого высоко ценят по эту сторону Атлантики не только за его юридические способности, но и за такт и другие достоинства. Я не знаком с ним лично, но он — национальная фигура. Его имя известно от одного конца страны до другого, а его остроумные высказывания повторяют от Сиэтла до Ки-Уэста и от Портленда до Сан-Диего. В марте я присутствовал на ежегодном банкете попечителей Ботанического сада Шоу в Сент-Луисе и отвечал на тост в честь Генри Шоу. Человек, сидевший справа от меня, выдающийся президент колледжа, рассказал мне много историй о Чоате и сумел настолько заполнить мой разум мистером Чоатом, что, когда меня попросили выступить, я почти забыл, что собирался сказать. Мы все здесь в восторге от вашей докторской степени. Энтомология и экономическая энтомология за последние двадцать лет неуклонно занимают все более высокое место в сознании людей, и эта честь, оказанная вам, является кульминацией нашего прогресса на сегодняшний день. Желая вам еще многих лет работы и счастья (работа должна означать для вас счастье), искренне ваш, дорогая мисс Ормерод».

L. O. Howard.

April 21, 1900.

«Дорогой профессор Уоллес, это светлый день, когда я вижу ваш почерк на конверте, и я искренне рада, что ваша простуда прошла; это было не пустяковое дело, которое требовало лечения. Моя поездка была не такой успешной, как я надеялась. На платформе в Сент-Олбансе дул очень холодный ветер, и я простудилась, но вчера я уже встала и надеюсь через день-два быть как обычно. Я буду очень рада вас видеть. Пожалуйста, назначьте время сами, и если вы сообщите мне немного заранее, я постараюсь пригласить генерала Бигге с супругой на обед. Кажется, он знал сэра Уильяма Мьюра в Индии, когда (генерал Бигге) командовал войсками. Он бы больше всего на свете хотел поговорить с вами о лошадях».

В один из дней (если вам будет угодно) мы могли бы съездить в Батч-Вуд на чай, и лорд Гримторп, конечно, зайдет поболтать, если будет достаточно здоров. В скобках: не хотели бы вы съездить в Ротамстед? Я знаю сэра Генри и леди Гилберт, а также мистера Уорингтона.

Я бы так хотела иметь возможность спокойно поговорить с вами о многих моих планах. Я чувствую (да простят меня за излишнюю самонадеянность), что теперь у меня есть настоящий научный дом, и хотя я бы ни за что не стала навязываться, я думаю, что могу попросить совета у своего доброго коллеги. Поскольку вы будете здесь так скоро, я думаю, мне лучше не писать сэру У. Мьюру, как он любезно разрешил мне сделать, по поводу коллекции томов рисунков моего отца. Когда вы приедете, вы направите мои мысли относительно того, были бы они приняты с удовольствием.

April 23, 1900.

Я делаю все, как вы велели, и, немного просмотрев статью мистера Гартона, которая, я уверена, должна содержать массу солидной и ценной информации, я отложила ее в сторону, чтобы дождаться вашего полезного руководства. Я только что получила письмо от доктора Фрима, в котором он говорит, что очень хотел бы приехать, чтобы встретиться с вами (как я его просила), но не может этого устроить. Я с нетерпением жду много полезных и приятных бесед. Обычно по утрам я хожу в церковь Святого Михаила (где похоронен лорд Бэкон), но в аббатстве неподалеку звучит много хорошей музыки, и я надеюсь, что вы будете делать все именно так, как вам больше нравится. Искренне ваша.

Eleanor A. Ormerod.








ГЛАВА XXV ПИСЬМА ПРОФЕССОРУ УОЛЛЕСУ ПОСЛЕ ПРИСВОЕНИЯ СТЕПЕНИ





Уведомление Лондонского фермерского клуба — Тома рисунков Джорджа Ормерода и картина мисс Ормерод, подаренные университету — Справочник «Лесные насекомые» — «Воспоминания о меняющихся временах» — Статьи о «насекомых, вредящих скоту».

Письма в этой главе, написанные в период с конца апреля по середину ноября 1900 года, охватывают время необычайной литературной активности. Ободренная тем, с каким удовлетворением ее академические заслуги были признаны друзьями и общественными организациями, мисс Ормерод с новой силой и почти пророческим инстинктом относительно того, что произойдет в недалеком будущем, начала создавать и организовывать выпуск литературы, необходимой для завершения и увековечения дела всей ее жизни. Еще одной примечательной чертой этой главы являются практические шаги, которые она предприняла, чтобы немедленно выразить благодарность университету за прозорливость, проявленную при присвоении ей степени, которую она ценила превыше всего как высшее возможное признание своих научных трудов.

Профессору Роберту Уоллесу, Эдинбургский университет.

April 29, 1900.

«Дорогой профессор Уоллес, я читала части «предварительной» корректуры вашей статьи [которую предстоит прочитать перед Лондонским фермерским клубом в апреле 1900 года], и она кажется мне превосходной, отвечающей потребностям просто и практически. Желаю вам больших успехов. Могу подтвердить на личном опыте, что купание отлично помогает при увеличении численности Melophagus ovinus [так называемого овечьего рунца] (рис. 25)».

Мистер Друс [секретарь клуба] любезно пишет мне, что намерен завтра предложить проголосовать за поздравление меня в связи с честью, оказанной мне Эдинбургским университетом, и это доставит мне огромное удовольствие, ибо я считаю это действительно великой честью. Из многих хороших источников я получаю письма по этому поводу, а также о пользе для сельского хозяйства, которую принесет одобрение Эдинбурга.

April 30, 1900.

Я договариваюсь с фотографами Эллиоттом и Фраем, Бейкер-стрит, 55, чтобы они прислали «представителя» в понедельник с пробными фотографиями, чтобы он прибыл сюда поездом около половины одиннадцатого утра. Но правда в том, что если вы считаете, что я могу просить о принятии, как их первый почетный леди-доктор права, я бы очень хотела предложить университету один из портретов Эллиотта и Фрая в натуральную величину, выполненных мелом или маслом в их лучшем исполнении, как память о 14 апреля. Как вы думаете, можно ли мне?

Я рада узнать, что они тепло отзывались обо мне в Фермерском клубе. Я уверена, что у меня там есть хорошие друзья, и я сочла очень любезным с их стороны прислать мне свое поздравление по поводу моей великой чести.

[Лондонский фермерский клуб на своем апрельском собрании 1900 года принял аплодисментами следующую резолюцию: «Настоящим Клуб выражает сердечные поздравления своему почетному члену, мисс Элеоноре А. Ормерод, в связи с выдающимся званием доктора права, недавно присвоенным ей honoris causa Эдинбургским университетом». Копия резолюции была передана секретарем в Сенат Эдинбургского университета.]

May 11, 1900.

«Дорогой профессор Уоллес, я очень тщательно упаковала книги и отправила их сегодня багажным поездом, так как это был довольно тяжелый груз. [Тома рисунков ее отца и экземпляры «Руководства по вредным насекомым» для бесплатного распространения.]»

Вы увидите, что я сделала небольшую заметку в экземплярах «Руководства» в разделе «Паутинный клещ», просто чтобы в некоторой степени обновить вопрос о расположении прядильных желез; я не знаю ни одного другого момента, который нуждался бы в исправлении.

Я получила огромное удовольствие от вашего визита, и не только это, но вы вряд ли поверите, какое огромное количество полезной информации вы передали мне в ходе наших бесед о многих делах в Эдинбурге. Все это я тщательно записала, ибо, хотя я на самом деле не занимаю у вас никакой должности, мне нравится думать о себе теперь не как о совершенно посторонней, и я была бы бесконечно благодарна, если бы возникла необходимость воспользоваться вашим разрешением обратиться к вам за советом. Моим друзьям очень понравилось все, что вы говорили за обедом, и я буду надеяться, что вы приедете снова в ближайшее время.

Я написала сэру Уильяму Мьюру по поводу альбомов эскизов моего отца, но по правде говоря, я так боюсь навязываться его высокому официальному положению, что написала лишь то, что, как мне казалось, было совершенно необходимо, но я немного подробнее изложила дело миссис Арбатнот.

Eleanor A. Ormerod.
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PLATE XXVIII.

Ormerod House, Lancashire.

From an outline sketch by George Ormerod, 1808.





Библиотекарь писал:

Library, University of Edinburgh,

May 16, 1900.

«Дорогая мадам, я действительно не знаю, как благодарить вас за честь, оказанную нашей университетской библиотеке тем, что вы сделали ее хранителем in perpetuitatem восхитительной коллекции эскизов и акварелей, прибытие которой сделало 15 мая знаменательным днем, по крайней мере, для библиотекаря. Вы, надеюсь, будете рады узнать, что бесценные тома были помещены в комнату, уже ставшую святилищем благодаря реликвиям таких известных имен, как Шекспир и Бернс, Гус и Нокс, королева Шотландии Мария, король Яков VI, королева Елизавета и т. д., не говоря уже о Хэлливелле-Филлипсе и Дэвиде Лэинге, которых, я не сомневаюсь, доктор Джордж Ормерод признал бы своими коллегами и равными. Профессор Уоллес должным образом получил свои тома. Рисунки были показаны сэру Уильяму Мьюру, который, я полагаю, поблагодарит вас лично и представит их на следующем заседании университетского суда».

H. A. Webster.

Сэр Уильям Мьюр писал:

University of Edinburgh,

June 29, 1900.

«Дорогая мисс Ормерод, ваши шесть томов рисунков были вчера представлены университетскому суду (как они уже были представлены Сенату) и были хорошо приняты и оценены ими. И меня попросили передать вам их признательность за них. Они будут помещены в библиотеку и будут вспоминаться как дар нашего первого леди-выпускника, доктора права».

W. Muir.

May 24, 1900.

«Дорогой профессор Уоллес, пожалуйста, примите прилагаемую фотографию. Кажется, это не совсем я, но «я» еще не совсем узнаю себя в мантии и шапочке. По крайней мере, она может иногда напоминать вам о моей самой сердечной благодарности за всю вашу добрую заботу, которая позволила мне лично получить великую честь, символизируемую ими».

Доктор Макдугалл был так любезен, что прислал мне несколько великолепных образцов коры, зараженной Hylesinus crenatus (большим ясеневым лубоедом), что позволило мне зарисовать это поражение. Я бы очень хотела составить «Справочник насекомых, вредящих лесным деревьям», и у меня есть масса материала в моих ежегодных отчетах, который, я думаю, доводит тему до современного состояния, и прекрасный запас рисунков, но заявок и переписки так много, что я не вижу возможности сделать это самой — и все же жаль, что информация лежит сравнительно без дела.

May 29, 1900.

Теперь я должна сказать, что вы написали именно то, что я хотела, по поводу моей предполагаемой книги «Насекомые, вредящие лесным деревьям». В случае, если доктор Макдугалл не сочтет, что я проявляю вольность, предлагая такой план, я бы очень хотела воспользоваться его квалифицированной помощью в подготовке книги, то есть выпустить ее в соавторстве с ним, с нашими именами на титульном листе. Не будете ли вы так любезны, когда увидите его, изложить ему это дело, ибо я едва ли решаюсь подойти к нему внезапно, без, так сказать, «спонсора». Моя идея заключается в том, что лесные поражения были бы проработаны так же, как статьи в моем «Справочнике», копию которого я, конечно, с радостью пришлю для его ознакомления, а также материалы, т.е. ежегодные отчеты или, иногда, если удобнее, отдельные статьи и копию «Общего указателя». Я взяла бы на себя все расходы, т.е. печать, публикацию, предоставление рисунков и тому подобное. Думаю, у меня есть свои почти столько же хороших современных иллюстраций, сколько нам понадобилось бы, чтобы проиллюстрировать каждое поражение, но там, где нужны дополнения, я предлагаю (как я делаю сейчас с одним из образцов доктора Макдугалла) зарисовать их с натуры мистером Найтом. Я полагаю, книга была бы примерно на две трети длиннее моего «Справочника по садовым фруктам», но, поскольку она предназначена в первую очередь для университетских нужд, возможно, план был бы другим. Об этом он, вы и, возможно, полковник Бэйли [лектор по лесоводству в Эдинбургском университете] могли бы сказать свое слово. Я бы очень хотела услышать от вас по этому поводу, и, возможно, от доктора Макдугалла.

June 5, 1900.

Вы скажете мне позже, когда сможете приехать, но не приедет ли и мистер Джон Гартон [из Ньютон-ле-Уиллоус, Ланкашир, создатель научной системы получения новых пород сельскохозяйственных растений путем многократного скрещивания]? Я бы очень хотела этого, если бы это было ему удобно, так как есть так много интересных моментов, которые мы втроем могли бы обсудить вместе. Вы могли бы заверить его, что он может быть настолько спокойным, насколько ему угодно, и отдыхать в своей комнате, как ему будет угодно. Приедете ли вы оба в субботу на воскресенье? Когда вы приедете, мы сможем хорошо поговорить о «Учебнике по лесным насекомым». Я очень рада слышать от вас, что доктору Макдугаллу нравится идея сотрудничества. Я получила от него очень милое письмо с обещанием прислать подробности, но когда я обнаружила, что он собирал заметки в течение нескольких лет, я почувствовала такое беспокойство, как бы он не подумал, что я вторгаюсь в его проекты (на самом деле очень самонадеянно), что я написала ему специально по этому поводу. Я буду рада предоставить в его распоряжение каждую крупицу наблюдений, клише и все, что смогу, чтобы помочь, но именно на его мастерство я рассчитываю, чтобы сформировать книгу в то, что он знает гораздо лучше меня, будет соответствовать университетским нуждам.

Погода, безусловно, нуждается в небольшом исправлении. Она застала меня довольно резко, и мне пришлось провести несколько дней в постели, но теперь я снова встала и провожу хорошие наблюдения.

P.S. У меня есть такие милые письма из Эдинбурга по поводу моей фотографии. Очень очаровательное от сэра Людовика Гранта, а также от профессора Сета. Я намерена хранить их как великие сокровища.

June 14, 1900.

Я получила длинное письмо от доктора Макдугалла по поводу учебника «Лесные насекомые», и мне кажется, что его план превосходен. Для моих добрых людей, которые хотят, чтобы самые простые факты были ясно вбиты им в голову самыми простыми словами, я думаю, он был бы слишком научным из-за наличия специальных энтомологических глав, но я вполне думаю, что в данном случае они необходимы, и мой единственный страх заключается в том, чтобы он не захотел, чтобы я сотрудничала в них. Во всем остальном, я думаю, я была бы вполне как дома, и я собираюсь написать ему об этом, так как я бы очень хотела совместной работы.

Я записываю кусочки (длинные или короткие, как они приходят мне в голову) «Воспоминаний» на страницах с соответствующими заголовками в моей книге для писем, которая обычно лежит на столе большую часть дня, так что она под рукой; и туда попадают самые разнообразные воспоминания, о которых, я уверена, у меня не хватило бы смелости подумать, если бы не наш план. Я думаю, они могли бы быть интересными, и я намерена вовремя позаботиться о стенографисте. Главный репортер нашей лучшей местной газеты может хорошо записать отчет под мою диктовку. Не думаете ли вы, что если мы сможем привести «Воспоминания» (как насчет названия «Воспоминания о меняющихся временах»?) в порядок, то — вместо того чтобы публиковать, как я обычно делаю, с огромными хлопотами и небольшой отдачей за расходы — было бы хорошим планом предложить рукопись какому-нибудь издателю, который, я думаю, мог бы взять ее у меня на согласованных условиях? Но когда мы в следующий раз встретимся, я надеюсь, мы комфортно обсудим все эти вопросы, как вы говорите, «после обеда».

P.S. Французская медаль (таблица XXII) появилась сегодня в заказном письме. Интересно, получил ли свою профессор Юарт? У меня есть информация о худших поражениях нематодами бобов, которые я когда-либо видела, после овса весной 1898 и 1899 годов.

July 18, 1900.

Я уверена, где бы вы ни были, вы настолько заняты, что у вас нет ни крупицы свободного времени, но если бы вы могли сейчас дать мне небольшой совет, это было бы для меня очень ценно. Меня убеждали позволить включить мое имя в Комитет по сельскохозяйственному образованию, и я согласилась, и в качестве чего-то солидного я предложила составить серию статей о «Распространенных нападениях мух на сельскохозяйственный скот», и я взялась за работу. Но по мере того, как я продолжаю, я действительно думаю, что они больше подходят для регулярной сельскохозяйственной работы, и я бы очень оценила несколько слов руководства от вас. Темы, которые я думаю взять как то, что я знаю лично: Овцы — носовая муха, с примечанием о «оводе» как другом, и «паутинная» муха; Лошадь — желудочный овод, лесная муха; Крупный рогатый скот — оводы, слепни и все остальное, что может встретиться.

Носовая муха и лошадиный желудочный овод (как я думаю, вы тоже сочтете) хорошо оформлены, доведены до современного состояния; и в G. equi (лошадиный желудочный овод, рис. 10) я действительно затронула единственную часть темы, которая не была приятной, так что я не думаю, что кто-то мог бы возразить. Две вышеупомянутые статьи почти готовы к печати. Но чего я очень хочу, так это чтобы вы любезно дали мне знать ваш взгляд на это. Было бы лучше напечатать темы обычным для меня способом, в виде листовок, или сделать из них небольшую брошюру? G. equi хорошо бы поместился в четырехстраничную листовку. O. ovis (овечья носовая муха), я думаю, была бы короче; и короткие статьи, которые хорошо пошли бы вместе со своими более важными собратьями в брошюре, довольно озадачивают меня, как с ними поступить, если в листовках. У меня есть отличные рисунки, и в идее (возможно, ошибочной) довести последовательность до Комитета по сельскохозяйственному образованию я написала своего рода маленькое «свежее» предисловие о существах в целом. Поскольку я уверена, что вы позволите мне удовольствие считать себя в некоторой степени вашим коллегой (и если я буду хорошо работать, я надеюсь подготовить это к вашей зимней сессии), я была бы чрезвычайно обязана, если бы вы сказали мне, что, по вашему мнению, лучше — брошюра или листовка. [В конечном итоге была принята форма брошюры, и она была опубликована как «Мухи, вредящие скоту» и т. д., цена шесть пенсов.]
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1, муха, увеличена, линия показывает естественную длину; 2, личинка; 3, ротовые крючки личинки; и 4, хвостовой сегмент, показывающий дыхальца и лопасти, действующие как органы движения — все увеличено. (По Брауэру.) РИС. 76. — ОВЕЧЬЯ НОСОВАЯ МУХА, OESTRUS OVIS, LINN.





August 2, 1900.

Я очень рада, что доктор Фрим дал хороший отзыв в «Таймс» о вашей предполагаемой серии лекций по колониальному и индийскому сельскому хозяйству — это будет благородная работа, и я рада, что вы получаете удовольствие от подготовки.

«Воспоминания» лежат в ящике, так как работы столько, что нет свободного времени. Когда у меня будет первый лист «Мух, вредящих скоту», я бы хотела прислать его вам, пожалуйста; не чтобы беспокоить вас, а просто чтобы вы могли видеть, как она продвигается.

August 25, 1900.

Мистер Эллиотт говорит мне, что «картина маслом» будет совсем готова к четырнадцатому сентября (или около того), и я заказала одну из их лучших «богатых» позолоченных рам, в которой она должна прибыть сюда. Я очень надеюсь, что смогу каким-то образом, либо до завершения, либо здесь, обеспечить избавление от беспокойства для моего ума, если вы ее увидите. Но я еще не писала, чтобы представить свое предложение о принятии доктору Тейлору, ибо, может быть, мне лучше сначала посмотреть, как я выгляжу.

Прилагаю два листа моей продвигающейся маленькой брошюры. Пожалуйста, не утруждайте себя их чтением, но если в какое-то время вы захотите их просмотреть, я надеюсь, они вам понравятся. Я не имела представления, пока не взялась за работу регулярно, какая необходимость была в приведении дел в соответствие с современными требованиями. Я думаю, брошюра, вероятно, потянет примерно на три с половиной листа, с указателем. Когда вы приедете, вы скажете мне, пожалуйста, позволите ли вы мне предложить некоторые для вашего класса. Я бы очень хотела — и вы скажете мне также о руководствах.

September 4, 1900.

Мне было очень приятно получить оба ваших письма, но я боялась слишком сильно вторгаться в ваше время, поэтому отложила благодарность за них до тех пор, пока не получила прилагаемую корректуру сегодня утром. Для меня настоящее утешение, что вы можете одобрить мою маленькую брошюру, ибо я очень волновалась из-за нее, и я надеюсь, вы сочтете лист «D» правильным. Я в восторге от того, что мне позволено прислать ее вам.

На странице 33 вы увидите, что я использовала окраску глаз Tabanidae (слепней), специально для идентификации. Я не думаю, что этот момент сильно выдвигается, и я нашла его очень полезным. Большое спасибо за ваши две брошюры и предложение по поводу купаний. Я изучала ваши S.S. и намерена попытаться вставить немного в мою статью в качестве дополнения. Также я хочу изучить ваши «Знания о природе» [вступительная лекция для класса учителей]. Я, кажется, еще не понимаю этот предмет, и ваше обращение, я чувствую, очень поможет мне.

Вчера я получила длинное письмо от мистера Э. П. Стеббинга, Читтагонг, Бенгалия, сопровождающее большую брошюру о «Вредных насекомых индийских лесов», опубликованную индийским правительством. Он писал, что берется за тему вредных насекомых (сельскохозяйственных, а также лесных), и что индийское правительство, «поручив ему специальные обязанности на два года для решения этого вопроса», хочет, чтобы я посоветовала ему по ряду пунктов. Я уверена, что не чувствую себя компетентной. Однако я написала ему, как могла, и мне пришлось разыскать стенографиста, о котором мы говорили, и попросить его перевести это в машинописную форму — так что я, по крайней мере, помогла себе. Когда я получу копии, я предлагаю просто положить одну в конверт для вас, чтобы вы увидели, что я предлагаю. Но я посылаю это только потому, что вы так очень важно заняты индийской и т. д. работой. Я бы хотела, чтобы вы могли взглянуть на это, если хотите, но только если хотите. Пожалуйста, бросьте это в корзину для мусора, если это хоть малейшее беспокойство.

September 25, 1900.

Вот «Профилактика и средства правовой защиты» и другие мелочи для «Мух, вредящих скоту».

«Картина» пришла, и я думаю, что, как сказал мистер Эллиотт, это действительно «большой успех». Я едва ли знаю, как комментировать свой собственный внешний вид, но если вы будете писать доктору Макдугаллу, он расскажет вам об этом. Я почти думаю, что буду рада, когда она уйдет, это такое странное чувство — иметь свои собственные глаза, смотрящие на меня так пристально. Я полагаю, когда мы перейдем в следующий месяц, я могу написать официально доктору Тейлору, чтобы узнать, могу ли я просить о разрешении предложить принятие.

Я получила огромное удовольствие от визита доктора Макдугалла. Мы очень приятно поговорили об энтомологии и, я думаю, очень удовлетворительно устроили все необходимые предварительные условия для нашей предполагаемой книги о лесных насекомых. Маленькие визиты, которые были у меня этим летом, очень помогли мне, а также стали большим удовольствием — хотя ни один не сравнится с вашим — и это факт, как вы упоминаете, что если приходят и дамы, это очень запутывает разговор! Я хочу узнать все, что могу, за это время.

September 27, 1900.

Я была очень удивлена вчера, получив около шести дюжин крупных растительных клопов с сообщением от китайского полномочного министра (в Лондоне), за его собственной подписью, с просьбой предоставить информацию о том, как предотвратить их нашествие в садах личи в Китае. Кажется очень странным (особенно в нынешнем положении дел), что китайское правительство должно консультироваться со мной. Однако требуемое лечение было простым, так что я надеюсь, что не сделала ничего плохого, ответив, как он желал.

October 16, 1900.

Лорд Гримторп очень заинтересован вашей лекцией об индийском голоде, и он очень хотел бы получить копию. Я думаю, он сделает все, что сможет, чтобы изучить ее, а также ожидает, что я дам ему столько, сколько смогу; боюсь, не много.

Уверяю вас, ваш маленький визит был для меня большим удовольствием. Эти отличные беседы восхитительно освежают меня для сухой работы. Я буду с нетерпением ждать еще в должное время.

October 21, 1900.

Я не знаю, как благодарить вас за этот добрый дар. Я знаю, как ценить такое литературное сокровище, и для меня оно также представляет чрезвычайный интерес; но как ваш подарок мне я дорожу им очень и благодарно благодарю вас за вашу добрую мысль. Двенадцать экземпляров «Индийского голода» опередили его на час или два вчера днем, и я читаю его внимательно и медленно (чтобы я могла полностью оценить его), и с большим восхищением; действительно, я думаю, что такое ясное сжатие массы информации, с которой нужно иметь дело, — это великолепно. Я отправила копии лорду Гримторпу, епископу Сент-Олбанса и т. д.

С моими самыми добрыми пожеланиями и благодарностью за всю помощь, которую вы мне оказываете, что гораздо больше, чем вы, вероятно, имеете представление.

October 26, 1900.

Я в восторге от чтения обоих писем, которые вы прислали, но какое особое удовольствие должно быть для вас получить приятное любезное сообщение о принятии, присланное нашей доброй Королевой. [В знак признания копии обращения о «Голоде в Индии».] Я поздравляю вас чрезвычайно. Как много вы должны дорожить этим! Большое спасибо за то, что позволили мне увидеть его, а также то, от Канцлера [Университета, достопочтенного А. Дж. Бальфура].

Мои люди были очень рады получить экземпляры, которые вы любезно позволили мне дать им, и доктор Липскомб попросил меня поблагодарить вас за него. Но я не знаю, чтобы кто-то был более заинтересован, чем мистер Т. П. Ньюман. Он, как один из «Друзей», работал в их обществе, чтобы помочь, и я обнаружила, что они собрали 27 000 фунтов стерлингов. [Ассоциация иностранных миссий Друзей собрала эту сумму для использования в помощи голодающим 1900 года].

October 29, 1900.

Я с большим удовольствием написала Messrs. West, Newman & Co., чтобы они отправили вам (в Университет, Эдинбург) по сто экземпляров каждой из двух брошюр. Пожалуйста, напишите, когда еще (или руководства) были бы хоть сколько-нибудь приемлемы.

Я тщательно размещаю вашу брошюру о голоде, так что у меня еще есть немного на руках, но я не премину спросить вас, если больше могло бы хорошо разойтись через мою презентацию. Я изучала ее в меру своих сил. Я не способна полностью сжать такую массу информации, но вот что, я думаю, я усвоила. Эти голоды возникают метеорологически, урожаи, следовательно, не удаются из-за недостатка влаги. Единственные места (три района, если я правильно помню), свободные от них, таковы вследствие климатических обстоятельств или ирригации. Главная профилактическая мера, будучи ирригацией, не всегда легка в применении, как, например, возможность канала поднять уровень грунтовых вод слишком высоко. Я в некоторой степени прослеживаю трудность доведения мер помощи до особых групп людей, как, например, ткачей. Также очень интересно читать о методе работы с «дикими племенами», их способности находить дикую пищу и приносить дикие лесные продукты, приспособленные для продажи. Некоторая информация о деталях видов пищи и приготовления, также о суммах денег, представленных индийскими именами, должна, конечно, оставаться привязанной к уму, но одна особая вещь — это великолепно организованная работа нашего правительства, о которой приятно думать. Я навязываю вышеизложенное вам, чтобы вы могли видеть, что я действительно пыталась извлечь пользу из вашей грандиозной работы, и я поздравляю вас с результатом вашего тяжелого труда.

November 8, 1900.

Я была бы очень благодарна, если бы вы сказали мне, где профессор Яблоновский мог бы безопасно подать заявку на сульфат меди по «приемлемой цене»! Я могла бы, я полагаю, поискать ему какой-то адрес, но я не была бы уверена, что он заслуживает доверия, а он такой центр работы, также старый корреспондент, я бы очень хотела помочь. Я была бы очень обязана, если бы вы могли удобно сказать мне или ему — он директор Государственной энтомологической станции, Будапешт — где он мог бы получить прайс-лист и поставку.

Я болела какой-то легкой лихорадкой и приступом подагры, но ничего серьезного, и я снова встала.

Сегодня мистер Ньюстед пришел посмотреть, что делают экспериментальные черные смородины [в саду]. Я делаю вывод, что даже замачивание срезанных растений, корней и всего остального в метилированном спирте не доказало себя как полностью верное средство предотвращения галлового клеща (рис. 65). Если так, я склоняюсь к мысли, что мне лучше покончить с моей больницей черной смородины, нет смысла просто привносить заражение.

November 9, 1900.

Я буду рада видеть вас в конце следующей недели, с субботы по понедельник, 17-19, как вы упоминаете. Большое спасибо вам за помощь мне с ответом будапештскому профессору по поводу сульфата меди. Я полагаю, «картина» прибудет сегодня утром в Университет. Я надеюсь, она доставит удовлетворение, и я не сомневаюсь, что ей будет оказана большая честь при развешивании. Может быть, когда-нибудь я увижу ее!

«Воспоминания» не продвигались на бумаге, но когда пришло ваше письмо, я взяла ручку и написала как настоящий вихрь некоторые моменты, которые были у меня в уме относительно начала моих исследований насекомых. Интересно, что вы о них подумаете. Я надеюсь показать вам некоторый прогресс. Я устанавливаю двадцатифутовое размещение для книг в моей столовой. Я думаю, это будет хорошо выглядеть и будет очень удобно.

Yours very sincerely,

Eleanor A. Ormerod.

Преподобный профессор Тейлор, секретарь университетского суда, писал:

November 10, 1900.

«Дорогая мисс Ормерод, портрет прибыл неповрежденным. Это отличное сходство, и с мантией, капюшоном и шапочкой живо напоминает то, что в действительности является событием исторической важности, а также очень интересной церемонией выпуска. Я предлагаю поместить его так, чтобы он был на виду, так сказать, для членов университетского суда в понедельник на их заседании в тот день, и для членов Сената Академического, когда они в следующий раз встретятся. После этого он, несомненно, найдет постоянное место на наших стенах».

Я бы рискнула выразить заново благодарность и наилучшие пожелания университетского суда, и с заверением моего глубокого уважения, остаюсь, дорогая мисс Ормерод,

Sincerely yours,

M. C. Taylor.

November 14, 1900.

«Дорогой профессор Уоллес, это очень любезно с вашей стороны; для меня большое удовольствие знать, что мне позволено занимать такое почетное место, и я очень благодарю вас за все хлопоты, которые вы принимали. Я действительно не знаю, как выразить то, что я чувствую по поводу всей доброты, проявленной ко мне, но вы, зная, в каком положении я находилась, пока Эдинбургский университет не оказал мне такую честь и доброту, поверите в сердечное утешение и ободрение, которое для меня иметь их авторитетное одобрение и поддержку. Но это частное для вас. «Канцлер» и секретарь могли бы подумать, что я tête montée, если бы я писала в такой манере. Я получила несколько милых писем, два от доктора Тейлора и очаровательное маленькое письмо вчера вечером, восхитительно сформулированное, от сэра Уильяма Мьюра. Я собираюсь снова посмотреть на картину лорда Инглиса в вашей прекрасной книге («Quasi Cursores»), чтобы я могла видеть, рядом с кем мне позволено сидеть в этой очень выдающейся компании, но я пишу, чтобы успеть на почту сейчас, так что я только благодарю вас также за бумаги, на которые у меня еще не было времени обратить внимание. С самыми добрыми пожеланиями и сердечной благодарностью».

November 15, 1900.

Я чувствую, что дала очень недостаточное подтверждение (писала в спешке прошлой ночью) за всю добрую заботу и, я уверена, немалые хлопоты, которые вы принимали по поводу того, чтобы красиво выставить мое «представление». Я освежила свою память о лорде Инглисе, и действительно я чувствую, что имею право гордиться тем, что моему портрету позволено быть помещенным рядом с таким грандиозным представлением такого выдающегося человека. Я рада, что «Суду» понравилась картина сама по себе (я настаивала на хорошем исполнении всех причастных), и действительно, для меня удовольствие думать, что память о попытках, по крайней мере, к работе Э. А. О. будет так заметно защищена Университетом.

Yours very sincerely,

Eleanor A. Ormerod.

P.S. Мое новое расположение книг так удобно, оно помогает мне почти так же, как помощник! (Э. А. О.)
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ТАБЛИЦА XXIX. Элеонора Анна Ормерод, LL.D., F.R. Met. Soc. Первый леди-почетный выпускник Эдинбургского университета, 1900. С картины маслом (академический костюм) в зале заседаний Университета, (стр. 306).












ГЛАВА XXVI ПИСЬМА ПРОФЕССОРУ УОЛЛЕСУ (завершение)





«Воспоминания» и последний ежегодный отчет — Предупреждения о серьезной болезни — Предлагаемая пенсия — Постепенная потеря сил — Смерть.

Эта заключительная глава записывает мирный конец удивительной карьеры замечательной благородной дамы, которая посвятила свою жизнь работе в успешном усилии принести пользу своим ближним. Страницы изобилуют человеческой природой и человеческим сочувствием, и полны бескорыстного интереса к интересам других, которых она причисляла к своим сочувствующим друзьям и доверенным лицам. «Воспоминания», над которыми она делала лишь отрывочную, но заинтересованную работу, во время интервалов временной передышки от бремени болезни и растущего физического истощения, были, как она чувственно выразилась, «совершенным благословением». Ее письма, относящиеся к этому периоду, являются благородной записью стойкости и смирения во время трудной борьбы за здоровье и жизнь, и конец трогательно патетичен.



To Professor Robert Wallace, University, Edinburgh.





November 19, 1900, Monday evening.

«Дорогой профессор Уоллес, я возвращаю письмо сэра У. Макгрегора с большой благодарностью за то, что позволили мне увидеть его, ибо оно очень приятно. Для меня большое удовольствие видеть, как те, кто понимает, ценят вашу работу. Я очень рада, что вы можете сказать мне, что получаете удовольствие от ваших визитов ко мне, но в следующий раз я надеюсь, что наш поход в церковь будет менее воздушного сорта. Я надеюсь, что вы не получили серьезного вреда?»

Я чувствую большое удовольствие (не говоря уже об облегчении) от результатов нашей работы над «Воспоминаниями» и от того, что все эти бумаги благополучно находятся в ваших руках.

P.S. Я работаю стабильно над двадцать четвертым отчетом, но если кусочек [«Воспоминаний»] приходит мне в голову («awen», как говорят валлийцы), я намерена записывать идеи.

December 5, 1900.

Вот приходит такая длинная история [здесь сокращена] о «Воспоминаниях». Я надеюсь, она не будет совсем уж утомительной, но действительно я думаю, что мы процветаем.

Посланник только что спустился из Лондона и унес материал для десяти иллюстраций.

Материалы для текста также появляются довольно из дыр и углов, главный приз — книга меморандумов за 1891 год, моей сестры Джорджианы, дающая номера дат моих писем и т. д.

Я была рада видеть «Сливочные» в «Таймс», и рада видеть также, что она была должным образом помещена вверху колонки. Я думала, вы написали очень твердо и хорошо.

P.S. Я не отправила [копии Руководства] (хотя вы любезно сказали, что я могла бы) в клубы. У меня нет смелости; так много членов могли бы не заботиться об экономической энтомологии.

December 15, 1900.

Я думаю, я веду себя очень хорошо! в том, что редко позволяю «Воспоминаниям» действительно вмешиваться в работу, но время отдыха (влажные послеобеденные часы) помогает. Еще одна вещь, я вспомнила, что у меня была часть, данная мне моей матерью, «косы» моего отца (по-английски «pigtail»), отрезанной в год их свадьбы, 1808, и я думаю, это могло бы хорошо подойти.

December 21, 1900.

Я совсем забыла поблагодарить вас за ваши вопросы по индийскому экзамену, что было неправильно с моей стороны, ибо мне очень нравится иметь всю информацию, на которую они указывают, хотя я боюсь, едва ли есть два, на которые я могла бы ответить.

January 18, 1901.

Мой отчет о себе — я довольно хорошо, все, кроме ревматизма; только, в прошлую субботу случилась катастрофа разрыва кровеносного сосуда в моем левом глазу. Эти дела кажутся редко имеющими последствия, но в этот раз мой врач сказал мне (после двух или трех дней), что он не помнит, за исключением внешних обстоятельств, чтобы он когда-либо знал такой большой разрыв. Так что я была абсолютным зрелищем некоторое время, но зрение совсем не повреждено, и орган восстанавливается хорошо, и я могу писать столько, сколько хочу. Я теперь прилагаю еще шесть иллюстраций — я думаю, по-своему они все милые.

January 27, 1901.

Поскольку вы любезно говорите, что даже больше, чем хороший отчет о «Воспоминаниях», вы хотели бы услышать, что я лучше, я искренне благодарна сказать, что я снова совсем как обычно, и мой глаз восстановился. Была какая-то болезнь, но я перенесла ее очень легко. Я надеюсь, очень плохой день для провозглашения Его Величества не принес серьезного вреда вам самому. Эдинбургский «спрашивающий» сообщил мне, что он думал, что множество зрителей простудятся до смерти. Я была искренне рада видеть, что Король должным образом обещал поддерживать «Церковь Шотландии», дело, которое я принимаю больше к сердцу, чем на язык здесь! Вы будете ценить одобрение Ее Величества вашей лекции об «Индийском голоде» больше, чем когда-либо сейчас. Я, конечно, хотела бы сама иметь крошечный кусочек даже одобрения.

«Воспоминания».— Это лишь для того, чтобы вы в свое самое свободное время (и в свое удовольствие) посоветовали мне, как быть, но мне очень нужен хороший «разговор по душам» с вами, чтобы наметить разумный план. Я вполне верю, что через две недели или раньше я смогу приступить к регулярной работе.

Но теперь — издатель! Господа А— Б— написали мне, что книга будет настолько основательной, что непременно получит одобрение публики, и они хотели бы ее издать. Мистер Ньюман написал, что, по его мнению, мне лучше всего обратиться к самому авторитетному лицу, и предложил Джона Мюррея. Я ответила, что, по правде говоря, сама мысль об обращении к такому выдающемуся человеку приводит меня в сильное беспокойство, — а вчера он ответил, что, поскольку, как он понимает, вы помогаете мне в этой работе, мне лучше всего было бы спросить вас, не согласитесь ли вы, когда придет время, выступить от моего имени перед издателем. Я уверена, что он прав — я невежественна, насколько может быть невежественен разумный человек, в том, как «подступиться» к издателю, но, если я не прошу о слишком многом, для меня было бы большим облегчением, если бы вы сочли возможным оказать мне эту помощь.

Если это возможно, я бы, конечно, очень хотела печататься у господ Уэст, Ньюман и Ко. Можно ли напечатать часть книги до начала переговоров, просто чтобы показать, как она выглядит?

February 4, 1901.

Я уверена, вам будет приятно узнать, что сегодня утром я отправила господам Уэст, Ньюман и Ко все, что, как я полагаю, необходимо для моего текущего ежегодного отчета, за исключением завершения указателя; и я действительно начала «Воспоминания». Не будет ли лучшим способом взять любые темы, для которых, как мне кажется, у меня достаточно материала, и проработать их так, как, по моему мнению, они могли бы пойти в печать? Таким образом, вы увидели бы, нравится ли вам стиль изложения, и предложили бы улучшения, и у нас было бы что-то, если позволите, чтобы показать издателю. Возвращаясь к вашему письму — я думаю, что если в свое самое свободное время вы любезно позволите мне получить посылку с рукописью, которую вы были так добры взять на хранение, это очень помогло бы мне сейчас.

Каким безрадостным была прошлая неделя с нашей национальной скорбью и всеми тревогами. Надеюсь, теперь мы будем более бодры.

February 8, 1901.

Ваша надежно упакованная посылка благополучно прибыла, и я бережно заперла ее в свой сейф с очень разборчивой надписью о том, что содержимое является собственностью профессора Уоллеса из Эдинбургского университета. Нет ничего лучше, чем подстраховаться на случай, как говорится, «всякого случая»! Мне хотелось бы думать, что эта масса документов, которую я накопила, должна перейти в ваши руки.

Надеюсь, работа над вашей лекцией двенадцатого числа следующего месяца продвигается так, как вам нравится. Мне всегда очень приятно слышать, что ваши планы процветают.

February 14, 1901.

Меня очень мучила совесть из-за того, что в своем поспешном письме я не сказала ни слова о вашем прекрасном и ценном подарке. Как же он, должно быть, красив, и как приятно вам самому получить такое любезное признание.

О «Воспоминаниях» — то, что вы предлагаете насчет машинописи, — это именно то, что мне нужно, но я не хотела доверять рукопись здесь. Прежде чем вести переговоры с машинистками, я бы очень хотела прочитать вам все бумаги, которые смогу подготовить до девятого числа. Я немного беспокоюсь о новом стиле письма.

February 21, 1901.

Я довольно много написала о «рождении, детстве и происхождении» (глава I), не забыв при этом «акт смирения»! Эдуард I и Элеонора Кастильская. В настоящее время у меня в работе «Серия ежегодных отчетов» (глава IX) — очень приятная работа.

Но теперь я хочу, чтобы вы, пожалуйста (и очень прошу), любезно подумали о совете по поводу моей энтомологической работы, в чем, я уверена, вы могли бы мне очень помочь, когда мы встретимся. Это бремя стало настолько тяжелым, что серьезно сказывается на моем здоровье. Я сейчас в постели с очередным приступом; постоянное давление работы, чтобы соответствовать чужому времени и удобству, и, возможно, огромное беспокойство вызывают болезненную и изнурительную болезнь. Надеюсь, сегодня я снова встану, но врач очень настаивает, чтобы я — можно ли так выразиться? — «убрала паруса». Мое желание состоит в том, чтобы нынешний ежегодный отчет стал последним в серии, с вложенным листком-дополнением с пояснениями. Нет той важной информации, которая требовалась или поступала двадцать лет назад, а упорная работа в течение многих месяцев над таким количеством повторений — это ужасная рутина. Недавно я получила письмо от доктора Фрима, и он очень настоятельно советует мне прекратить это. Если ваше мнение — которому я полностью доверяю — такое же, у меня не было бы сомнений. Сложность заключается в том, чтобы ограничить запросы, но я думаю, что вижу способ сделать это очень изящно, напечатав побольше листков-дополнений и отправляя копию неразумному просителю. Я не хочу полностью бросать энтомологию.

Как, должно быть, было здорово хорошо поиграть в керлинг!

February 24, 1901.

В ответ на ваше очень любезное письмо должна сказать, что мне гораздо лучше. Это была целиком моя вина, что я так расклеилась; мне следовало еще несколько недель назад спросить врача, что не так, и тогда трудность того, как мне «самой по себе» сбросить этого «старика с моря» — ежегодные отчеты — с плеч, обрушилась на меня как удар по голове. Однако теперь, надеюсь, дела снова приходят в порядок. Тем временем я пытаюсь подготовить то, что вряд ли не станет довольно взрывоопасным объявлением. Когда я взялась за работу, мне показалось, что листка-дополнения будет недостаточно. Это было бы в таком противоречии с утверждениями в предисловии, что люди гадали бы, что могло случиться! Поэтому я намерена сделать замену страницы, и надеюсь, что все будет хорошо.

Одно слово, которое я забыла — я очень надеюсь передать как можно больше знаний по экономической энтомологии доктору Макдугаллу.

March 1, 1901.

Это очень любезно с вашей стороны, и если вы очень шокированы моей откровенностью, пожалуйста, считайте себя по этому случаю дополнительным племянником-врачом и бросьте это в огонь.

У меня был приступ почек. Я полагаю, что-то «подагрическое» (?) было не в порядке в течение нескольких недель, но я не спрашивала врача, пока не началась такая боль, что не было двух путей, мне пришлось лечь в постель; и он назначил мне «курс» (щелочей, я полагаю), чтобы изгнать врага. Конечно, это очень ослабило меня, но я вскоре встала — и, действительно, я абсолютно уверена, что если бы не противный лающий кашель — очень утомительный днем и еще более ночью — я была бы как обычно. Я была бы глубоко разочарована, если бы вы не приехали по какой-либо причине, связанной со мной. Говоря очень эгоистично, помимо всей пользы и удовольствия, которые приносят мне ваши визиты, я не чувствую, что смогу спокойно успокоиться, пока не получу пользу от вашего здравого и квалифицированного совета о том, как реорганизовать мою энтомологическую работу.

«Воспоминания» уже в достаточном порядке, чтобы показать вам кое-что даже сейчас.

March 2, 1901.

Мне так жаль по поводу того, что я пишу, что я едва знаю, как это выразить, но сегодня я обнаружила, что настолько обессилена, что вынуждена сказать вам. Это было бы печальным разочарованием для меня, если бы я не увидела вас, но мои ночи так плохи из-за этого кашля, что я не могу быть уверена, что мне не придется звонить, чтобы вызвать мисс Хартвелл для ухода за мной, а это вызывает большой переполох. Я полагаю, как я писала вам вчера, что болезнь (как и боль) прошла, но именно кашель удерживал меня в подавленном состоянии больше, чем я знала.

March 4, 1901.

Действительно, вы слишком добры и хороши ко мне, и теперь я хочу сказать, что мой врач говорит, что не видит причин, почему я не смогла бы насладиться вашим визитом в следующее воскресенье без каких-либо трудностей или риска вообще. Если бы вам было удобно, подошел бы поезд, который привезет вас в Сент-Олбанс около без четверти одиннадцать из Сент-Панкраса, и могли бы вы остаться до (я думаю) поезда в 8:30? Мне искренне жаль, что я не могу с нетерпением ждать в эти выходные целых выходных, но я все еще вынуждена вставать и ложиться в необычное время; но, право, мне гораздо лучше — боль прошла, но последовал один из плохих видов простуды или кашля, и я не могла нормально спать три ночи, ни отдыхать лежа. Теперь я снова могу отдыхать и спать.

March 7, 1901.

Пожалуйста, не думайте, что хороший разговор утомляет меня или является каким-то напряжением. Именно отсутствие общения я нахожу таким изнурительным, и есть так много всего, что для меня будет настоящим удовольствием и отдыхом, если мне позволят обсудить это с вами.

Я пишу это сегодня, чтобы вы знали, что (насколько что-либо в этом мире определенно) нет никакой возможной причины, по которой я не должна ждать с нетерпением удовольствия от нашей встречи в следующее воскресенье. Я не могу передать вам вердикт моего врача по той простой причине, что он не счел нужным навещать меня вчера.

March 12, 1901.

Вы не знаете, как хорошо и любезно, по моему мнению, с вашей стороны позволить мне опереться на вас за советом таким образом, и это приносит большую яркость, когда вы приходите, и я могу надеяться, что вы чувствуете себя как дома. Я рада, что вам нравится мистер Ньюман. Я всегда чувствую, что он совершенно верный и рассудительный друг, очень добрый, но в то же время такой серьезный, что я не всегда чувствую себя свободной выразить все, что думаю! Мне кажется, что вы, «не будучи леди», чувствовали бы себя свободнее выразить то, что было на уме.

Спасибо за все, что вы говорите о мистере Джоне Мюррее, и особенно за ваш добрый совет. Я действительно намерена и пытаюсь действовать в соответствии с ним, но разве вы не можете представить трудность в том, чтобы не работать так усердно, как позволяют тело и разум?

Однако я сделала основательное начало; среди прочих моментов, вернув мистеру Ньюману большую пачку корректур, присланных для просмотра, только подумайте, непросмотренными. Я также разобралась с регулярным натиском со специальными письмами от леди Уорик и мисс Эдит Брэдли и т. д. Я очень внимательно отношусь к тому, что вы сказали [о сокращении работы].

Я благодарна за то, что чувствую себя лучше с каждым днем, и я с нетерпением жду возможности стать лучшей хозяйкой, если вы любезно уделите мне выходные в будущем.

19:00 — Вы, я полагаю, только начинаете свою лекцию [об «Сельском хозяйстве в Южной Африке»]. Надеюсь, она будет совершенно приятной и удовлетворительной, и что у вас будет комфортное путешествие домой. Пожалуйста, примите прилагаемое [двадцать четвертый и последний отчет]. Я получила посылку только сегодня поздно, но хочу отправить вам копию «от автора».

March 18, 1901.

Я очень рада, что ваша колониальная лекция прошла успешно. Нет смысла не говорить вам, ибо так или иначе вы бы догадались, но я не процветала. Конечно, был поток писем о прекращении ежегодных отчетов, и, как бы любезно (а некоторые были очень любезны), но не будучи в полном рабочем состоянии, они были несколько чрезмерны, и у меня начались лихорадочные «ознобы» (хотя и не сильные) с температурой 100°, и врач в субботу приказал мне немедленно лечь в постель. Здесь я все еще, но, насколько я знаю, теперь только в качестве меры предосторожности. Я бы ничего не сказала об этом, но была уверена, что вы догадаетесь.

Теперь о чем-то гораздо более приятном. Я написала мисс Эшворт (28, Виктория-стрит, Лондон) и получила самый приятный и деловой ответ. Она сказала мне, что издатели предпочитают формат кварто, и напечатала несколько строк, чтобы показать размер шрифта и стиль, которые они предпочитают; и я отправила «Чартистское восстание» (глава VII) и попросила ее напечатать его для меня соответствующим образом, и дать мне одну копию и две копии под копирку. Таким образом, одна была бы для вас, одна для меня, а третья была бы полезна для издателя. Я была бы очень обязана, если бы вы любезно сказали мне, как предложить копию моего двадцать четвертого отчета в библиотеку университета. Было бы достаточно просто отправить копию на имя библиотекаря? Я не хочу доставлять больше хлопот, чем могу, из-за такой мелочи.

P.S. — Уверяю вас, я намерена следовать вашему доброму совету не превращать то, что могло бы быть большим удовольствием, в тяжкий труд.

March 20, 1901.

Вот первая часть «Воспоминаний», и я надеюсь переслать вам больше в должное время. История «Возникновения и развития ежегодных отчетов» находится в руках мисс Эшворт. Действительно, я очень благодарна вам за помощь с машинописью. Я не имела представления о полезной разнице, которую это делает даже для меня. Пожалуйста, я искренне прошу вас, не думайте, что ваш восхитительный и полезный визит, который был слишком коротким, имел какое-либо отношение к тому, что мне пришлось снова вызывать врача. Я уверена, что он так не думает. Но я также уверена, что вы поймете, насколько очень утомительным, хотя по большей части очень любезным, был всплеск газетных и частных комментариев о том, что они называют «моим уходом». Поэтому, чтобы действительно вылечить кашель и изгнать конституционные совпадения с поля, я легла в постель с наилучшими результатами (действительно). Думаю, врач позволит мне встать завтра, но он хочет, чтобы я береглась от снежных простуд.

March 24, 1901.

Вот еще кусочек [автобиографии], прошу вас прочитать, когда будете расположены, и теперь «Рождение, происхождение и т. д.» отправлено в Лондон. Я была бы очень рада (если это не слишком хлопотно), если бы вы сделали какую-то пометку на полях вашей копии, везде, где вы считаете нужным внести изменения, и тогда, когда у меня будет удовольствие видеть вас здесь, мы могли бы спокойно в это вникнуть.

Теперь (как позволяют судьбы) я работаю над «Северном и Уай» (глава V), и я думаю, что это будет интересно, там такое разнообразие свежих наблюдений, «Рыба, рыбаки и рыболовство», некоторые особенности в зоологии и полуморской ботанике, и что-то из множества сортов вещей.

Я значительно поправилась, и врач говорит, что я могу сказать вам, что я иду на поправку, но долгая болезнь очень сильно истощила меня, так что мне разрешено в настоящее время вставать только в своей комнате — такая мелочь возвращает кашель, а у нас все еще снежные ливни — но как только я смогу снова ходить, у меня нет причин сомневаться, что я буду как обычно.

March 29, 1901.

Мне кажется, мне очень не везет этой зимой, но во вторник, когда я надеялась, что я довольно здорова, меня охватила простуда, такая сильная и такая странно внезапная, что дыхание участилось, я не могла говорить с комфортом, и острая боль возникла в правом боку. Врач взялся за дело и не упомянул, что присутствует застой в легких, но принятие мер сразу принесло большую пользу, и враг был разбит; все же я сильно истощена и не намерена рисковать еще одной простудой в настоящее время. Я очень надеялась в этот раз не рассказывать вам никаких длинных историй о своем здоровье, но нет смысла притворяться, поэтому, пожалуйста, вы должны позволить вашему дружескому сочувствию к моим бедам быть моим оправданием.

Интересно, что вы подумаете о прилагаемом [«копии»]. Я склоняюсь к мысли, что темы довольно хороши, но что по мере продвижения кусочки этого могут подойти к будущим статьям или будущих статей здесь? Мне кажется лучшим писать все, что я могу, так хорошо, как я могу справиться, и отсеивать со временем. «Разве я не смиренна» (как говорит Урия Хип) насчет Эдуарда I? (страница 13).

April 1, 1901.

Я знаю, что всегда буду иметь ваше доброе сочувствие в этих неприятных посещениях, и я хотела бы, чтобы они не приходили так часто. Но в этот раз я действительно и по-настоящему надеюсь, если только какой-нибудь злосчастный сквозняк не схватит меня, что я быстро поправлюсь и не буду иметь таких безрадостных историй, чтобы рассказать вам.

Доктор Липскомб говорит, что именно то, что я запустила свое здоровье, является причиной, и я намерена быть очень осторожной. Я комфортно провожу часть дня в своей комнате и надеюсь спуститься вниз завтра.

Я с нетерпением жду хорошего разговора со временем о многих делах, и мне было очень жаль, что доктор Макдугалл не смог приехать на этой неделе, но позже, надеюсь, мы поболтаем. Вы, несомненно (или очень вероятно), видели процветания в газетах о свидетельстве! моей недостойной особе — но к моему ужасу вчера я получила письмо от мистера —— с заявлением, что он пытается получить для меня пенсию; и член парламента от H—— и (я поняла, лорд ——) скорее всего, используют свое влияние.

Только подумайте, что могло им овладеть — какой был бы переполох. Но я написала, искренне представляя, насколько неуместным был бы такой грант для человека, столь обеспеченного, как я, и, будучи таким хлопотным делом, я попросила доктора Л. прочитать мое письмо. Надеюсь, я могла полностью остановить его операции (и вежливо), но, безусловно, я чувствовала бы себя невыразимо униженной, если бы приняла «пенсию».

Я собирала материал для «Воспоминаний» довольно неплохо, но я боялась готовить целые статьи, чтобы

April 2, 1901.

Я должна написать строчку, чтобы дать, я полагаю, вполне хороший отчет о себе в ответ на ваше письмо, которое прибыло в 4:50; очень хорошо с вашей стороны написать так любезно. Я спускалась сегодня примерно на шесть часов, и я действительно надеюсь теперь неуклонно восстанавливать свои силы.

Вы позволите мне узнать ваш адрес, не так ли? И я буду надеяться написать что-то более стоящее прочтения.

Мистер —— по моему настоятельному представлению прекратил свои ходатайства относительно пенсии.

P.S. — Машинопись кажется мне прекрасной, и я надеюсь скоро иметь больше готовой работы.

April 8, 1901.

Вы будете знать по своему собственному опыту о потоках публикаций, которые приходят — что я могу с ними сделать? Их можно измерять футами, если не ярдами. Некоторые ценные, некоторые ——!

Не было бы моим лучшим способом хранить их все, пока вы, как я надеюсь, не приедете когда-нибудь — и вы могли бы увидеть, есть ли какие-то, которые вам хотелось бы. Помимо того, что не имеет очень очевидного использования, есть количества удивительно ученых энтомологических трактатов, которые, в случае если они не попадутся на пути нашего доброго друга доктора Макдугалла, он мог бы, по крайней мере, захотеть разместить на своих полках. Вы скажете мне, не так ли, когда-нибудь, что вы посоветуете? Тем временем, со всеми возможными добрыми пожеланиями и любезными приветствиями и т. д.

April 19, 1901.

Я хотела бы дать вам лучший отчет о себе, но неделями назад я не могла понять, почему я так медленно поправляюсь, с «рецидивами», и только совсем недавно я вытянула из своего доброго врача, что болезнь, которая у меня была, — это тот ужасный грипп, и я прохожу через недели и недели «последствий»! Мне не разрешено спускаться, но я сижу несколько часов в своей комнате и, безусловно, чувствую себя лучше, но мне сказали, что я не должна ожидать выздоровления в течение долгого времени. Один из моих племянников-врачей заглянул вчера, и он сказал мне, что характеристикой некоторых гриппов, которые были вокруг, является то, что они не кажутся значительными в то время, но они оставляют те отвратительные последствия для организма.

Вы поверите, как очень приятно (по мере того, как я становлюсь сильнее) я нахожу поиск кусочков для «Воспоминаний». Мисс Хартвелл приносит мне книги, и я могу «рыться» и копировать. Теперь я прилагаю вам несколько страниц, из которых, я думаю, некоторая часть верна, но я не чувствовала, что могу исправить всю статью, пока не напечатала ее на машинке.

Я была бы очень рада также, если бы вы подумали о моем «Библейском комментарии» (страница 21). Я не вижу, как описание, которому я возражаю, может быть верным. Надеюсь, вы сочтете статью обнадеживающей. Я еще не встаю, поэтому, пожалуйста, извините эту глупую каракулю, и с моими самыми любезными приветствиями и наилучшими пожеланиями и т. д.

May 2, 1901.

Как я тоскую по дню, когда я смогу сказать вам, что я здорова и иду как обычно. Но эти отвратительные, цепкие остатки гриппа, кажется, всегда возвращаются. Я дошла до того, что спускалась в прошлую пятницу немного после 9 утра, и была полна надежды и абсолютно стремилась к выздоровлению, но вчера что-то пошло не так, поэтому я на лечении молоком и сельтерской водой и в постели, но я чувствовала, что должна написать вам, и надеюсь скоро отправить вам гораздо лучшее письмо.

«Воспоминания» — это совершенное благословение, и я прилагаю два портрета моего отца, полученные вчера, чтобы показать, что иллюстрации продвигаются. Разве тот, где он маленький мальчик около пяти лет, не очарователен? (таблица xxx.)

May 15, 1901.

Большое спасибо за дополнительную копию вашей лекции «Сельское хозяйство в Южной Африке». Она такая интересная, я уверена, что смогу найти дом, где она будет приветствоваться. Я была рада узнать, что вы были за городом, и надеюсь, что бодрящий воздух позволит вам работать над этой грудой бумаг, не убивая себя.

Что касается меня, я действительно боюсь, что, за исключением надежды, у меня очень посредственный отчет для вас. Я всегда поправлялась время от времени! Но результатом было то, что я становилась все слабее и слабее, пока в субботу доктор Липскомб не вызвал сэра Дайса Дакворта. Его не было, но мой племянник, доктор Дж. Ардерн Ормерод, который в настоящее время ведет практику сэра Д. Д., приехал, и я думаю, что изменение лечения, которое они устроили, действительно приносит пользу. Проблема была в том, что, хотя не было никаких причин, почему то, что они называют «последствиями» гриппа, не должно было пройти (род желудочного катара и его отвратительные союзники), все же они не проходили, и мои медицинские мучители решили, что это может быть от «печени». План был изменен в отношении лечения, и по моей настоятельной просьбе мне разрешено принимать один бокал портвейна в день, и я действительно думаю, что это приносит мне большую пользу. Но извините больше сейчас, ибо сидение за моим письменным столом утомляет меня.

May 22, 1901.

Мне очень жаль сообщать вам в ответ на ваше любезное письмо, что я очень больна. Кажется, я довольно хорошо поправляюсь от гриппа и спускаюсь посидеть несколько часов в столовой в кресле у камина. Затем, как пить дать, через несколько дней у меня случается «рецидив» болезни, и мне приходится лежать в постели несколько дней. Думаю, я сейчас прохожу через примерно пятнадцатый. Доктор Липскомб говорит, что не знает причины, но это очень похоже на рецидив индийской лихорадки. Я знаю, что может быть без запаха или другой канализационный газ, и из того, что мистер Р—— Ф—— сказал мне некоторое время назад о рецидиве очень параллельного приступа у герцогини К—— от газа под ее диваном для инвалидов, я намерена сделать так, чтобы дело было должным образом осмотрено. Я знаю, что причина может быть близко к моей двери.

P.S. — С тех пор как вышеизложенное было написано, доктор Липскомб был вызван и думает, что нынешний приступ был вызван простудой; и, полежав в постели несколько дней, мисс Ормерод надеется поправиться. — А. Хартвелл.


[image: ]

ТАБЛИЦА XXX. Отец мисс Ормерод, около пяти лет. С миниатюры 1790 года. (стр. 323.)
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Мисс Ормерод в детстве. С силуэта, дата 1835 год.





May 28, 1901.

Боюсь, я казалась очень небрежной, но моя переменчивая болезнь очень затрудняла рассказ вам, и теперь я не хочу уходить, не сказав вам о своей глубокой благодарности за всю великую, полезную, ласковую доброту, которую вы проявили ко мне. И насчет «Воспоминаний», которые, я надеялась, будут нашей приятной совместной работой, у меня есть большая коллекция материала, которую я отдаю вам в вашу собственную собственность, чтобы использовать, как вам угодно — с необходимой бумагой [датированной 1 марта] вместе с ней. Я сама верю, что конец может наступить в любое время сейчас, но я ухожу в счастливой надежде, и чтобы Богу было угодно благословить вас — это молитва вашего любящего друга.

June 4, 1901.

Я пишу карандашом несколько строк, чтобы сказать, каким удовольствием был ваш визит вчера для меня. Я очень тосковала снова увидеть вас, а также я хотела отдать вам различные документы о «Воспоминаниях». Сегодня мисс Хартвелл рылась для меня в том, что, я думаю, должно быть почти всем материалом, который у меня есть, включая «Эдинбургскую книгу» [относящуюся к LL.D.], которую, пожалуйста, примите от меня как сувенир. Она была оставлена вам в моем завещании, так что не будет ли охоты? И теперь я очень хотела бы написать больше, но чувствую себя слишком слабой, и со всеми добрыми пожеланиями.

P.S. — Пожалуйста, заметьте, я отдаю вам все содержимое коробки, отправленной сегодня — так же как и документы, которые мы отобрали вчера.

June 8, 1901.

Я была в восторге от вашего письма — что у вас был хороший разговор с мистером Ньюманом — и кроме того, такое интервью с мистером Мюрреем. Это большое удовольствие. Я ужасно слаба, но я пытаюсь делать то, что говорят мне врачи, и лежать здесь, ожидая — того, что, я уверена, будет к лучшему.

Мои самые любезные приветствия. Искренне ваша,

Eleanor A. Ormerod.

[«Таймс» от субботы, 20 июля 1901 года, опубликовала замечательную запись о ее жизни и работе в сочувственном некрологе, из которого мы сделали следующую краткую выдержку: «Мы с сожалением сообщаем о смерти выдающегося энтомолога, мисс Элеоноры А. Ормерод, которая произошла в ее резиденции, Торрингтон-хаус, Сент-Олбанс, после тяжелой болезни. Она постепенно угасала последние шесть недель от злокачественного заболевания печени. Ее потеря — не только для этой страны, но и для всего цивилизованного мира, хотя фермеры Соединенного Королевства почувствуют в особой степени, что верный друг был отнят у них. Многие люди почувствуют, что такая великолепная запись бескорыстной работы, которую она оставила после себя, должна была получить какое-то официальное признание национального характера. Тем не менее, почти последняя честь, оказанная ей, — почетная степень доктора права в Эдинбургском университете — была особенно приятна ей», и т. д., и т. д.

Принимая во внимание особый интерес, который мисс Ормерод проявляла к прогрессу экономической энтомологии в Канаде и Соединенных Штатах, и высокую оценку, в которой ее держали просвещенные представители предмета по ту сторону Атлантики, мы завершаем выдержкой из сентябрьского номера «Канадского энтомолога» за 1901 год: —

«Энтомология в Англии понесла большую потерю в связи со смертью этой талантливой и достойной леди, которая скончалась в своей резиденции, Торрингтон-хаус, Сент-Олбанс, в пятницу, 19 июля. Практикующие энтомологи по всему миру глубоко опечалены тем, что карьера столь замечательная и столь полезная должна быть завершена, но едва ли можно было надеяться, что пожилая леди долго сможет выдерживать бремя растущих немощей и испытания болезненной и затяжной болезни. Мисс Ормерод была одной из самых замечательных женщин второй половины девятнадцатого века и сделала больше, чем кто-либо другой на Британских островах, для продвижения интересов фермеров, садоводов и огородников, сообщая им методы борьбы и подавления их многообразных вредителей насекомых. Ее труды были неутомимыми и бескорыстными; она не получала вознаграждения за свои услуги, но радостно тратила свои личные средства на проведение своих исследований и публикацию их результатов. Мы не знаем теперь, кем в Англии эта работа может быть продолжена; вряд ли кто-то может последовать уникальным путем, проложенным мисс Ормерод; поэтому мы можем лелеять надежду, что правительство дня протянет руку помощи и создаст энтомологическое бюро для долговечной пользы великих сельскохозяйственных интересов страны».]








ПРИЛОЖЕНИЯ



Приложение А (стр. 37).

Лососевое рыболовство. — Как на местном уровне, так и в целом по стране, залив под Бичли и Седбери-Клиффс был очень важен, являясь одним из центров лососевого рыболовства на Северне. Следующие заметки мистера Фрэнка Бакленда, правительственного инспектора по лососевому рыболовству в Англии и Уэльсе, интересны: «Посетитель заметит в нижнем эстуарии, простирающемся на значительное расстояние в воду от илистых берегов, грубые пирсы, сделанные целиком из плетеного материала, которые выглядят как большие корзины для угрей; они называются «рядами» «патчеров». Каждый патчер имеет около 5 футов 6 дюймов в длину и 21 дюйм в поперечнике у отверстия. Каркас делается путем вбивания кольев в ил, а затем патчеры скрепляются вместе рядами один над другим, часто до высоты 10 футов или более; эти большие стены из корзин выглядят не иначе, как заметил мой друг, покойный Джон Кист Лорд, как «гигантская винная полка, наполненная бутылками, заключенными в плетеную оболочку». Когда лосось идет с приливом в густой мутной воде Северна, он утыкается носом в открытые отверстия патчеров и быстро застревает в узком конце; бедные существа не могут повернуться, и чем больше они борются, чтобы выбраться, тем крепче они застревают; когда прилив отступает, они остаются на суше. Я часто замечал, что осы ждут, пока прилив уйдет, а затем первыми набрасываются на лосося. Очень много первоклассного лосося с Северна ловится в этих патчерах и отправляется на лондонский рынок».

Что касается другой формы корзин, используемых для ловли камбалы и т. д., на стр. 368 он говорит: —

«Помимо патчеров используется другой вид корзины, который называется патты; ... плетеная работа в этом случае гораздо плотнее, чем в другом. Патт в своей самой специальной форме состоит из трех частей, большой части или отверстия, называемого «патт»; средней, называемой «батт»; и маленького конца или мешка, называемого «фируэлл»... Диаметр отверстия составляет около 5 футов, а длина от 12 до 13 футов; они используются для ловли камбалы и т. д.». Иллюстрация (рис. А, страница 36), данная мистером Баклендом, показывает патт с удаленным маленьким концом или «фируэллом».

Вышеприведенное техническое описание устройства, измерения и т. д. «паттов» и «патчеров» соответствует в большинстве пунктов деталям длинных рядов (в количестве трех или четырех), уходящих в реку под Седбери-Клиффс (таблица X).

Приложение B (стр. 67).

Следующее уведомление появилось в «Таймс» от 11 марта 1901 года: —



“Miss Ormerod’s Retirement from Entomological Work.”





«Широкое сожаление будет ощущаться как дома, так и за рубежом по поводу объявления, которое мы можем сделать, что мисс Элеонора А. Ормерод, после многих лет неустанного труда, решила прекратить ежегодные отчеты о вредных насекомых и обычных сельскохозяйственных вредителях, которые она готовила в течение периода, приближающегося теперь к четверти века. Когда в 1877 году она выпустила первый из этих ежегодных отчетов и таким образом предоставила в распоряжение публики плоды своего близкого знакомства со многими отделами естественной истории, очень мало систематической работы было сделано в направлении спасения урожаев и домашнего скота от нашествий насекомых и других вредителей. В этом отношении положение фермера и животновода сегодня, по сравнению с тем, что оно было в середине семидесятых, значительно улучшилось. Правда, фермер все еще может потерять свои урожаи репы и брюквы из-за нашествий активного маленького жука, которого извращенно называют «мухой»; что садоводы могут оплакивать потерю своих яблок и слив из-за обильного присутствия зимней пяденицы; и что животноводы могут смотреть с ужасом на ущерб, как прямой, так и косвенный, который их скот несет из-за активности овода. Но эти и подобные потери полностью предотвратимы, при условии, что нет небрежного безразличия и что время и труд посвящены объекту, которого стремятся достичь. Именно упорным усилиям мисс Ормерод обязано это изменение; именно ее настойчивому исследованию из года в год причин вреда и средств их устранения предмет сельскохозяйственной энтомологии, который так долго чах в этой стране, постепенно пробился на передний план, пока не стало признано, что некоторое полезное знание о нем является обязательным для умственного оснащения и не может быть опущено из технической подготовки стремящегося к знаниям агрария. Охотно и безвозмездно она отвечала день за днем всем спрашивающим, в то время как в течение двадцати четырех лет подряд ее перо и карандаш были посвящены подготовке ежегодных отчетов, каждый из которых она щедро публиковала по номинальной цене, что из года в год влекло за собой существенный убыток. «Но работа была тяжелой», — говорит она нам теперь — и простота ее слов делает их красноречивыми — «в течение многих лет около пяти или шести месяцев все время, которое я могла уделить предмету, было посвящено организации вкладов сезона для ежегодного отчета года». Несмотря на посредственное здоровье, временами сопровождаемое большими физическими страданиями, мисс Ормерод выполняла свою добровольно взятую на себя задачу, и результатом является то, что она произвела революцию в предмете сельскохозяйственной энтомологии, как он понимался в этой стране двадцать пять лет назад. Не только дома, не только по всей Британской империи, но и во всех прогрессивных странах имя мисс Ормерод занимает первое место среди экономических энтомологов дня, и корреспонденция достигает ее из-под почти каждого флага, который развевается. И теперь, когда пришло время, когда эта талантливая леди считает целесообразным больше не работать при высоком давлении, которое так долго поддерживалось, все, кто получил пользу от ее бескорыстного труда — а их очень много — присоединятся к надежде, что она долго проживет, чтобы наслаждаться сравнительным досугом, которого она ожидает».



Приложение C (стр. 143).



Содержимое ящиков с насекомыми, показанных на выставке Бата и Запада Англии в Сент-Олбансе (май 1896 г.), ныне собственность Эдинбургского университета, хранящееся вместе с диаграммами мисс Джорджианы Ормерод в Музее науки и искусства в Эдинбурге.

Ящик I. — Нападения долгоносиков на горох, фасоль, семена клевера и листву. 1. Заражения семян гороха. 2. Заражения семян фасоли. 3. «Грушевидные» долгоносики семян клевера. 4. Листоеды-долгоносики и изъеденные листья.

Ящик II. — Нападения на стебли зерновых. 1. Нападение «подагрической мухи» на молодой ячмень, а также на колос и стебель. 2. Нападение гессенской мухи, показывающее стебли пшеницы, согнутые в локте в точке питания личинки.

Ящик III. — Заражения хранящегося зерна и муки. 1. Амбарные долгоносики в пшенице. 2. Амбарная моль в пшенице. 3. Мучной жук в муке. 4. Клещ в амбарном мусоре.

Ящик IV. — Хранящееся зерно. Обыкновенный амбарный долгоносик в ячмене.

Ящик V. — Заражение пшеничных мельниц и складов. Средиземноморская мельничная моль и мука, свалявшаяся вместе от ее гусениц. (Очень плохой вредитель мельниц).

Ящик VI. — Отходы, очищенные из импортного зерна. 1 и 2. «Щебень». 3. «Куриное зерно». 4. Сломанные кусочки, используемые для подстилки свиньям. 5 и 6. Использование не указано; предполагается, что используется для фальсификации.

Ящик VII. — Заражения в импортном или хранящемся корме; также корм для воробьев. 1. Саранча в люцерне из Буэнос-Айреса. 2. Моль стогов сена из стогов клевера или эспарцета. Корм из зоба воробья, содержащий зерно.

Ящик VIII. — Заражения полевых культур и корней трав. 1. «Щелкуны» и их личинки, известные как «проволочники». 2. Репные «блошки» и горчичные жуки. 3. Хрущи и их личинки.

Ящик IX. — Полевые культуры, корневые и листовые заражения. 1. Капустные и репные совки и их «поверхностные» гусеницы, питающиеся корнями, также капустные и гороховые гусеницы. 2. Нападение личинки «свекловичной мухи». 3. Заражение картофельных листьев гусеницей бражника «мертвая голова».

Ящик X. — Заражения яблони. 1. Американская кровяная тля. 2. Яблонная плодожорка. 3. Зимние пяденицы и их гусеницы-«землемеры», также капустные и гороховые гусеницы. 4. Древоточец пахучий, гусеницы которого питаются древесиной. 5. Коконопряд дуболистный и его гусеницы, питающиеся листьями.

Ящик XI. — Заражения сосны. 1. Сосновые побеги, искаженные нападением гусеницы листовертки. 2. Жук-усач с самыми длинными рогами среди всех европейских видов. 3. Заражение сосновым жуком в коре и побегах.

Ящик XII. — Заражения коры вяза и ясеня. 1. Нападения «обыкновенного» вязового короеда и «меньшего» вязового короеда. 2. Нападения «ясеневого» короеда.

Ящик XIII. — Повреждения насекомыми древесины и кожи. 1. Ходы сирекса в живой пихте. 2. Просверливания жука-точильщика в дубовой и буковой древесине. 3. Повреждения личинками другого вида жука-точильщика обработанной кожи.

Ящик XIV. — Заражения, частично размножающиеся в прудах и канавах. 1. Водяные жуки, вредные в состоянии жука или личинки, но главным образом в обоих, для молодой рыбы в прудах. 2. Печеночная двуустка овец и «прудовые улитки», в которых она живет в своем раннем состоянии.

Ящик XV. — Нападения мух, вредных для крупного рогатого скота, лошадей и овец. 1. Лесная муха; также овечья кровососка (популярно известная как «овечий клещ»). 2. Овода, обыкновенный лошадиный овод и овечий носовой овод. 3. Слепни.

Ящик XVI. — Овод бычий и олений. 1. Бычий овод и олений овод на разных стадиях, с личинками в спирте. 2. Кусок кожи молодого благородного оленя, показывающий припухлости, вызванные личинками овода с нижней стороны.

Ящик XVII. — Повреждения шкуры крупного рогатого скота от бычьего овода. 1. Куски шкуры, показывающие припухлости с личинками внутри, с нижней стороны; также перфорации снаружи, ведущие вниз к ячейке личинки; также срезы шкуры, показывающие канал вниз через шкуру и разрезанную ячейку личинки. 2. Куски дубленой кожи, поврежденной оводом.

Приложение D (стр. 182).



Injury by Xyleborus dispar in England.





Профессор Райли в «Жизни насекомых» (официальный энтомологический журнал США) говорит: — «Мисс Э. А. Ормерод написала нам 23 сентября 1889 года следующее: «... Жук, который считается одним из редчайших британских жесткокрылых, Xyleborus dispar, Fab. (ранее известный как «Bostrichus» или «Apate», рис. 46), появился в таком большом количестве в сливовой древесине в фруктовых садах в Тоддингтоне, близ Челтнема, что наносит очень серьезный ущерб. Я обнаружила при анатомировании поврежденных маленьких веточек, что одна из галерей, которую формирует или расширяет орда жуков (упакованных так плотно, как они могут быть), проходит примерно на две трети вокруг в древесине, более или менее глубоко под корой, в то время как другой из туннелей, также занятый своей плотно упакованной процессией жуков, был в распоряжении около двух дюймов сердцевины, так что быстрое разрушение дерева было полностью объяснено. Нападение, насколько я могу видеть, обычно исчезает очень быстро, но я советую владельцам убедиться. Это исчезновение, я предполагаю, может возникнуть из-за чрезмерной редкости маленького самца этого вида. Среди примерно шестидесяти ♀ (женских особей), которых я извлекла из туннелей, я нашла только одного ♂ (самца)».



Приложение E (стр. 223).



Профессор Чарльз Валентайн Райли погиб в результате падения с велосипеда на улицах Вашингтона. Он ехал, как обычно, в свой офис утром в сопровождении своего маленького сына. Это было под гору, и он, очевидно, ехал довольно быстро, когда его колесо ударилось о камень, небрежно оставленный на проезжей части после ремонта. Он был выброшен с силой и умер от последствий падения несколько часов спустя.

«Биолог, художник, редактор и государственный чиновник, история его борьбы и успехов, окрашенная, как она есть, романтикой, полна интереса. Начав жизнь в Америке как бедный мальчик на ферме в Иллинойсе, он поднялся собственными усилиями до известности. Его натура была многогранной, и его успех в жизни был обязан чистой силе воли, необычайной исполнительной силе, критическому суждению, неутомимому трудолюбию, мастерству с карандашом и пером и похвальной амбиции, объединенной с интенсивной любовью к природе и к науке ради нее самой. Это редкое сочетание разнообразных качеств, которыми он максимально воспользовался, сделало его в течение тридцати лет его активной жизни широко известным как государственного чиновника, как научного исследователя, в то время как среди экономических энтомологов он был facile princeps (легко первым).

«Он родился в Челси, Лондон, 18 сентября 1843 года. Его детство прошло в Уолтон-он-Темс, где он познакомился с покойным У. К. Хьюитсоном, автором многих работ о бабочках, что, несомненно, развило его любовь к насекомым. В возрасте одиннадцати лет он пошел в школу на три года в Дьеппе, впоследствии обучаясь в Бонне-на-Рейне. В обеих школах он получал первые призы за рисование, делая законченные эскизы бабочек, тем самым показывая свою раннюю склонность к естественной истории. Говорят, что беспокойный характер побудил его покинуть старую страну, и в возрасте семнадцати лет он эмигрировал в Иллинойс и поселился на ферме примерно в пятидесяти милях от Чикаго. Когда ему было около двадцати одного года, он переехал в Чикаго, где стал репортером и редактором энтомологического отдела «Prairie Farmer».

«Ближе к концу войны, в 1864 году, он записался рядовым в 134-й Иллинойсский полк, прослужив шесть месяцев, после чего вернулся в свою редакцию.

«Он также в течение нескольких лет поддерживал тесную дружбу с Б. Д. Уолшем, одним из наших самых дотошных и философски мыслящих энтомологов, вместе с которым он редактировал журнал «Американский энтомолог». Его трудолюбие и разносторонность, а также энтузиазм в качестве энтомолога сделали его широко известным и популярным, а также принесли ему такой авторитет, что в 1868 году он был назначен государственным энтомологом штата Миссури. С того времени и до 1877 года, когда он покинул Сент-Луис, чтобы переехать в Вашингтон, он выпустил серию из девяти ежегодных отчетов о вредных насекомых, которые продемонстрировали выдающиеся способности к наблюдению как за строением, так и за повадками, большое мастерство в рисовании и, особенно, изобретательные и глубоко практичные приспособления и средства для уничтожения вредителей. Само собой разумеется, что этот авторитет сохранялся до конца его жизни, а его практическое применение средств борьбы и изобретение аппаратов принесли ему мировую известность. В знак признания его предложения по восстановлению виноградников, пострадавших от филлоксеры, путем импорта американских сортов, он получил золотую медаль от французского правительства, а впоследствии был удостоен креста ордена Почетного легиона в связи с экспозицией Министерства сельского хозяйства США на Парижской выставке 1880 года.

«Широкомасштабное опустошение, вызванное перелетной саранчой с 1873 по 1877 год, привело к таким огромным потерям в нескольких штатах и территориях, что для предотвращения бедствия была затребована государственная помощь. Покойный доктор Ф. В. Хейден, возглавлявший тогда Географическую и геологическую службу территорий США, летом 1875 года направил доктора П. Р. Улера в Колорадо. Мистер Уолш внес важные предложения относительно мест размножения и миграций этого насекомого. Тем временем Райли с 1874 года проводил очень детальные исследования миграций, привычек размножения и способов уничтожения этой саранчи. Доктор Сайрус Томас также был прикомандирован к службе Хейдена и опубликовал монографию о семействе саранчовых, Acrididæ. В результате этой совместной работы Конгресс создал Энтомологическую комиссию Соединенных Штатов, прикрепив к ней службу доктора Хейдена, а министр внутренних дел назначил Чарльза В. Райли, А. С. Паккарда и Сайруса Томаса членами Комиссии. Доктор Райли был назначен руководителем, и именно благодаря его исполнительности, деловой проницательности, опыту государственной службы, а также научным знаниям и практическому изобретательскому складу ума при разработке средств борьбы или выборе изобретенных другими, работа Комиссии была столь популярной и успешной в течение пяти лет ее существования. В 1878 году, когда отчет Комиссии уже печатался, Райли принял должность энтомолога в Министерстве сельского хозяйства США, но из-за отсутствия согласия в Министерстве он ушел в отставку, и на эту должность был назначен профессор Дж. Х. Комсток. Тем временем Конгресс передал расследование по хлопковой совке [которым занимался Райли] Энтомологической комиссии. Доктор Райли был повторно назначен на должность энтомолога США в июне 1881 года. Мистер Л. О. Говард сказал об управлении этим ведомством: «Нынешняя эффективная организация Отдела энтомологии была его собственной оригинальной концепцией, и он несет ответственность за ее план вплоть до мельчайших деталей. Это, несомненно, самая передовая организация подобного рода из существующих в настоящее время». Далее он пишет: «Работа профессора Райли по организации Отдела энтомологии, несомненно, продвинула вперед все Министерство, частью которого он является, ибо общепризнано, что этот Отдел лидирует в большинстве вопросов, где требовались эффективность, дисциплина и системность».

«Его Отдел опубликовал первый бюллетень, а в «Жизни насекомых» («Insect Life») была начата система периодических бюллетеней, которая с тех пор была принята для других отделов Министерства сельского хозяйства. В своем выступлении, как отмечает Говард, перед Национальным сельскохозяйственным конгрессом в 1879 году, в котором он обрисовал идеальное Министерство сельского хозяйства, профессор Райли предвосхитил многие важные реформы, ставшие впоследствии свершившимися фактами, и предложил важное законодательство, принятое впоследствии, об учреждении государственных опытных станций при центральном правительстве.

«Его практический изобретательский гений проявился в различных способах истребления саранчи, в использовании керосинового масла, эмульгированного с молоком или мылом, а также в изобретении и совершенствовании «циклонных» или «вихревых» систем форсунок Райли, которые в той или иной форме сейчас повсеместно используются при распылении инсектицидных или фунгицидных жидкостей.

«Хотя идея внедрения иностранных паразитов насекомых или плотоядных врагов наших завозных вредителей предлагалась и другими, Райли, имея под рукой ресурсы своего отдела, добился большего успеха, чем кто-либо другой. Именно он преуспел в интродукции австралийской божьей коровки для борьбы с желобчатым червецом.

«Научные труды Райли останутся в истории и свидетельствуют о добросовестной работе. Он не был «видовым человеком» или систематиком как таковым; напротив, его самая важная работа была посвящена превращениям и повадкам насекомых, таких как чешуекрылые, саранчовые и их паразиты, а его отчеты по Миссури были переполнены фактами, новыми для науки. Его исследования систематических отношений Platypsyllus, определенные по личинке, свидетельствуют о его терпении, точности, остроте наблюдений и философском кругозоре.

«Его лучшая анатомическая и морфологическая работа проявилась в исследовании способа окукливания бабочек; это было трудное исследование, особенно связанное с происхождением кремастера и рудиментарных структур, половых и других, на конце куколки. Все, что он делал в энтомологии, было оригинальным. Он также очень интересовался аэронавтикой и получал большое удовольствие от посещения спиритических сеансов и разоблачения их мошенничества, по крайней мере, в одном случае, когда другой биолог с мировым именем, гостивший тогда в Вашингтоне, был полностью обманут.

«Райли с самого начала был убежденным эволюционистом. Его философский кругозор, вдумчивая натура и понимание высших истин биологии хорошо проявились в его выступлении на тему «Причины изменчивости органических форм» в качестве вице-президента перед биологической секцией Американской ассоциации содействия развитию науки в 1888 году. Он был умеренным дарвинистом и склонялся, подобно другим американским натуралистам, скорее к неоламаркизму. Он говорит: «У меня всегда было чувство, и оно усиливается с накоплением опыта, что слабые стороны дарвинизма и, следовательно, естественного отбора заключаются в его настаивании (1) на необходимости незначительных модификаций; (2) на длительности времени, требуемого для накопления модификаций, и (3) на абсолютной полезности модифицированной структуры». Райли, исходя из своего обширного опыта биолога, пришел к выводу о большом влиянии внешних условий, заметив в своем выступлении: «Действительно, никто не может хорошо изучать органическую жизнь, особенно в ее низших проявлениях, не будучи впечатленным огромной силой окружающей среды». Он противопоставляет дарвинизм и ламаркизм следующим образом: «Дарвинизм предполагает существенное незнание причин изменчивости и основывается на присущей этому тенденции у потомства. Ламаркизм, напротив, признает в упражнении и неупражнении органов, желании и физической среде непосредственные причины изменчивости, затрагивающие особь и передающиеся потомству, в котором она может быть усилена вновь как путем наследственности, так и дальнейшей индивидуальной модификации».

«Эволюция показывает, что человек управляется теми же законами, что и другие животные». «Эволюция открывает прошлое, которое обезоруживает сомнения и оставляет будущее открытым для надежд — непрекращающееся предназначение — прогресс от низшего к высшему. Она обещает все более высокие интеллектуальные и этические достижения как для индивидуума, так и для рода. Она показывает силу Бога в том, что является универсальным, а не в специфическом; в законах природы, а не в отступлении от них».








УКАЗАТЕЛЬ
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	Abraxas grossulariata, Magpie moth, 114 (Fig.)

	Accentor modularis, Dunnock or Hedge-sparrow, 162

	Acrididæ, 333

	“Agriculture and Rural Economy of Australia and New Zealand,” Professor Wallace’s, 280

	Agriculture, Board of, Miss Ormerod’s aid to the Adviser given and withdrawn, 202

	Agricultural College (Royal), Cirencester, Miss Ormerod’s lectures at,  83;
    
	Professor Harker at, 83;

	Principal of, 201





	Agricultural Education Committee, 271, 272, 273

	Agricultural Education in the Elementary School, 271

	Agricultural Entomology, progress of,  200;
    
	work on,  276;

	Miss Ormerod, Co-Examiner in, 282





	Agricultural lectureship proposed in Oxford University, 225

	Agricultural Society (Royal), Miss Ormerod’s diagrams for,  88;
    
	work for discontinued, 212





	“Agricultural Zoology,” by Dr. Ritzema Bos, translated by Professor Ainsworth-Davis, 222

	Agrotis exclamationis, Heart-and-dart moth, Linn., 101 (Fig.)

	Agrotis segetum, Ochsenheimer, Turnip moth, 101 (Fig.)

	“Alder Killer,” German name of Mottled Willow Weevil, 267

	Aldersey schoolboys, 113, 119, 127

	Alfalfa (lucerne) hay infested with locusts, 228, 229

	Alopecurus pratensis, 244

	Altum, Dr. Bernard, Forst Zoologie, 61

	American Ambassador, congratulations of the, 193

	American blight, see Schizoneura lanigera, 142, 143, 144

	American clover-seed midge, 198

	American migratory locusts, South, 229

	Anbury, club-root, or finger and toe, see Plasmodiophora, 196, 213

	Angoumois moth, 188

	Anguillulidæ (eel-worms), 198, 282

	Anguillula radicicola, 213

	Ежегодные отчеты, см. Отчеты

	Anobium paniceum, 253

	Anthomyia ceparum, 60

	Совка травяная, см. Charæas graminis

	Ants, black, 138

	“Ap Adam” oak, 93, Pl. xxi

	Aphides,  79;
    
	attack of, 222, 250, 257





	Тля кровяная, Schizoneura lanigera 144 (Рис.)

	Apple-bark beetle, see Xyleborus dispar, 199

	Arbuthnot, Mrs., 292, 301

	Architects, practice of, 7

	Arderne of Alvanley, family of, 13

	Argyresthia conjugella, 247

	Arkwright (J. H.) of Hampden Court, Herefordshire, 76

	Armstrong, Dr., 28, 29

	Army worm (Leucania unipunctata), paper on, by Dr. L. O. Howard, 184

	Arnold, Dr., of Rugby, 3

	Arsenite of Copper, 201

	Artists, the Misses Ormerod as, 18, 74

	Лубоед ясеневый, см. Hylesinus

	Ashworth, Miss, letter from, 320

	Aspidiotus perniciosus, San José scale, 242

	Assistant, reasons for refusing an, 79

	Astynomus ædilis, 224

	Atomaria linearis, Mangold beetle, 230 (Fig.)

	Остский «костяной слой», 40

	Aust cliffs, 39, 40

	Austen’s opinion on “Deer forest fly,” Mr., 261

	Australian thrips,  183;
    
	larvæ, 277





	Слепень осенний, см. Tabanus autumnalis

	Avian Rat, nickname for the sparrow, 160, 168

	Axe, Professor, 85

	B

	Сырная муха, см. Piophila casei

	Bacon, Lord, burial-place, 298

	Badam’s Court, 93

	Bailey, Colonel, 303

	Bailey, Mr., Editor of the Dumfries Herald and Courier, 106

	Bailey, Mr. William, letters to, 109-127;
    
	letter from, to the Duke of Westminster, 111





	Barley, Hessian fly on, 132 (Fig.)

	Barnes Cottage, 7

	Barnesville, 7

	«Летучий жук», см. Harpalus ruficornis

	Bath and West of England Society Show, Misses Ormerod’s insect cases and diagrams at, 283, 284

	Статья г-на Батерста об «Орхидеях», 273-274

	Зерновка гороховая, см. Bruchus

	Beans and peas attacked by Eel-worms, 304

	Bean-seed weevil—sad-coloured (Bruchus tristis);
    
	красноногая (B. rufipes);

	red-horned (B. brachialis), 271, see Bruchus





	Beans infested with beetles, 269, 270

	Beaufort, Duke of, 7

	Беккер, мисс Лидия, как сторонница «прав женщин», 86

	Beckett, Edmund, Lord Grimthorpe, 91, see Grimthorpe

	Bee, Mason, 174

	Beet carrion beetle, see Silpha opaca, 142, 220

	Beetles in the Argentine territories, 222

	Beetles (water), killing of, 54

	Bethnal Green Museum, connection with, 87

	Bethune, Rev. Dr., letters to, 73, 90, 213, 227-231

	Bigge, General and Mrs., 298

	Biographical sketch of Miss Ormerod, by the Editor, 73

	Bipalium kewense, a land planarian, 192 (Fig.)

	Birth, childhood, and education, Miss Ormerod’s, 1

	Black-currant gall mite, 153, 154, 155, 156, 177, see Phytoptus

	Bladder or pocket plums, 176 (Fig.)

	Bodleian Library, 58

	Bolivar’s, Señor Don Igo, assistance on locust specimens, 218

	“Bone Bed,” the Aust, 40

	Books, lending of, 29

	Точильщик хлебный, см. Anobium paniceum

	Boot-upper injured by beetle, 254 (Fig.)

	Bos, Dr. Ritzema, 79, 131, 132, 156, 189, 204,  296;
    
	letters to, 232-237





	Botanical Magazine, drawings for, 74

	Овод, см. Hypoderma

	“Bottle-nosed whale,” or dolphin, capture of, 38, 39

	Bradwall Hall, Cheshire, 11

	Brauer’s, Dr., frontispiece to his “Œstridæ,” 149, 150

	Breathing tubes of maggot, of ox warble fly, &c., 112 (Fig.)

	Слепни, см. Tabanidæ

	Brighton, Miss Ormerod refers to taking a villa at, 264, 266

	Bruchus, the pea and bean Weevil, 268, rufimanus, &c., 269 (Fig.) 270, 271, see Bean-seed weevil

	Bruner, Lawrence, Locust Investigation Commission Report, 229

	Bryobia prætiosa, gooseberry and ivy red spider, 220, 221 (Fig.)

	Buckland, Frank, on “Putts,” 37, 327, 328

	Buckler, Mr. William, 107

	Buckton, G. B., on Aphides, 79, 80

	Bunbury Parish, work done by schoolboys of, 111

	Burd, Rev. Percy, 29

	Burdett-Coutts, Baroness, letters from, 214

	Bury, Lancashire, 9

	Buttington, battle of, 23

	C

	Cabbage green fly, 101

	Caddis fly, see Mormonia nigromaculata, 152

	Caddis worms attacking water-cresses, 151, 152, 282

	Кадель, см. Trogosita

	Caerwent, 7, 174

	Calandra (Sitophilus) granaria, granary weevil, 191, 262 (Fig.),  267;
    
	C. oryzæ, 262





	«Книга о жуках» Кальвера, 270

	“Canadian Entomologist,” quoted, 202, 211, 223

	Canadian friends, Miss Ormerod’s, 73

	Cauvin’s Hospital, Editor’s Lecture at, 289

	Cecidomyia destructor, Hessian fly, 129, 131 (Fig.), 132, 143, 147,  182;
    
	C. tritici,  131;

	C. leguminicola, 198





	Cecidomyia (Diplosis) equestris, 137

	Centipede and millipede, 143 (Fig.)

	Cephenomyia rufibarbis, Red-bearded botfly, 149, 150, 151

	Cephus pygmæus, Corn sawfly, 147 (Fig.)

	Cerostoma xylostella, Кертис, см. Plutella cruciferarum

	Ceuthorhynchus contractus, Charlock weevil, 130 (Fig.)

	Chapel of St. Tecla, dimensions, 34, ruins, Pl. x

	Charæas graminis, Antler moth, 104, 105 (Fig.), 185, 284

	Скрытнохоботник горчичный, см. Ceuthorhynchus contractus

	Charlotte, Princess, “the people’s darling,” death of, 6

	Chartist Rising, 47-52;
    
	карта района, табл. xv





	Cheese-fly, see Piophila casei, 125 (Fig.)

	Cheimatobia brumata, 121, 146, 183

	Chepstow, 15, 30, 33, 43, 53, Pl. xvii

	Мост через Северн, табл. xiii

	Замок Чепстоу, табл. ix., xvi.

	Приходская церковь Чепстоу, табл. vi.

	Чешир, см. Честер

	Chest, oak, from Hulgreve Hall, 58, Pl. xviii

	Chester, Dr. Ormerod’s “History of the County Palatine and City,” 8, 13, 58

	Chinese Minister Plenipotentiary, 307

	Chinese naturalist and Miss Ormerod, 75

	Chittenden’s, Mr., paper on Household Insects, 266

	Chlorops tæniopus, Meigen, Gout fly, 132, 133 (Fig.), 147

	Choate, Mr., meeting with,  193;
    
	characteristics, 297





	Chrysops cæcutiens, small blinding breeze fly, 136 (Fig.)

	Church customs, old, 23

	Cidaria dotata, Linn., spinach moth, 231 (Fig.)

	Clayden, ancestral oak at, 121

	Cleg, or small rain breeze fly, Hæmatopota pluvialis, 136 (Fig.)

	Clergy, old local, 27

	Cliviger township, 8

	Clothing Club, 30

	Clover-stem sickness, 226, 282

	Club-root, Anbury, or Finger and toe, 196, 213

	Coccinella bipunctata, 2-spotted lady-bird;
    
	C. septempunctata, 7-spotted lady-bird, 234 (Fig.);

	C. ocellata, eyed lady-bird, 237 (Fig.)





	Cockchafer beetle and grubs, Melolontha vulgaris, 209, 233 (Fig.), 277, block, 280

	Codlin moth, prevention, 277

	Coleman & Sons, Messrs. W. J., letters to, 177

	Collection of specimens of injurious insects, 87

	“Common Fly Attacks to Farm Stock,” by Miss Ormerod, 304

	Conger eels, 35

	Connold, Mr. Ed. T., letters to, 175, 241

	Contribution, Miss Ormerod’s first, to scientific literature, 59

	Contributions, Miss Ormerod’s recognition of, 62, 66

	Copleston, Bishop, 15

	Copper, arsenite and arseniate of, 201

	Cormorants, 35

	Злаковая муха, см. Chlorops tæniopus

	Corn sawfly, 147

	Корреджо, «Обручение святой Екатерины», 16

	Correspondence, steadiness of, Miss Ormerod’s, 78, 79, letters, 97

	Cosby, Sir Henry, 7

	Cossus ligniperda, Goat moth, 268 (Fig.)

	County dinner party, formality of, 15

	Courage, Miss Ormerod’s, 92-94

	Coussmaker, Colonel, letters to, 99-104

	Cranefly (Daddy longlegs), Tipula, 64, 284

	Crawford, Mr. Frazer, of Adelaide, 210

	Croft, Sir Richard, 6

	Cross-fertilisation (multiple), 298

	Cryptorhynchus lapathi, L., mottled willow weevil, 267

	Crystal oil, 181

	Cucujus testaceus, 263

	Currant and gooseberry scale, Lecanium ribis, 214 (Fig.)

	Currant, black and red, 156, 157

	Curtis, John, “Farm Insects,” 63,  276;
    
	work, &c., 184





	Cutworms, or caterpillars of the dart or turnip moth, 100, 101 (Fig.)

	Cynips galls, 177

	D

	Долгоножка, см. Tipula

	Dalquhairn, Holm of, 105

	Damsons, curiously formed, 175

	Danysz’s, J., paper on Ephestia (Flour moth), 216

	Совка озимая, см. Agrotis segetum

	Darwinianism, 276

	Darwinism, 335

	Davis, Professor Ainsworth, translation of Ritzema Bos’s Agricultural Zoology, 222

	Dean, Forest of, lawlessness in, 38

	Death, Miss Ormerod’s, letters in prospect of, 325

	Оленья кровососка, см. Lipoptera cervi

	Овод олений, см. Hypoderma diana

	Degrees and medals, Miss Ormerod’s, 95, see LL.D.

	Dell & Son’s information, 275

	Diagrams, Miss G. Ormerod’s,  88;
    
	coloured, published by R.A.S.E., 99





	Моль капустная, см. Plutella cruciferarum

	Dicranura vinula, Linn., 103 (Fig.)

	Двукрылые, использование Вествудом «Insecta Britannica—Diptera», 136

	Dipterous parasites, 107

	Dogs as message-bearers,  11;
    
	Miss Ormerod’s adventures with, 92





	Dolphin, Bottle-nosed (Delphinus tursio), 38

	Druce’s, Mr., proposed vote of congratulation, 300

	Drawings and water-colours, set of Dr. George Ormerod’s, 298, 300, 301

	Dunn, Malcolm, assistance of, 61

	Dunnock, the hedge-sparrow, Accentor modularis, 162

	Durobrivian ware, 8

	Dyer, Professor Bernard, as a helper, 200

	Dytiscus marginalis, water beetle, 54, 124 (Fig.)

	E

	Уховертка, см. Forficula

	Edinburgh University, bequest to, 283, 284,  285;
    
	text-book for,  303;

	Miss Ormerod appointed external examiner in Agricultural Entomology, 123





	Eel-worms, 186, 198, 282, 304

	Electros bought from Messrs. Blackie & Son, 63

	Elliot & Fry’s portraits, 300

	Elm-bark beetle, see Scolytus destructor, 169, 170 (Fig.)

	Entomological Society of Ontario, 73

	Entomological Societies, Miss Ormerod’s communications with, 78

	Entomologist, consulting, to the Royal Agricultural Society of England, 75

	Entomology, Miss Ormerod beginning the study of,  53;
    
	first step in,  2;

	lectures on, in Edinburgh, 279





	Entomology, economic, progress of, 206

	Ephestia kuhniella, Zell, 180, 198, 202, 212, 262, 263

	Evans, Mrs., 91

	Evesham Committee work, 204

	Evolution, Professor Riley on, 335

	Exhibition in the Palace of Industry, Paris, August, 1868, 54

	Exoascus pruni, Professor Marshall Ward on, 175

	Exorista lota, parasite of Lepidoptera, 107

	F

	Family dispersal, 56

	“Famine in India,” by Wallace, 308

	“Farm Insects,” by Curtis, 184

	“Farm Pests,” leaflets on, 65

	Farm stock, fly attacks on, 65, 304

	Fernald, Dr., 187

	Ferry, Old Passage, 38, 44, 45, 50

	Fielding, Copley, 16

	Кила капустная, см. Plasmodiophora brassicæ

	“Flacherie,” the, 106, 107, 186

	Flatworm, 192

	“Flax-seeds,” 131, 142, 197

	Fletcher, Dr.,  188;
    
	letters to, 77, 116, 195-227





	“Flies injurious to Stock,” Miss Ormerod’s, 65, 305

	Хрущак малый булавоусый, см. Tribolium ferrugineum

	Flour infestation, 69, 179, 191, 220, 261, 263, 266

	“Flowering,” or Palm, Sunday, 25

	Fly weevil (U.S.A.), 188

	Font (leaden) at Llancaut,  20;
    
	в Тайденхэме, табл. vii





	Fonts (leaden), A. C. Fryer’s paper on, in Archæol. Journal, 20

	Лапка кровососки, табл. xxiii., xxiv.

	Forest fly, 65, 133, 134 (Fig.), 138, 139, 304

	Forest flies, Indian, 224

	Forest Hundreds, 33

	Forest of Dean, 33

	Forest Peninsula, 33, 34

	“Forestry,” text-book of, proposed, 227, 303

	Forficula minor, Линней (Уховертка) 189 (Рис.)

	«Формалин», 220

	Formica fuliginosa, 138, 139

	Forshaw and Hawkins, Messrs., 266

	Fowler (Canon) on Helophorus rugosus, 108, 267

	Fream, Dr., references to, 203, 208, 279, 281, 282, 298, 305, 317

	Frost and other leaders of the Chartist rising in Monmouth, 47-52

	Fruitgrowers’ Convention, 206

	Fucus serratus, 34

	Fuller, Mr.,  267;
    
	letters to, 257





	G

	Gadflies (Tabanidæ), 118, 137, 138, 304, 306

	Gamma or silver moth, 178 (Fig.)

	Gardener, an old, on Miss Ormerod’s work, 75

	“Gardeners’ Chronicle,” 54, 55, 276

	“Gardeners’ Friends and Foes,” series of diagrams, 88

	Garton course of lectures, Edinburgh University, 118, 208

	Garton, John, 298, 303

	Gas lime as a top dressing, 195

	Gastropacha quercifolia, Linn., 158

	Gastrophilus equi, Fab., 117 (Fig.), 118, 305

	Gawsworth, Cheshire, 12

	Generosity, Dr. Lipscomb on Miss Ormerod’s, 94

	Geophilus longicornis, Centipede, 235 (Fig.)

	George, A. W., letter to, 174

	Gibbs, Sir Brandreth, 76

	Gilbert, Sir Henry and Lady, 298

	Галлица клеверная, см. Cecidomyia leguminicola

	Древоточец пахучий, см. Cossus ligniperda

	Golynrode, 10

	Goodall on Tabanidæ, 138

	Клещ крыжовниковый, см. Bryobia prætiosa

	Злаковая муха, см. Chlorops tæniopus

	Зерновые жуки, см. Calandra (Sitophilus) granaria

	Долгоносик амбарный, см. Calandra granaria

	Grant, Sir Ludovic, 96, 291, 303

	Grease-banding, 207, 277

	Grease-proof paper, 277

	Great ash-bark beetle, 172 (Fig.)

	Большая галлица, «красная личинка», 137

	Great ox gad fly, 135, 136

	Многоцветница, см. Vanessa polychloros

	Grimshaw, Percy H.,  108;
    
	letters from, 149, 151





	Grimthorpe, Lord, letter from, 297, 298, 308

	Муха птичья, см. Ornithomyia

	“Guide to the Methods of Insect Life,” Miss Ormerod’s, 81, 85

	Чайки, см. Larus ridibundus и L. canus

	H

	Hacking, 10

	Hæmatobia connicola, 213

	Hæmatopota pluvialis, 136

	«Волосатики», 225

	“Handbook of Orchard Fruits,” Miss Ormerod’s, 303

	Hargreaves, Col. John, 8

	Harker, Professor Allen, references to, 79, 80, 201, 277, 278, 279, 281

	Harpalus ruficornis, Bat beetle, 223 (Fig.)

	Hartwell, Miss, Miss Ormerod’s private secretary, 88, 280, 289, 291

	Совка восклицательная, см. Agrotis exclamationis

	Вереск «побитый морозом», 149

	Helophorus rugosus, 108

	Henry VI. Coronation, 58, Pl. xviii

	Hessian fly, 74, 129, 131, 132, 142, 143, 147, 148, 182, see Cecidomyia destructor;
    
	Miss Ormerod on, 86





	Heterodera schachtii,  186;
    
	H. radicicola, Müller, 213 (Fig.)





	Hibernation of insects, 226

	“Hill-grub,” the, 104, 105 (Fig.)

	Hippobosca equina, 133, 134, 136, 137, 138, 140, 265 (foot of fly, Pls. xxiii., xxiv.);
    
	H. maculata, 139





	Hippoboscid on a lamb, 264

	Hooker, Sir Joseph and Lady, 73, 74

	Hoopoe, the, 139

	Hop aphis, 206

	Hope Professorship of Zoology at Oxford, 215

	Hops, nettle-headed, 237

	Hornet, capture of, 92

	“Hornet Clearwing,” Trochilium (= Sesia) bembeciforme, 103

	Horse bot fly, Gastrophilus equi, Fab., 117 (Fig.), 118, 305

	Horses’ illness after eating locust-infested lucerne, 228, 229

	Horticultural Society (Royal), collection of injurious insects, 55

	Howard, Dr. L. O., letters to and from, 184-194, 295, 297

	Hulgreve Hall, 58

	Hunt, the artist, 16

	Huntspill, Somerset, 10

	Huxley, Professor,  78;
    
	letters from, 85, 88





	Hybernia defoliaria, 146

	Hydrophobia, strange treatment for, 45

	Hylesinus crenatus (large ash-bark beetle), 172 (Fig.), 173,  302;
    
	tunnels, 173 (Fig.)





	Hylesinus fraxini, ash-bark beetle, 171,  174;
    
	tunnels, 171 (Fig.)





	Hylurgus piniperda, pine beetle, 263

	Hymenoptera, 174

	Hypodermabovis and H. diana,  150;
    
	H. lineata,  116;

	H. or œstrus experiments, 183





	I

	Icerya purchasi, 79

	Ichthyosaurus, 41

	Index to Reports, 64, 191

	“Indian Agriculture,” Wallace’s, 275

	Inscription on Llancaut font, 22

	“Insect Life,” 201, 267

	Insect, Professor Westwood’s definition of, 84

	“Insects Injurious to Forest Trees,”  302;
    
	«для фруктовых садов и ягодников», 274;

	«для хранящегося зерна», 191





	Isleworth,  73;
    
	meteorology, 80





	J

	Jablonowski, Prof. Jos., on Phytoptus ribis,  156;
    
	letters to, 156





	Jacobite officers, 11

	Janson’s reports, Mr. Oliver E., 71, 72, 200,  283;
    
	letters to, 259-271





	Jenkins, Mr. H. M., Secretary R.A.S.E., 76

	Johnson, Thomas, survivors of the children of, 11

	Julus guttatus (= pulchellus), Leach;
    
	J. londinensis;

	J. terrestris, 143 (Fig.)





	Ситник членистый, цветущие головки, или «спрет», 104

	K

	Рунец овечий, см. Melophagus ovinus

	Kerosene as an insecticide, 120, 181, 220

	Kew Gardens, 73, 86

	King and Queen, 122

	King George and King James, toasts to, 11

	Kingston Park, old name of Sedbury Park, 7

	Knox, John, quotation from, 110

	L

	Labia minor, Leach, 189 (Fig.)

	Lady-bird, Australian, 334

	Божья коровка, см. Coccinella

	Læmophlœus ferrugineus, 263

	Lamarckism, 335

	Lamellicornes, beetle grubs of the, 277

	Languages, Miss Ormerod’s knowledge of, 78

	Коконопряд дуболистный, см. Gastropacha quercifolia, Линней

	Larus ridibundus and L. canus, 105

	Latham, Diana, on Sedbury, 14-19

	Latham, John, M.D., 12, Pl. iv, 57

	Latham, Peter Mere, 13, 57

	Lathyrus (White), 221

	“Leaden Fonts,”  20;
    
	Alfred C. Fryer on, 20





	«Листогрызущие гусеницы», 146

	Lecanium ribis, Fitch, 214

	Lecture at Institute of Agriculture, South Kensington, Miss Ormerod’s,  84;
    
	at London Farmers’ Club, 102





	Lecturer, Miss Ormerod as a, on Economic Entomology, at Royal College, Cirencester, 83

	Лекции, десять, мисс Ормерод, об «Отрядах насекомых», 85

	Lee-chee (lichi) orchards, 308

	Legal experiences, samples of Miss Ormerod’s, 69

	Lepidoptera, American lists of, 181

	Lesser earwig, Forficula minor, 189 (Fig.), 261

	Lesson book for village schools, 207

	Letter or letters from William Bailey,  102;
    
	Dr. Ritzema Bos,  296;

	Dr. Fream,  298;

	Lord Grimthorpe,  296;

	Sir Joseph Hooker,  87;

	L. O. Howard, 295,  297;

	T. H. Huxley,  85;

	J. A. Lintner, 81-82;

	Dr. R. S. MacDougall,  295;

	Sir William Muir,  301;

	Rev. Prof. Taylor,  310;

	Professor Wallace, 287-293;

	J. O. Westwood, 81





	Letter or letters to William Bailey, 109-127;
    
	Rev. C. J. S. Bethune, 227-231;

	Dr. Ritzema Bos, 232-237;

	Messrs. Coleman, 177-178;

	E. T. Connold, 175-177;

	Colonel Coussmaker, 99-104;

	Dr. J. Fletcher, 195-227;

	Claude Fuller,  257;

	A. W. George,  174;

	D. D. Gibb, 128-148;

	P. H. Grimshaw, 149-151;

	L. O. Howard, 184-194;

	C. P. Lounsbury, 252-257;

	Rev. John Martin, 169-174;

	J. C. Medd, 271-274;

	Dr. A. Nalepa, 247-252;

	Dr. E. Reuter, 244-247;

	Dr. W. M. Schöyen, 237-243;

	Robert Service, 106-8;

	W. B. Tegetmeier, 159-168;

	Professor Wallace, 275-325;

	C. D. Wise, 151-159





	Letters, destruction of, 97

	Leucania unipunctata, 185

	Lias, frontage of, 40, 41

	“Licked” beef, 116

	Limnæa truncatula, 144

	Limnephilus flavicornis, 152

	Lindeman, Dr., 197, 209, 212, 263

	Lintner, Dr.,  207;
    
	letters from, 81, 82





	Lipoptera cervi, Von Siebold and Loew, 140 (Fig.), 141 (Fig.), 180, 259, 265

	Lipoptera or Lipoptena, confusion between, 140

	Lipscomb, Dr. Eustace, 194, 290, 293, 294, 322,  324;
    
	on benefits of Miss Ormerod’s work, 75





	Lithobius forficatus, «тридцатиножка», 235

	Little, Professor Herbert, 76, 110, 279

	Llancaut Church, 21, Pl. viii

	LL.D. of Edinburgh University, 95, 193, 287,  289;
    
	letters on, 294-297





	Loch Dungeon, 104

	Locust, capture of a strange, 53

	Саранча южноамериканская перелетная, см. Schistocerca paranensis (Рис.)

	Locusts, 144, 214, 218, 229

	London, annual visit to, 16

	London Farmers’ Club, lectures, 102,  299;
    
	request,  110;

	resolution, 300





	London-purple, 183, 205

	“Loopers,” 121, 146

	Lords of Committee of Education invite Miss Ormerod to advise them, 87

	«Дендрарий» Лаудона, 103

	Lounsbury, C. P., 118,  187;
    
	letters to and from, 193, 252





	Loyalty, Miss Ormerod’s, 94

	«Лайд», 35

	Лайелл, сэр Чарльз, об Остском «костяном слое», 40

	M

	“Mabie Moss,” nom de plume of R. Service, 104, 106

	MacDougall, Dr., 227, 291, 295, 302,  303;
    
	as a colleague, 302, 303, 307, 317, 322, 323





	Пяденица крыжовниковая, см. Abraxas grossulariata

	Почтовая карета, табл. xii., xiv.

	Mails, the Newport, 50

	Man, Dr. de, 79

	Mangold attacked by Atomaria linearis, 230

	“Manual of Injurious Insects,” Miss Ormerod’s, 65, 276, 300

	Martin, Rev. John, letters to, 169-174

	Mayer, Rev. Peter, 12

	McEwan Hall, the, 292

	Meade, Mr., of Bradford, 107, 205

	Medals and Miss Ormerod’s other public distinctions,  95;
    
	key to, 98, Pl. xxii





	Medd, Mr.,  259;
    
	letters to, 271-274;

	letter to on the Warble question, 116





	Моль мельничная, см. Ephestia kuhniella

	Melolontha vulgaris, майский жук

	209, 233 (Fig.)

	Melophagus ovinus, Linn., 141 (Fig.)

	Mermis,  186;
    
	albicans, 106





	Merodon narcissi, Fab., 157, 158

	Meromyza, 276

	Meteorological observations at Isleworth,  80;
    
	станция, табл. xx





	Miana, 186

	Micrococcus bombycis, 106

	Midge, great, 137

	Mik, Professor, on Tabanidæ, 20,  138;
    
	on Deer Forest fly,  261;

	decease of, 271





	Мельничная моль, см. Ephestia kuhniella

	Millepede, 143 (Fig.)

	Клещ, см. Phytoptus

	Modelling in plaster of Paris, Miss Ormerod’s taste for, 95

	Moles at strawberry roots, 153

	Morris, Little and Son’s emulsion, 121

	Mormonia nigromaculata, 152 (Fig.)

	Mosley’s models and figures of insects, 279

	Пяденица обдирало, см. Hybernia defoliaria

	Muir, Sir William, 284, 285,  298;
    
	letter from, 301





	Murray, Mr. Andrew, secretary, Royal Horticultural Society, 75

	Murray, Mr. John, xx, 315, 319, 325

	Murtfeldt, Miss, 256

	Music, Miss Ormerod’s knowledge of, 95

	Листоед горчичный, см. Phædon betulæ

	N

	Nalepa, Dr., letters to,  247;
    
	on the Phytoptidæ, 155,  218;

	publications of, 176





	Narcissus fly, 157

	«Знание природы», 306

	“Nature Study,” Mr. Medd’s, 259

	Needlework, Miss Ormerod’s skill in, 95

	Newman, Mr. T. P., 309, 325

	Newstead, Mr. Robert, 64, 68, 84, 310

	Niptus hololeucus, 262

	Nixon, Mr., 145

	Norman’s microscopic slides, Mr., 264, 265, 267

	Nostril fly, of sheep, 304

	O

	Oak, “Ap Adam,” and “Hedgehog,” Pl. xxi, 93

	Oak-leaf roller moth, Tortrix viridana, 145

	Oak-leaf seaweed (Delesseria), 39

	Oak-trees injured by caterpillars, 222

	Observations, Miss Ormerod’s arrangement of, 60, 61

	Œstridæ, 118, 283

	œstrus ovis, 76 (Fig.)

	«Вал Оффы», 18

	Oilcakes and granary weevil, 262

	Oligotrophus alopecuri, 244

	Ontario Entomological Society, 73

	“Orchard and bush fruits, Handbook of insects injurious to,” Miss Ormerod’s, 229

	Orchard growers, experimental committee of, 183

	Ormerod, Arthur,  57;
    
	the M.D., 291





	Ormerod, Charlotte Anne, 8

	Ormerod, E. L., M.D., author of “British Social Wasps,” 9, 57, 93

	Ormerod, Eleanor Anne, birth, childhood, and education, 1-6;
    
	fondness for animals,  7;

	religious experiences,  27;

	biographical sketch, 73-97;

	courage, 92-93;

	kindness to servants,  94;

	medals,  97;

	death,  325;

	retirement,  328;

	портреты, фронтиспис, табл. xx., xxix.





	Ормерод, Джордж, D.C.L., LL.D., автор «Истории графства Палатинат и города Честер», 8, 11, 18, 19, 23, 28, 53, 56, 57, табл. ii., iii., xxx.

	Ormerod, Mrs. George, 3, Pl. iii

	Ormerod, Georgiana, 1, 3, 4, 5, 6, 16, 17, 18, 30, 73, Pl. xxvii

	Ormerod, Rev. G. T. B., 57

	Ormerod, Henry Mere, 34, 58

	Ormerod, John Arderne, 13, 57

	Ormerod, Laurence, 8

	Ormerod, Oliver, 9

	Ormerod, Thomas Johnson, 57

	Ormerod, Wareing, 58

	Ormerod, William, 57

	Ormerod demesne and mansion, 8, Pl. xxviii

	Ormerod family, descent from Edward I.,  13;
    
	branches of, 8-9;

	dispersal of, 56





	Ornithomyia avicularia, Linn. (Grouse fly), 264, 265 (Fig.)

	Osmia (Mason bee), 174

	Ostrich parasite, 196

	“Our Programme” leaflet, 272

	Owen, Professor Richard, report on an Ichthyosaurus, 41

	Oxford, Port Fellowship, 13,  57;
    
	Tractarian Movement, 28





	P

	Padina Pavonea, 39

	Вербное воскресенье или «Цветущее воскресенье», 25

	«Папист», «Портрет», 10

	Paraffin, 181

	Parasites of Lepidoptera, 107, 108

	Parasites of silkworm, 106

	“Parentalia,” Dr. George Ormerod’s, 9, 13

	“Paris-green,” 153, 183,  201;
    
	as an insecticide, 203, 204, 205,  206;

	pamphlets on, 207, 208





	Passer domesticus, 159, 160 (Fig.), 188

	Passer montanus, 162 ( Fig.)

	Долгоносик гороховый, см. Sitones

	Peacock seaweed (Padina pavonea), 39

	Pension proposed for Miss Ormerod, 322

	Phædon betulæ, 215 (Fig.)

	Philips, Sir Thomas, mayor of Newport, 50

	Photographs of Miss Ormerod, 227, 300, 302

	Phylloxera, 155, 210

	Phytoptidæ, 250

	Phytoptus galls, 177

	Phytoptus pyri, 249 (Fig.)

	Phytoptus ribis, 153, 156, 251 (Fig.)

	Pillischer’s preparations, 261

	Pine beetle attack, 263, 264, 285

	Piophila casei, Linn., 125 (Fig.), 256, 265

	Plagiarism, prevention of, 62

	Plan of work, Miss Ormerod’s, 78, 90

	Plasmodiophora brassicæ, 213

	Plum-wood, Shot-borers from, 200

	Plusia gamma, Linn., 178 (Fig.)

	Plutella cruciferarum, 130, 210, 211 (Fig.)

	Polydesmus complanatus, 143 (Fig.)

	Port Fellowship, Brasenose College, 13, 57

	“Post-horn” beetle attack, 224

	Potter, Professor M. C., 144

	«Материалы съезда садоводов», 206

	Ptinus, 263

	Pupation of butterflies, 334

	«Пуританин», «Портрет», 10

	Гарпия большая, см. Dicranura vinula

	Putcher for catching salmon, 36, 327, 328

	«Паттс» или «патчерс», 36 (Рис.)

	Pyrethrum, 216

	Q

	“Quasi Cursores,” Hole’s, 308, 311

	R

	Rabies, an instance of, 92

	Railway travelling, 46

	Rassam, Mr. Hormuzd, 205

	Red-currant mite, 157 see Phytoptus

	Redenhall-cum-Harleston, 57

	“Red spider,” 145, 221 (Fig.), 300

	«Клещ» гемоспоридиоза, 193

	Reports (annual), plan of preparations,  78;
    
	discontinued, 66





	Retinia buoliana, «почтовый рожок», 224

	Reuter, Dr., letters to, 244

	Ribes nigrum, 156

	Ribes rubrum, 157

	Долгоносик рисовый, см. Calandra oryzæ

	Riley, Professor, 78,  80;
    
	letters to, 179-184;

	resignation of, 221,  223;

	sketch of, 332, app.





	Ритцема Бос, см. Бос

	Roberts, Margaret, 17

	Roman coins found near the Severn Cliffs,  174;
    
	military station,  7;

	pottery, 8,  174;

	Табл. xi.





	Rothamsted, 203, 217, 298

	Раундэлл, Чарльз, «Сельский чтец», 273

	Rural Economy, Sibthorpian Professor of, at Oxford, 225

	“Ruricola,” nom de plume of J. Curtis, 184

	Хрущак малый булавоусый, см. Tribolium ferrugineum

	S

	Saddle fly, Cecidomyia (Diplosis) equestris, 137 (Fig.)

	St. Bartholomew’s Hospital, 57

	Salix caprea, 103

	Salmon fishing on the Severn, 36

	Samian cup, 175

	Щитовка калифорнийская, см. Aspidiotus perniciosus

	Лубоед сливовый, см. Scolytus pruni

	Saurian remains, 41, Pl. xi

	Scale insects, 242, 257

	Scarabæid beetles (rare), 222

	Schaŭmerde, a sugar by-product, 236

	«Зелень Шееле», 201

	Schistocerca paranensis, 229 (Fig.)

	Schizoneura lanigera, Hausm, American blight, 142, 143, 144 (Fig.)

	Schools, coloured diagrams for elementary,  99;
    
	см. Диаграммы





	Schöyen, Dr., letters to, 237-239;
    
	notes on wasps from, 218





	Science and Art Department, invited to help,  87;
    
	diagrams for,  88;

	official plagiarism, 88





	Scolytus destructor, Oliv., 169, 170 (Fig.);
    
	S. pruni, Ratz., 270, 271 (Fig.)





	Seaweeds, 39

	Sedbury Park, 7, 14-19;
    
	reminiscences of,  15;

	routine of life at, 17, Pl. i





	Servants, Miss Ormerod’s kindly treatment of, 94

	Service, Mr. Robert, letter to,  99;
    
	notes by, 104, 105





	Sesia bembeciformis, см. Trochilium

	Seth, Professor, letter from, 303

	Severn and Wye, the, 33, Pl. ix

	Severn, cliffs, Pl. x;
    
	colour of, 35,  41;

	shipping of, 36





	«Шаг» или «Чог», 197

	Sheep spider fly, or “ked,” 141 (Fig.);
    
	nostril fly, 304,  305;

	см. Melophagus





	“Sheep Scab,” paper on, 299, 306

	Shell-(snail)-slug, 191 (Fig.), 192

	Shells, Miss Georgiana Ormerod’s love for, 3

	Короед-типограф, см. Xyleborus dispar

	Signoret’s, Dr., opinion, 79

	Silk, moths injuring, 219

	Silpha opaca, Linn., 142 (Fig.)

	Silphidæ, 219

	“Silver-top” wheat, 197

	Simpson, Mr. Wm., letter from, 72

	Sirex juvencus,  81;
    
	S. gigas, 81





	Sitones (pea-weevil), 226

	Sitophilus granarius,  262;
    
	S. oryzæ, 262





	Sitotroga (Gelechia) cerealella, 188

	“Slime” fungus, 213

	Smirke, Sir Robert, 7

	Smith and Co.’s flour, Messrs., 266

	Smith, John B., 257

	Smith, Sir Robert Murdoch, reference to, 284

	Snail-slug, 191 (Fig.), 192

	Snellen, Mr., on “Great” and “Small” tortoiseshell butterflies, 131

	Sparrow, Hedge, 162

	Sparrow, House, Passer domesticus, 160-168, 160 (Fig.)

	Sparrow leaflet, 163, 166, 167,  225;
    
	extract from, 164





	«Воробей, пощади», 165

	“Sparrow, The House,” Tegetmeier’s, 167, 168

	Sparrow, Tree, Passer montanus, 162 (Fig.)

	Sparrows, repeal of laws in America protecting, 161

	“Spider” fly, 304

	«Шпинатная моль», 231

	“Splint,” a sap-wood beetle, Scolytus pruni, 271 (Fig.)

	Sprayers, 208

	Spret, Juncus articulatus, 104

	St. Alban’s Show, Prince and Princess of Wales at,  123;
    
	exhibit for, 123





	Stebbing, E. P., 307

	Stein, or Hartman quoted by Stein, 260

	Stem eel-worms, 209 (Fig.)

	Steven lecturer, on Agricultural Entomology in Edinburgh University, 282, see Fream, Dr.

	Stewart’s, Prince Charles, march to Manchester, 10

	St. Petersburg International Exhibition, 19

	Stock flies, 304, 307

	Strathconan Deer Forest flies, 260, 261

	Strawberries, moles at,  153;
    
	eel-worms at,  204;

	beetles at, 223





	Strigul, ancient name of Chepstow, 8

	“Strigulensia,” George Ormerod’s, 7, 21

	Subpœna, a, 69

	Sufferings, political, of “Tyldesley” in 1745, 10

	T

	Tabanidæ, 138, 141, 145, 150

	Tabanus autumnalis,  136;
    
	bovinus, Linn., 135 (Fig.), 136





	Tachina fly,  106;
    
	larvæ, 186





	«Практическая энтомология» д-ра Ташенберга, 277

	Taylor, Dr.,  284;
    
	letter from, 310





	Tecla, St., chapel of, 33

	Tegetmeier, Mr., letters to, 159-168

	Tenebrioides mauritanicus, 70

	Teriacus, Tecla, or Treacle, Saint, 33

	Testacella haliotidea, Draparnaud, shell-slug, 191 (Fig.), 192

	Texas fever, 193, 257

	Thackeray, death of Mrs., 6

	“Thrips,” 185, 197

	Thursby, John Ormerod Scarlett, 9

	Thursby, Rev. William, 9

	Thursby, Sir John Hardy, 9

	Thysanoptera, 185

	Ticks causing “redwater,” 193, 257

	Tidenham church, 18, 21, 22, 24, 25, 26, 29, Pl. vii

	Timberman beetle, 224 (Fig.)

	Time-table, mail coach, 44

	Тинтернское аббатство, табл. v

	Tipula, daddy longlegs or crane fly, 64, 284

	Toasts of the rival kings, 11

	Toddington Experimental Committee, 201, 203, 204, 207, 248, 277, 333

	Tomato root-knot eel-worm, 213 (Fig.), 214

	Torquay, 73

	Torrington House, St. Albans, 19, 73, Pl. xix;
    
	an “at home” at, 86





	Tortoiseshell butterflies, 129, 131

	Tortrix viridana, 145 (Fig.), 146

	Townhead Farm, Closeburn, Dumfriesshire, 104

	Transportation of wingless females by winged males, 183

	Travelling in olden times, 43-46

	Treacle, or Tryacle, Island, 33

	Tribolium ferrugineum, Fab., 70, 72, 266 (Fig.)

	Trinity College School, Port Hope, Canada, destruction of by fire, 227

	Triton cristatus, Miss Ormerod’s paper on, 59

	Trochilium bembeciforme, 103

	Trogosita mauritanica, 70, 72

	Форель, набитая «горной личинкой», 105

	“Tulip root,” 65, 209 (Fig.)

	Turnip caterpillars,  101;
    
	fly or flea beetle,  76;

	mud beetle (Helophorus rugosus),  108;

	saw fly, 211





	Tyldesley, 1, 7, 10

	Tylenchus devastatrix, 79, 190, 209 (Fig.);
    
	attacking clover, 226





	V

	Vanessa polychloros, Great Tortoiseshell butterfly, 129 (Fig.), 130, 186

	“Venus” shells, 40

	Verney, Sir Harry, 121

	Verrall’s List of British Diptera, 157

	Vere Street Chapel, London, preachers at, 26, 27

	Voelcker, Dr. A., on gas lime, 195

	Voles, report on, 104

	W

	Wales, Prince and Princess of, 123, 124

	Wallace, Professor, an ally and friend,  227;
    
	letters to, 275-325





	Wallace, Dr. Quintin, M.A., death of, 281

	Овод, см. Hypoderma bovis

	Ward, Mr., 125

	Warington, Professor, Sibthorpian lecturer, 225, 298

	Wasps, 17, 218, 220, 273

	“Wasps, British Social,” by Dr. E. L. Ormerod, 93

	Wasp’s nest, 241 (Fig.)

	Watercresses attacked by Caddis worms, 151, 282

	Waterloo, news of battle of, 31

	Waterloo Station, accident at, 77

	«Водяная моль», см. Mormonia nigromaculata

	Water-snails, 144

	Weed seed for adulterating imports, 276

	Weevil, see Bruchus, injuries to bean and pea seed, 143

	Weevils in flour, 72, 262

	Westminster, Mr. Bailey’s correspondence with the Duke of, 111

	West, Newman & Co., Messrs., 277, 302

	Westwood, Professor, 78, 80, 205, 279,  280;
    
	letter from, 81





	Whalley, Whitaker’s history of, 8

	Whateley, Archbishop, 27

	Wheat cleaning,  275;
    
	«серебристая верхушка» или «белый колос», 197;

	wheat with Hessian fly maggot, 131 (Fig.)





	Whipple’s experiment with larvæ, 211

	White ants destroying cocoa trees, 268

	Whitehead, Mr. Charles, 76

	Wild tribes of India, 309

	William IV., 1

	William of Worcester quoted, 34

	Willow weevil, 267

	Winter moth, 146 (Fig.), traps,  183;
    
	см. Cheimatobia





	Wire worm, 206

	Wise, letters to Mr., 151, 152

	Woburn report on mite-galls,  157;
    
	Experimental Fruit Grounds, 226





	Wood leopard moth (Zeuzera æsculi), 102 (Fig.)

	Woolastone, 22

	Woolly aphis, 144

	Work, plan of Miss Ormerod’s, 78

	Writing, Miss Ormerod’s early love for,  2;
    
	specimen of, 89





	Wye, free railway passage over,  208;
    
	карта нижнего течения долины, табл. ix;

	железнодорожный мост через нее, табл. xxvi





	X

	Xyleborus dispar, Fab., 182, 198, 199 (Fig.), 331 (App. D)

	Xyleborus pyri, 198

	Xyleborus saxeseni, 188, 263

	Y

	Yeats, Dr. John, on saurian remains, 41

	Z

	Zeuzera æsculi, Linn., 102 (Fig.)

	Циммерман, А., испытания с «формалином», 220

	Zoology, Dr. Claus’ text-book of, 276

	Zoology, Hope Professorship of, at Oxford, 280
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СНОСКИ






1. См. письмо редактору от 14 июня 1900 г., стр. 304.




2. Рис. C. и D. (стр. 160 и 162) заимствованы из книги Яррелла «Британские птицы» с разрешения Messrs. Gurney & Jackson.




3. В тот период у людей, становившихся ведущими архитекторами, было принято проходить основательную классическую подготовку, включая длительный курс практического обучения на континенте Европы — результаты чего заметны во многих общественных зданиях, возведенных тогда в Лондоне.




4. См. «Strigulensia, Археологические мемуары, относящиеся к району, прилегающему к слиянию Северна и Уай» Джорджа Ормерода (1861).




5. См. стр. 345, 355, 3-е издание.




6. См. «Parentalia, Генеалогические мемуары», автор Джордж Ормерод, D.C.L., F.R.S., стр. 3-8, где содержатся записи и свидетельства о последовательных поколениях семьи с 1311 года и далее, как они существуют в материалах дознаний; родословные в Геральдической палате; записи герцогства; записи Клитеро и другие официальные источники, цитируемые в работе. — (Э. А. О.)




7. Анна, родившаяся в 1739 году от первого брака, вышла замуж за Чарльза Форда.




8. Hist. Ches., том i, стр. 43.




9. Подробные сведения и генеалогические таблицы (с изображением гербов) вышеупомянутых семейств, а также многих других старинных родов графств Палатинат Ланкашир и Чешир, ныне в той или иной степени ушедших в прошлое, см. в «Parentalia» Джорджа Ормерода, цитируемой ранее в примечании на стр. 9, с огромным количеством ссылок на документальные свидетельства, зачастую представляющие значительный антикварный интерес (Э.А.О.).




10. Дочь мистера Генри Латема, проживавшего в Италии.




11. Сара Ормерод скончалась в 1860 году в возрасте 75 лет.




12. «Strigulensia: Археологические мемуары, относящиеся к району, прилегающему к слиянию рек Северн и Уай», автор Дж. Ормерод, D.C.L., F.R.S., из Тилдсли и Седбери-парка, MDCCCLXI, стр. 84-88. Переработано из мемуара в «Archæologia» (того же автора), XXIX, стр. 17.




13. Альфред К. Фрайер, доктор философии, магистр искусств, начинает замечательную, полностью иллюстрированную статью о «Свинцовых купелях» в «Археологическом журнале» за март 1900 года со следующих утверждений: В Англии насчитывается 27 свинцовых купелей, расположенных в 12 графствах на юге, востоке и западе страны — 8 в Глостере, 3 в Берксе, 3 в Кенте, 3 в Сассексе, 2 в Оксфорде, 2 в Херефорде, 1 в Дерби, 1 в Дорсете, 1 в Хэмпшире, 1 в Линкольне, 1 в Норфолке и 1 в Суррее. Некоторые из них датируются второй половиной XI и XII веками. Несколько относятся к XIII, XIV и XV векам, а на самой поздней из них выбита дата 1689 год. Все они имеют форму бадьи, за исключением двух: шестигранной и цилиндрической чаши. Все старые купели имели крышки, и на многих сохранились следы креплений для замков. Самая глубокая чаша (по внешнему измерению) имеет глубину 16 дюймов. Самая мелкая чаша находится в Пархэме в Сассексе, ее глубина составляет всего 8,5 дюймов. Диаметры также значительно варьируются — от 32 до 18,5 дюймов. — (Ред.).




14. «И видел я в деснице у Сидящего на престоле книгу, написанную внутри и отвне, запечатанную семью печатями».




15. «Оксфордское движение», или «Католическое возрождение», было инициировано в результате законодательных изменений в положении Церкви Ирландии, относительно которых существовали опасения, что они могут в конечном итоге распространиться на Англию. Положение и возможная угроза для Церкви были подробно рассмотрены в «Трактатах для нашего времени» (Tracts for the Times), числом девяносто, изданных в Оксфорде в течение девяти лет, с 1833 по 1841 год, и написанных преимущественно Ньюманом, Кеблом, Пьюзи, Уильямсом и Фрудом. Целью движения было побудить членов всего англиканского сообщества содействовать корпоративным реформам в Англиканской церкви как национальном институте — изменениям, которые не удалось внедрить в ходе Евангелического пробуждения конца XVIII века. Курс, принятый в рамках движения, был описан как «via media (срединный путь) между римским католицизмом и доктринами Реформации». (Ред.).




16. Впоследствии епископ Грэмстауна, Капская колония.




17. Мои заметки сделаны с копии плана (находящегося сейчас передо мной), составленного моим братом Генри Мере Ормеродом, солиситором из Манчестера: см. стр. 58.




18. В «Лоциях для западного побережья Англии», опубликованных Гидрографическим департаментом Адмиралтейства, говорится: «Глубины: Глубина реки до Чепстоу в период полных приливов составляет около 46 футов, а в период квадратурных приливов — 36 футов». «Приливы: Полная вода в Чепстоу наступает в полнолуние и новолуние в 7 ч. 30 м. по местному времени или в 7 ч. 41 м. по Гринвичу; средний подъем прилива составляет 38 футов, а квадратурного — 28,5 футов. Однако известны случаи, когда прилив достигал 56 футов». (Э.А.О.)




19. См. Приложение А.




20. См. цитаты в «Истории британских четвероногих, включая китообразных» Томаса Белла, F.R.S. и др., стр. 469-472.




21. «Руководство по элементарной геологии» сэра Чарльза Лайеля, F.R.S., пятое издание, 1855 г., стр. 337, 338.




22. За несколько лет до этого Джорджем и Робертом Стефенсонами была доказана возможность транспортировки товаров или продуктов горнодобывающей промышленности с низкой скоростью, несмотря на сильное сопротивление в ряде случаев.




23. Чартизм был бурным и в некоторых случаях насильственным политическим движением, возникшим в Великобритании вследствие тяжелой нужды и бедности рабочих классов в тридцатые годы XIX века, а также их разочарования результатами Билля о реформе 1832 года. В июне 1839 года в Палату общин была представлена гигантская петиция с 1 280 000 подписей. Ее неприязненный прием разжег бунтарский дух среди рабочих классов и привел к росту беспорядков и восстанию в Ньюпорте, описанному здесь. Движение сошло на нет в 1848 году, и с развитием промышленного процветания страны, во многом благодаря использованию паровой энергии в производственных центрах, а также значительному улучшению экономического и социального положения населения и расширению политических свобод, любое возвращение этого вполне естественного, если не сказать оправданного, духа недовольства стало невозможным. (Ред.).




24. «Суд над Джоном Фростом по обвинению в государственной измене» в рамках Специальной комиссии, состоявшейся в Монмуте в декабре 1839 и январе 1840 года (стр. 58). Лондон, Saunders and Benning, книготорговцы юридической литературой, 43, Флит-стрит, 1840. (Э.А.О.)




25. «Руководство по британским жесткокрылым, или жукам», опубликовано Longmans, Green & Co., 1839. В экземпляре мисс Ормерод есть карандашная пометка: «Дж.Ф.С., умер в 1853 г.».




26. Он ушел с поста архидиакона в 1868 году.




27. Мисс Ормерод публиковалась в научной литературе за несколько лет до этой даты. В 1900 году она писала: «Моя первая регулярная статья была напечатана в Журнале Линнеевского общества, том XI, № 56, Зоология, 18 июля 1873 года, и была посвящена кожным выделениям тритона обыкновенного (Triton cristatus). Думаю, она получилась основательной и необычной!»




28. Тем моим читателям, у которых есть лишь часть ранних выпусков, может быть интересно узнать, что наблюдения вплоть до 1880 года включительно были сгруппированы не так, как впоследствии — в виде отдельных статей, расположенных в алфавитном порядке по названиям культур, к которым они относились, — а по номерам, указанным в последовательных предшествующих списках-руководствах, выпущенных для наблюдателей. Например: «6, Anthomyia ceparum, луковая муха» или «25, Abraxas grossulariata, крыжовниковая пяденица» (рис. 9).

Они были расположены в числовом порядке, начиная с «1», причем все наблюдения по одному виду вредителей были объединены в один длинный сплошной абзац под выбранным номером вместе с названием вредителя. Из-за недостатка знаний о том, что требуется для создания читабельного и полезного отчета, я сжимала информацию до минимума, почти не делая пауз в длинных абзацах, и поэтому до 1880 года результаты (за исключением специалистов) нельзя было назвать «привлекательными». Если кто-либо из моих читателей-энтомологов обратится к очень полезному труду «Лесная зоология» доктора Бернарда Альтума, то во втором разделе «Насекомые» на стр. 36, 37, а также на стр. 162, 163 он увидит, какие трудности возникают при попытке легко усвоить материал, напечатанный сплошным текстом без разбивки. Впрочем, это, как и многое другое, мне еще предстояло усвоить. (Э.А.О.)




29. Это соображение побудило редактора включить в главы с перепиской в настоящем томе множество иллюстраций насекомых.




30. Мистер Хорас Найт и мистер Э. К. Найт, сотрудники фирмы West, Newman & Co., 54, Хаттон-Гарден, Лондон.




31. Куратор музея Гросвенор, Честер.




32. 26 ноября 1899 года мисс Ормерод писала мистеру Ньюстеду:

«Я в восторге от нашего указателя — чем больше я его изучаю, тем больше он мне нравится. Уже поступили некоторые отзывы, и они чрезвычайно сердечны. Все в восторге от того, что получили такой хороший справочник... Один из получателей предполагает, что указатель был бы для него полезнее, если бы у него был полный комплект моих отчетов! Он даже приложил список недостающих, но я решила, что ему лучше их купить, и отправила ему только отчет за 1896 год».

Другие письма, которые она написала об указателе, «были выдержаны в том же духе, и в одном из них упоминается сердечное письмо, полученное от Министерства сельского хозяйства» (Ред.).




33. Предисловие к «Двадцать четвертому отчету о наблюдениях за вредными насекомыми». Э. А. Ормерод, LL.D., стр. vii.




34. См. Приложение B.




35. Энтомологическое общество Онтарио было основано доктором Сондерсом и доктором Бетьюном почти сорок лет назад. Его штаб-квартира находится в Лондоне, провинция Онтарио, а отделения — в Торонто, Монреале и Квебеке. Его изданиями являются ежемесячный журнал «Канадский энтомолог», выходящий уже тридцать пятым томом, и тридцать три ежегодных отчета Законодательному собранию Онтарио о «Вредных и полезных насекомых». Мисс Ормерод была почетным членом общества.




36. Подробности были приведены в письме полковнику Куссмейкеру от 1 августа 1885 года, стр. 99.




37. См. «Письма Хаксли», стр. 85-87.




38. Покойный Аллен Харкер, профессор биологии в Королевском сельскохозяйственном колледже, Сайренсестер.




39. Скончался в Риме во время визита в Европу.




40. Редактор, присутствовавший при этом, может подтвердить данное утверждение от своего имени.




41. Организатор и первый старший экзаменатор в Департаменте сельского хозяйства, Южный Кенсингтон.




42. Эдмунд Бекетт, королевский адвокат, доктор права, мировой судья, 1-й барон (1886), канцлер и генеральный викарий Йорка в 1877-1900 годах. Работы по реставрации аббатства Сент-Олбанс проводились под его руководством. (См. стр. 296).




43. Помимо личного признания со стороны корреспондентов и коллег, положение мисс Ормерод в мире науки было отмечено научными и образовательными учреждениями способом, который был для нее весьма отраден. Она была почетным доктором права Эдинбургского университета; членом Королевского метеорологического общества в Лондоне; (в течение десяти лет) консультантом-энтомологом Королевского сельскохозяйственного общества Англии; (в течение трех лет) экзаменатором по сельскохозяйственной энтомологии в Эдинбургском университете (1896-8); членом Энтомологического общества в Лондоне; почетным членом Энтомологического общества в Стокгольме; членом Энтомологического общества в Вашингтоне, США; членом Ассоциации официальных экономических энтомологов в Вашингтоне, США; почетным членом Лондонского фермерского клуба; почетным и членом-корреспондентом Королевского сельскохозяйственного и садоводческого общества Южной Австралии; почетным членом Энтомологического общества Онтарио и членом-корреспондентом Клуба полевых натуралистов Онтарио, Канада; а также членом Общества натуралистов Восточной провинции, Капская колония.




44. Список почетных выпускников 1900 года в алфавитном порядке: (1) Горацио Роберт Форбс Браун, мировой судья, редактор Календарей государственных бумаг (Венецианских) для Государственного архива. (2) Его Превосходительство достопочтенный Джозеф Ходжес Чоут, посол Соединенных Штатов Америки в Лондоне. (3) Мисс Элеонора А. Ормерод, член Королевского метеорологического общества, член Энтомологического общества. (4) К. Д. Ф. Филлипс, доктор медицины, доктор права. (5) Преподобный Томас Смит, магистр искусств, доктор богословия, недавно профессор евангелического богословия в Колледже Свободной церкви, Эдинбург. (6) Уильям Ричи Сорли, магистр искусств, королевский профессор моральной философии, Абердинский университет. (7) Андерсон Стюарт, доктор медицины, профессор физиологии в Сиднейском университете.




45. «Королевское сельскохозяйственное общество Англии.

Цветные диаграммы насекомых, вредящих сельскохозяйственным культурам, подходящие для начальных школ. Подготовлено мисс Э. А. Ормерод, членом Королевского метеорологического общества, почетным консультантом-энтомологом Общества. Серия из шести диаграмм, а именно: Большая капустная белянка; Репная блошка; Свекловичная муха; Проволочник и жук-щелкун; Хмелевая тля, или зеленая тля, с божьей коровкой; Долгоножка, или карамора. В различных стадиях развития, с методами борьбы. На бумаге — 5 шиллингов; за каждую диаграмму — 1 шиллинг. Наклеенные на холст и лакированные — 8 шиллингов; за каждую диаграмму — 1 шиллинг 6 пенсов. Можно приобрести у секретаря».




46. Эти наблюдения взяты из части серии, опубликованной под географическим псевдонимом «Mabie Moss», поскольку этот район (в свое время) долгое время находился под наблюдением мистера Сервиса — не молодой леди, как предполагала мисс Ормерод, а известного орнитолога, который также проявляет значительный интерес к экономической энтомологии (Ред.).




47. См. Отчет ведомственного комитета, назначенного Министерством сельского хозяйства для расследования нашествия полевых мышей в Шотландии (председатель сэр Герберт Э. Максвелл, член парламента). Eyre and Spottiswoode, 1893.




48. Из газеты «Dumfries Herald and Courier».




49. Болезнь, вызываемая Micrococcus bombycis.




50. В книге «Личинки британских бабочек и мотыльков» (Рэевское общество).




51. Exorista lota, «нередкая муха, паразитирующая на нескольких видах чешуекрылых». — Мид.




52. Свежие данные об оводах, собранные школьниками Олдерси и представленные директору школы:

1895 г. — 1022; 1896 г. — 2596; 1897 г. — 3965; 1898 г. — 1706; 1899 г. — 2252; 1900 г. — 1851; 1901 г. — 1391; 1902 г. — 1066. Итого: 15 849.




53. Мистер Бейли пишет в августе 1902 года: «Компания галантерейщиков является попечителем моей школы, и на нашем летнем вручении призов в июне 1882 года мистер Кертис, входивший в состав делегации, посетившей нас в том году, предложил, что было бы хорошо обучать мальчиков основам знаний о вредных насекомых. Не сумев найти лектора через Южный Кенсингтон, по его совету он обратился к мисс Ормерод. Она предложила, чтобы я взял этот предмет на себя, и добавила, что окажет мне всю возможную помощь. С того дня и до самой своей смерти она проявляла самую добрую заинтересованность в нашей работе. Она подарила школе много книг, прекрасных диаграмм и серию коробок с насекомыми [подготовленных Мосли из Хаддерсфилдского музея по образцу коробок, составленных профессором Вествудом и мисс Ормерод для музея Южного Кенсингтона в Бетнал-Грин] и была щедрым спонсором призов на летних праздниках с 1885 по 1901 год (включительно). Каждое лето она любезно писала письмо, которое зачитывалось мальчикам по этому случаю. Думаю, я должен добавить, что Компания галантерейщиков была достаточно любезна, чтобы выделить грант в 25 фунтов стерлингов для начала преподавания этого нового предмета, и с тех пор щедро поддерживает продолжение этой работы».




54. Продолжение письма мисс Ормерод мистеру Бейли.




55. См. главы XIX-XX с письмами доктору Флетчеру.




56. См. главу XXII.




57. Письма мистеру Бейли продолжаются.




58. Это относится только к Банбери, где в том году у нас было почти «чисто». Принесенные личинки были найдены в соседних приходах. В последние годы я предоставила мальчикам «свободу действий». На своих велосипедах они посещают фермы, которые находятся за много миль от их домов. (У. Б.).




59. См. Приложение C.




60. Ныне «Киркдейл», Спенсер-роуд, Борнмут.




61. Поражение вызывается маленькой черно-желтой мухой, изображенной выше. Она откладывает яйцо на оболочку ячменя; личинка из него атакует колос, затем проедает канал вдоль одной стороны стебля до первого узла, а затем превращается в куколку внутри листьев. — (Э. А. О.)




62. Пострадавший проживал в районе Нью-Форест, и за укусом последовало сильное местное воспаление. Развилось заражение крови, приведшее к смерти. (Ред.).




63. См. также статью об оленьих оводах в «Entom. Monthly Magazine», 1898 г., автор мистер Э. Э. Остин, Британский музей.




64. Извлечено из письма мисс Ормерод мистеру Д. Д. Гиббу. (См. главу XV.)




65. Это, или эквивалентный метод — немедленное и тщательное сдавливание зараженных почек пальцами — оказалось самым практичным средством (Ред.).




66. Крупный авторитет в области жизненного цикла животных; автор эталонного труда о фазанах и многочисленных работ о домашней птице, голубях, лошадях, мулах и разведении мулов; сотрудник газеты «The Field» на протяжении почти полувека; старый член «Британского союза орнитологов».




67. «Домовый воробей», опубликованная Vinton & Co. по цене 1 шиллинг, содержит оригинальную листовку мисс Ормерод в качестве приложения.




68. Автор книги «Сельскохозяйственные насекомые» (по сей день являющейся самым прекрасно иллюстрированным эталонным трудом на английском языке по этой теме) скончался в Ислингтоне 6 октября 1862 года.




69. Личинка совки, которая время от времени появляется в огромных количествах в Америке, перемещаясь по стране и уничтожая молодые посевы зерновых, трав и т. д.




70. Отпечатано King, Sell, & Railton, Limited, 12, Гоф-сквер, и 4, Болт-корт, E.C.




71. Это было чисто метафорическое выражение (Ред.).




72. Арсенат — это соль мышьяковой кислоты, а арсенит — соль мышьяковистой кислоты.




73. См. письма мистеру Уайзу в главе XVI.




74. См. Приложение E.




75. Эта ссылка относится к уничтожению огнем главного здания школы Тринити-колледжа в Порт-Хоупе, Канада, директором которой мистер Бетьюн был в течение 29 лет, до 1899 года.




76. Содержащий метеорологические наблюдения мисс Ормерод.




77. Смерть ее сестры Джорджианы.




78. Государственный энтомолог штата Нью-Йорк.




79. Миссис Бетьюн погибла в результате несчастного случая с экипажем в июле 1898 года.




80. «Schaŭmerde» — это продукт производства сахара, содержащий минеральные части, соли сахарной свеклы. Поэтому он хорош в качестве удобрения для этой культуры. (Дж. Р. Б.)




81. Этот вид описан мной позже под названием Oligotrophus alopecuri, n. sp. (Zwei neue Cecidomyinen, Acta Soc. pro Fauna et Flora Fennica XI, № 8, 1895, стр. 3-9, табл. i, рис. 1-9) (Э. Р.).




82. Личинки этого вида сильно поражали плоды яблок во всей Финляндии летом 1898 года. (Ср. «Ent. Rec.», XI, № 2, 1899, стр. 37-39 и «Can. Ent.», XXXI, 1899, стр. 12-14). — Э. Р.




83. Мисс Ормерод рекомендовала мистера Фуллера на должность, которую он получил в Натале.




84. Это примечание относится к пожару в департаменте мистера Лаунсбери и к исследованию «красной лихорадки» у крупного рогатого скота, вызываемой клещами.




85. За одним возможным исключением, самый разрушительный жук в британском лесном хозяйстве.




86. Любимое выражение мисс Ормерод, характерное для Западной Англии.




87. Гусеницы древоточца пахучего питаются древесиной тополя, ивы, вяза, дуба, липы и бука, а также яблони, груши, грецкого ореха и других деревьев. (Э. А. О.)




88. Комитет по сельскохозяйственному образованию, 10, Куин-Эннс-Гейт, Вестминстер, S.W., был сформирован осенью 1899 года с сэром У. Харт-Дайком, баронетом, членом парламента, в качестве председателя и достопочтенным Генри Хобхаусом, членом парламента, в качестве почетного секретаря. (Дж. К. М.)




89. Одна из листовок, выпущенных Комитетом по сельскохозяйственному образованию.




90. Еще одна листовка из серии, выпущенной Комитетом по сельскохозяйственному образованию, но которую мисс Ормерод не оценила.




91. Статья об «Осах» была предоставлена мистером Меддом мистеру Чарльзу Раунделлу, который включил ее в свой уникальный небольшой том «Сельский читатель», Horace Marshall & Co. (Ред.).




92. Выпущено Комитетом по сельскохозяйственному образованию.




93. «Индия в 1887 году». Опубликовано Oliver and Boyd.




94. Мисс Ормерод в последнее время не выступала против дарвинизма, но нам неизвестно, чтобы она когда-либо его принимала. (РЕД.).




95. См. примечание ранее на стр. 79.




96. О коробках с насекомыми Мосли с целью приспособления их для Департамента сельского хозяйства Эдинбургского университета.




97. Квинтин Макадам Уоллес, магистр искусств, выпускник (с отличием 1-го класса) Эдинбургского университета по медицине и хирургии.




98. Доктор Фрим был назначен лектором Стивена по сельскохозяйственной энтомологии в Эдинбургском университете по рекомендации мисс Ормерод.




99. После полного трехлетнего срока, согласно постановлению, экзаменатор не может быть немедленно переназначен.




100. «О создании новых пород сельскохозяйственных растений путем многократного перекрестного опыления».




101. Предложение о том, чтобы доктор Макдугалл сотрудничал с мисс Ормерод в подготовке книги.




102. Господа Найты, тот или другой, были моими художниками на протяжении многих лет. Я хотела бы, чтобы печать, как обычно, была в руках фирмы West, Newman & Co. Мистер Т. П. Ньюман руководил моей печатью уже много лет. (Э. А. О.)




103. Профессор Джеймс Сет выступил с обращением к студентам-выпускникам на церемонии, на которой мисс Ормерод получила степень доктора права.




104. Сто экземпляров «Руководства по вредным насекомым» мисс Ормерод были бесплатно розданы лицам, специально отобранным нами как заинтересованные в данной теме и способные распространять знания о ней (Ред.).




105. Лекция в Лондонском фермерском клубе о парше овец.




106. Tessarotoma papillosa, Dravy. (О. Э. Дж.)




107. В то время мы фактически находились в состоянии войны с Китаем, хотя номинально объединенные державы Европы сражались с боксерами.




108. Дайджест отчетов Комиссии по голоду в Индии до октября 1898 года, прочитанный в качестве вступительной лекции на открытии курса «Лекций Гартона» по колониальному и индийскому сельскому хозяйству. Опубликовано Oliver and Boyd, Эдинбург.




109. Экземпляр «Quasi Cursores», портреты высших должностных лиц и профессоров Эдинбургского университета и его трехсотлетнего фестиваля. Рисунки и офорты Уильяма Хоула, A.R.S.A. Дэвид Дуглас, Эдинбург, 1884.




110. От губернатора Лагоса с просьбой о личной встрече.




111. Эта ссылка относилась к холодному сквозняку, испытанному в церкви.




112. Письмо, написанное в защиту позиции Министерства сельского хозяйства Ирландии против необоснованной атаки корреспондента лондонской газеты «Таймс» из Корка (Ред.).




113. Первый экзаменационный билет, составленный в связи с курсом лекций «Гартона» (Ред.).




114. Статья «Сельское хозяйство в Южной Африке», прочитанная в Королевском колониальном институте 12 марта 1901 года.




115. Серебряный чайный сервиз индийской работы, преподнесенный в знак признания общественных заслуг.




116. В эту дату была оставлена записка с инструкциями для доверенных лиц мисс Ормерод передать нам бумаги «Воспоминания» и т. д. Конец записки гласит:

«И я прошу профессора Уоллеса, будучи другом, к которому я питаю полное доверие, принять вышеуказанное и использовать или не использовать их для этой цели по своему усмотрению, как он сочтет нужным».




117. См. «Бортовой журнал рыбака» и т. д., Фрэнк Бакленд, магистр искусств, стр. 366, 367.




118. Суть вышеприведенного заявления была предоставлена доктором Бетьюном. Следующий (сокращенный) некролог профессора А. С. Паккарда из Брауновского университета, на который ссылается мисс Ормерод, появился в журнале «Science», а впоследствии в «Канадском энтомологе».
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